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ВВЕДЕНИЕ

Вплоть до 60-х годов XX в. наблюдалось бурное развитие лингвистики, способной, благодаря характеру своего объекта, внести существенный вклад в наше знание о человеке. Однако, как пишет известный французский языковед Клод Ажеж,  постепенно авторитет лингвистики стал подвергаться сомнению: «После блестящих достижений в области социологии, антропологии, психологии языковеды вдруг очутились в своеобразном тылу, где они продолжали заниматься своей никому не интересной работой, создавая перегруженные техническими тонкостями описания языков, забывая о том, чтобы сдержать данное когда-то обещание – раскрыть таинственную суть человеческой природы» [Ажеж, 2005, с. 11]. Культурно-антропологический аспект изучения языка все более привлекает внимание: «Значимость слова – устного, письменного или транслируемого бесконечно возросла. Поэтому возникает вопрос: какое место занимает язык в определении понятия человек?» [там же, с. 12].
В последние десятилетия XX века в лингвистике говорят об антропоцентрической парадигме, одним из аспектов которой является все более возрастающий интерес исследователей к анализу образа человека, закрепленного в языке; его внутреннего мира, внешнего облика и особенностей поведения.

Начало этому было положено еще в XIX веке. Вильгельм фон Гумбольдт в своей работе «О различии строения человеческих языков и его влиянии на духовное развитие человеческого рода» впервые сформулировал тезис о взаимосвязи характера языка и характера народа. Немецкий исследователь, в частности, подчеркивал: «Разные языки по своей сути, по своему влиянию на познания и чувства являются в действительности различными мировидениями»; кроме того, «своеобразие языка влияет на сущность нации, поэтому тщательное изучение языка должно включать все, что история и философия связывают с внутренним миром человека» [Гумбольдт, 1985, с. 370, 377]. В исследовательской практике XVIII в. впервые был заявлен тезис о том, что лингвистическая культура любого народа отражает своеобразие языкового мышления и  национального самосознания, формирование которых во многом было обусловлено историческим опытом и средой обитания. В России XIX в. его последователем выступил А. А. Потебня. Среди тех, кто продолжил учение В. фон Гумбольдта в США, были этнологи и лингвисты конца XIX – начала XX веков: У. Д. Уитни, Д. У. Пауэлл, Ф. Боас, а также Э. Сепир и Б. Л. Уорф. Гипотеза языковой относительности, выдвинутая Э. Сепиром и Б. Л. Уорфом, предполагала, что  языку отводится приоритетная роль в процессе познания. На основании изучения языков североамериканских индейцев, они пришли к выводу о влиянии языковых категорий на мышление. Согласно гипотезе языковой относительности, наличие различных категорий и понятий в разных языках свидетельствует о том, что носители этих языков по-разному представляют и концептуализируют окружающий мир (см.: [Уорф, 1999, с. 87]).

В советской лингвистике теоретические обоснования неогумбольдтианства подвергались критике, поскольку его выводы расходились с положениями марксистско-ленинской философии (см.: [Гухман, 1961; Чесноков, 1977]). Однако языковеды постоянно обращались к проблемам взаимосвязи языка и культуры. Как отмечал Ю. С. Степанов: «ни один крупный лингвист последнего десятилетия, если только он не принимал без критики положений догматического структурализма, не миновал вопроса об антропоцентризме в языке» [Степанов, 1975, с. 49]. Появление лингвокультурологии как науки о связи и взаимовлиянии языка и культуры связано с рядом причин. Это и глобализация мировых проблем, и объективная интегративная тенденция развития гуманитарных наук, и необходимость освоения лингвистами результатов, полученных исследователями в таких отраслях знания, как психология, социология, этнография, культурология и др. (см.: [Карасик, 2004, с.87]).
Лингвокультурологию считают самостоятельным направлением лингвистики, оформившимся в 90-е годы XX в. Термин «лингвокультурология» появился в последнее десятилетие в связи с работами фразеологической школы, возглавляемой В. Н. Телия, работами Ю. С. Степанова, А. Д. Арутюновой, В. А. Масловой, В. В. Воробьева и других исследователей. В. А. Маслова дает следующее определение лингвокультурологии: «Лингвокультурология – это отрасль лингвистики, возникшая на стыке лингвистики и культурологи и исследующая проявления культуры народа, которые отразились и закрепились в языке» [Маслова, 2001, с. 9]. В. Н. Телия считает лингвокультурологию разделом этнолингвистики. Однако В. А. Маслова отмечает, что лингвокультурология исследует и исторические и современные языковые факты сквозь призму духовной культуры, в то время как этнолингвистика оперирует главным образом исторически значимыми данными и на  современном материале рассматривает исторические факты того или иного этноса. В. И. Карасик отмечает важный тезис Н. И. Толстого [1995, с. 27 – 28] о том, что этнолингвистика и социолингвистика могут расцениваться как два основных компонента (раздела) одной более общей дисциплины, где первая учитывает национальные, народные, племенные особенности этноса, а вторая – особенности социальной структуры конкретного этноса и этноса вообще. Этой более общей дисциплиной, по-видимому, и является лингвокультурология (см.: [Карасик, 2004, с. 88]). 
В. В. Красных определяет лингвокультурологию как «дисциплину, изучающую проявление, отражение и фиксацию культуры в языке и дискурсе, непосредственно связанную с изучением национальной картины мира, языкового сознания, особенностей ментально-лингвального комплекса» [Красных, 2002, с. 12]. В работе Е. И. Шейгал и В. А. Буряковской лингвокультурология определяется как дисциплина, изучающая «отдельные объекты концептуальной картины мира и их осмысление общественным сознанием и языком с точки зрения объекта отражения, одним из которых является этнос» [Шейгал, Буряковская, 2002, с. 9].
С. Г. Воркачев рассматривает лингвокультурологию как науку, созданную по прогнозу Э. Бенвениста «на основе триады – язык, культура, человеческая личность» [Бенвенист, 2002, с. 45] и считает, что она изучает взаимоотношения языка и культуры, языка и этноса, языка и народного менталитета (см.: [Воркачев, 2004, с. 5]).
Несмотря на существование различных научных исследований в этой области, предметом современной лингвокультурологии являются единицы языка, которые приобрели символическое, образно-метафорическое значение в культуре. В. И. Карасик в качестве единиц изучения выделяет: 1) предметы и явления, уникальные для отдельной культуры, 2) концепты, определяющие специфику поведения народа, 3)мифологию, отраженную в легендах, пословицах, поговорках и других фольклорных формах, 4) прецедентные тексты, 5) национальные символы (см.: [Карасик, 2004, с. 102]).

По мнению В. В. Воробьева, предмет лингвокультурологии – национальные формы бытия общества, воспроизводимые в системе языковой коммуникации и основанные на его культурных ценностях, всё, что составляет «языковую картину мира» [Воробьев, 2008, с. 32].

В. А. Маслова, рассматривая связь лингвокультурологии с лингвострановедением, этнолингвистикой и другими смежными дисциплинами, в качестве предмета исследований называет безэквивалентную лексику и лакуны; мифилогизированные языковые единицы; паремиологический и фразеологический  фонд языка, а также эталоны, стереотипы и символы; метафоры, речевое поведение и область речевого этикета (см.: [Маслова, 2001, с. 37]).

Основным объектом лингвокультурологии являются взаимосвязь и взаимодействие культуры и языка в процессе его функционирования и изучение интерпретации этого взаимодействия в единой системной целостности (см.: [Воробьев, 2008, с. 32]).

Цель лингвокультурологии – изучение обыденной картины мира, представленной в повседневной речи носителей языка и имеющей фундамент и корреляции в различных дискурсах и в разных текстах культуры. «Лингвокультурология призвана выявить с помощью и на основе языковых данных базовые оппозиции культуры, закрепленные в языке и проявляю​щиеся в дискурсе; отраженные в зеркале языка и в нем за​фиксированные представления об окультуренных челове​ком сферах: пространственной, временной, деятельностной и т. д.; проступающие сквозь призму языка древнейшие представления, соотносимые с культурными архетипами» [Красных, 2002, с. 13].
Проблемы культурологической лингвистики рассматривают с нескольких сторон: с точки зрения языковой личности, как носителя культуры, с точки зрения культурных концептов и дискурса, т. е. текста в ситуации общения. Языковая личность – человек, существующий в языковом пространстве в общении, в стереотипах поведения, зафиксированных в языке, в значениях языковых единиц и смыслах текстов (см.: [Карасик, 2004, с. 7]). Выделяют несколько типов языковой личности. Типология основана на различных подходах к данному вопросу. Лингвистику интересуют, прежде всего, те знаки, которые характеризуют языковую  личность в коммуникации.

На основании этого подхода изучается ценностный, познавательный и поведенческий план коммуникативной личности. Ценностные характеристики личности при таком подходе отражают этические и утилитарные нормы поведения, свойственные этносу в определенный период. Эти нормы связаны с историей, мировосприятием людей, объединенных общей культурой и языком.

Лингвистическое изучение норм поведения предполагает анализ пословиц и поговорок, которые в сжатом виде содержат нормативные предписания и оценки поведения людей. Коммуникативное поведение языковой личности реализуется в дискурсе, т. е. в тексте;  таким образом, исследование концептов целесообразно начинать с областей их бытования, представляющих собой типы сознания, в которых эти концепты объективируются (см.: [Воркачев, 2002, с. 128]). Таковыми являются обыденное и бытийное языковое сознание, обслуживающие личностный дискурс, а также научный дискурс, в часности философско-этический, а так как понятийная составляющая концепта относится и к вопросам морали, то его рассматривают также и в религиозном дискурсе (см.: [Карасик, 2004, с. 250, 266, 277]).

Одним из  основополагающих понятий в лингвокультурологии является культурный концепт. Концепт воспринимается как комплексное многомерное ментальное и культурно-значимое образование, которое соотносится с коллективным и индивидуальным сознанием, со сферой науки и искусства, бытовой сферой и личностной средой обитания языкового субъекта. Такое понятие концепта  соотносится с лингвофилософскими теориями В. Гумбольдта и А. А. Потебни. Прообразом концепта у А. А. Потебни является внутренняя форма слова, которую он понимал как форму, в которой чувственный образ входит в сознание [Потебня, 1997, с. 54]. По Гумбольдту, язык есть основа для постижения человеком самого себя и своего отношения к видимому и скрытому миру, который он наблюдает вокруг себя (cм.: [Гумбольдт, 2000]) . Такое же понимание концепта мы видим и у Ю. С. Степанова, который рассматривает концепт как сгусток культуры в сознании человека, как то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека. И в то же время концепт – это то, посредством чего человек сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее (см.: [Степанов, 2004, с. 43]). Определение В. Гумбольдтом языка как мира, лежащего между миром внешних явлений и внутренним миром человека, коррелирует с определением концепта у А. Вежбицкой, которая понимает концепт как объект из мира «Идеальное», имеющий  имя и отражающий определенные культурнообусловленные представления человека о мире «Действительность» (см.: [Вежбицкая, 1997, с. 4 – 6]). 
Н. Д. Арутюнова считает, что концепты – это понятия жизненной философии, обыденные аналоги мировоззренческих терминов (см.: [Арутюнова, 1993, с. 3 – 6]), закрепленные в лексике и обеспечивающие стабильность и преемственность духовной культуры этноса. Концепты в таком понимании представляют собой единицы обыденного философского (в основном этического) сознания, они культурно значимы и мировоззренчески ориентированы (см.: [Воркачев, 2004, с. 20]). 

В. В. Колесов рассматривает концепт как основную единицу ментальности, который «в границах словесного знака и языка в целом предстает в своих формах как образ, как понятие и как символ» [Колесов, 1999, с. 81].

По определению «Краткого словаря когнитивных терминов», концепт – это «оперативная содержательная единица памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга, всей картины мира, отраженной в человеческой психике» [Кубрякова, 1996, с. 90]. В современной лингвистике существует различное понимание концептов в зависимости от научной дисциплины, предметом  изучения которой является концепт. В связи с этим можно говорить о концептах в области социолингвистики, психолингвистики или когнитивной лингвистики.

В лингвокультуре выделяют и изучают «комплексные знаки особой природы» [Карасик, 2004: 115] – культурные концепты. В. Г. Зусман отмечает, что «Концепт – микромодель культуры, а культура – макромодель концепта. Концепт порождает культуру и порождается ею» [Зусман, 2001, с. 41]. То есть, лингвокультурный подход к пониманию концепта состоит в том, что «концепт признается базовой единицей культуры» [Карасик, 2004, с. 116]. Ю. С. Степанов, давая определение концепта, пишет, что « в структуру концепта входит все то, что и делает его фактом культуры – исходная форма (этимология); сжатая до основных признаков содержания история; современные ассоциации; оценки и т. д.» [Степанов, 2004, с. 43].

С. Г. Воркачев, анализируя появление слова «концепт» в языковедческом дискурсе, определяет концепт «как элемент определенной концептуальной системы носителя сознания как информации о действительном или возможном положении вещей в мире… и связан с множеством других “систем мнений”, отражающих взгляды на мир» [Воркачев, 2004, с. 20].  «Однако культурные концепты – это, прежде всего, ментальные сущности, в которых отражается “дух народа”, что и определяет их антропоцентричность – ориентированность на духовность, субъективность, социальность и  “личную сферу” носителя этнического сознания» [там же, с. 49]. Выделение концепта как ментального образования, отмеченного лингвокультурной спецификой – это закономерный шаг в становлении антропоцентрической  парадигмы лингвистического знания (см.: [там же, с. 31]).

Несмотря на различный подход в понимании концептов, можно говорить о том, что концепт принадлежит сознанию и включает не только описательно-квалификационные, но и чувственно-волевые и образно-эмпирические характеристики (см.: [Карасик, 2004, с. 115]). Как отмечает Ю. С. Степанов: « В отличие от понятий … концепты не только мыслятся, они переживаются. Они предмет эмоций, симпатий и антипатий, а иногда и столкновений» [Степанов, 2004, с. 43].

Л. О. Чернейко считает, что концепт включает в себя понятие и охватывает все содержание слова (денотативное и коннотативное), которое отражает представления носителей данной культуры о характере явления, стоящего за словом, взятым в многообразии его ассоциативных связей (см.: Чернейко, 1995, с. 75).

А. А. Залевская, рассматривая проблему использования термина «концепт», разграничивает концепт как достояние индивида, (продукт познания и общения) и концепт как функционирующий в определенном социуме (или шире – культуре) инвариант (продукт социальных взаимодействий и общения). «Исследователь как носитель языка – индивид – опирается на концепт индивидуальный, но рассматривает (через анализ языковой картины мира) концепт-инвариант, а в результате получает конструкт – продукт научного описания, способный отобразить лишь часть того, что содержится в каждом из названных видов концептов» [Залевская, 2005, с. 244]. 

В данном исследовании осуществляется лингвокультурный подход к пониманию и изучению концепта. При этом  следует отметить, как подчеркивает В. И. Карасик, что «лингвокогнитивный и лингвокультурный подходы к пониманию концепта не являются взаимоисключающими: концепт как ментальное образование в сознании индивида есть выход на концептосферу социума, т. е. в конечном счете, на культуру, а концепт как единица культуры есть фиксация коллективного опыта, который становится достоянием индивида. Иначе говоря, эти подходы различаются векторами по отношению к индивиду: лингвокогнитивный концепт – это направление от индивидуального сознания к культуре, а лингвокультурный концепт – это направление от куль​туры к индивидуальному сознанию» [Карасик, 2004, с. 117].

Изучение культурных концептов – это движение от психических, социально-культурных образований в сторону их различной фиксации в языке (см.: [Карасик, 2004, с. 115]).

Общепризнано, что культурный концепт – многомерное ментальное образование, в котором выделяются несколько различных составляющих [Воркачев, 2004, с. 45]. Согласно В. И. Карасику концепт это многомерное смысловое образование, имеющее образное, описательное (понятийно-дефиниционное) и ценностное измерения (см.: [Карасик, 2004, с. 129]). С. Г. Воркачев выделяет понятийную составляющую, которая отражает признаковую и дефиниционную структуру концепта, образную составляющую, фиксирующую когнитивные метафоры, и значимостную составляющую, определяемую местом, которое занимает имя концепта в языковой системе (см.: [Воркачев, 2004, с. 45 – 47]). С. Г. Воркачев считает определяющим в тройке измерений концепта «номинативное, собственно лингвокультурологическое, связанное с его вербализацией в языке и ориентированное на «тело знака» – имя концепта, слово, его воплощающее» (см.: [там же, с. 48]). Собственно слово и получает статус имени концепта или языкового знака, который передает содержание концепта наиболее полно и адекватно (см.: [Воркачев, 2001, с. 68)]. Слово как элемент лексико-семантической системы языка может рассматриваться в составе той или иной лексической парадигмы, т. е. «концепт в конечном итоге соотносим с планом выражения лексико-семантической парадигмы» [там же]. 
ГЛАВА 1.  «ГОРДОСТЬ» И «СТЫД» В НАУЧНОМ  
И РЕЛИГИОЗНОМ ДИСКУРСЕ
1.1. «Гордость» и «стыд» как личностно-эмоциональные концепты
Сфера эмоций становится сегодня не только объектом психологии, философии, социологии, но и лингвистики и является одной из наиболее сложных областей описания лингвокультурной специфики того или иного народа (см.: [Карасик, 2004, с. 150]).

Эмоции – одна из наиболее сложно организованных систем человека и как социально-психологическое явление занимают особое место в его жизни и языке. Исследованию вербализации эмоций посвящены различные научные работы (см.: [В. Ю. Апресян (2005),  Ю. Д. Апресян (1995, 1995 а), Н. Д. Арутюнова (1997, 2000), А. Вежбицкая (1997), А. А. Зализняк (2005), Н. А. Красавский (2001) и др.]). 
Н. А. Красавский отмечает различные подходы к изучению эмоций в отечественной и зарубежной лингвистике  – филологический, когнитивный и лингвокультурологический, и предлагает комплексный интегрированный подход к изучению эмоций в языке, при котором оязыковленные эмоции исследуются как знаки единого культурно-вербального пространства того или иного этнического сообщества (см.: Красавский, 2001, с. 15]). В рамках данной проблематики осуществляется изучение и описание эмоциональных концептов «гнев» [Маркина М. В., 2003], «страх» [Зайкина С. В., 2004], «стыд» и «вина»  [Дженкова Е. А., 2005], «печаль» [Волостных, 2007], «joy» [Сайко О. А., 2008] и др.
В психологической литературе эмоции (от лат. emovere – возбуждать, волновать) – особый класс психических процессов и состояний, связанных с инстинктами, потребностями и мотивами, отражающих в форме непосредственного переживания (удовлетворения, радости, страха и т. д.) значимость действующих на индивида явлений и ситуаций для осуществления его жизнедеятельности. Сопровождая практически любые проявления активности субъекта, эмоции служат одним из главных механизмов внутренней регуляции психической деятельности и поведения, направленных на удовлетворение актуальных потребностей (см.: [БПС]).

Эмоции и их проявление связаны с национальным характером культуры и находят свое выражение в языке посредством особого видения мира.
Как отмечает В. И. Шаховский, лингвистическая концепция эмоций в обобщенном виде заключается в существовании мира как объекта, и человека как субъекта, который способен отражать в своем языковом сознании окружающий его мир. Этот процесс отражения регулируют эмоции, выступая в роли посредника между миром и его отражением в языке человека. «Фиксирование отражения эмоциональных оцениваний дей​ствительности говорящими субъектами проходит через психи​ческий механизм их отображения в семантике слов, словосоче​таний и языковых структур, используемых для вербализации. Отображение видового опыта эмоционального состояния гово​рящего локализуется в смысловой структуре соответствующих слов как образов тех объектов, с которыми они соотносятся» [Шаховский, 1995, с. 13].
Психологи отмечают универсальность и культурную специфичность выражения и восприятия эмоций. В настоящее время проводятся исследования, которые объясняют социальное значение эмоций в разных культурах. В частности, систематически изучается роль эмоций и их восприятие в процессе межкультурного взаимодействия и адаптации. Предварительные данные исследований говорят о том, что эти моменты являются ключевыми для успешной жизни, работы и игры в новой культурной среде (см.: [Мацумото, 2003,  с. 307]).
Несмотря на универсальность основных (базовых) эмоций, они могут по-разному выражаться через язык, например, в зависимости от типа культуры. В «коллективистской культуре» люди более склонны к эмоциям, включающим в социальное взаимодействие и вза​имозависимость, в то время как в «индивидуалистической культуре» люди более склонны к эмоциям, обеспечиваю​щим дистанцию и независимость. Исследователями предполагается, что эмоция гордости будет в «коллективистской культуре» менее сфокусирован​а на себе и более сфокусирована на социальных взаимоотношениях и на социальных обязанностях (см.: [Benedict, 1967]).
В европейской «индивидуалистической культуре» роль эмоций прежде всего связана с самовыражением ин​дивида, его личными стремлениями и интересами, а во многих «коллективистских» культурах ценность эмоций оп​ределяется их способностью включать людей в социальные взаимоотношения, то есть способствовать приобщению к сообществу (см.: [Бреслав, 2004, с. 468]).

В современной психологии эмоции направленные на себя, но имеющие отношение к нормам морали и взаимодействию с другими людьми, в частности, стыд и гордость, выделяют в отдельную группу и называют self-conscious emotions или «самооценочные эмоции» (см.: [Бреслав, 2004; Nothanson, 1987, 1994; Jacoby, 1996]). Они включают эмоциональные явления, тесно связанные с представлением о себе и о своих действиях, а также с «Я – концепцией» в социальных взаимоотношениях. Данные эмоции возникают как результат саморефлексии – личность оценивает свой поступок или поведение с позиций личностных или принятых в обществе стандартов поведения. В лингвистике используется понятие «личная сфера говорящего», которое вводит Ю. Д. Апресян. В эту сферу входит сам говорящий и все, что ему близко физически, морально, эмоционально. Использование понятия личной сферы упрощает толкование некоторых слов – названий эмоций. В связи с этим, рассматривая концепты «гордость» и «стыд», логично использование термина «личностно-эмоциональный концепт», ведь гордятся тем и стыдятся того, что входит в личную сферу человека  (см.: [Апресян, 1995, с. 647]).  
Предметом данных эмоциональных явлений является сам человек, но в связи с другими. Л. С. Выготский  заметил: «Через других мы становимся собой. Всякая высшая психологическая функция была внешней – значит она была социальной; раньше чем стать функцией, она была социальным отношением двух людей» [Выготский, 1984, с. 53]. Идея Л. С. Выготского позволяет психологам предположить, что истоком стыда является внешнее требование выполнения социальной нормы, которое постепенно становится инструментом социальной оценки, а затем и механизмом внутреннего контроля личности. Известный психолог Жозеф Нюттен, разрабатывая теорию стыда, связывает переживание данной эмоции с нарушением условий защищенности внутреннего мира, психологической интимности (см.: [Nuttin, 1967]).
Этическая категория «стыд» в современных исследованиях рассматривается как первичное проявление нравственного сознания, выступающее в виде формы переживания своего несоответствия перед лицом других.  Ощущение и переживание стыда возникает всякий раз в ситуации, когда человек понимает, что не имеет морального права пользоваться нравственным признанием и уважением. На эмпирическом уровне эта элементарная функция нравственного сознания проявляется при порицании человеком своих  безнравственных (с точки зрения окружающего его общества) действий и переживается им как стыд. Стыдящийся чувствует себя объектом оценки; его собственные субъектные силы и потенции скованы стыдом, парализованы им. Не случайно Ж. П. Сартр связывает феномен стыда с самой нашей «объектностью», которая возникает под взглядом Другого, обращенного к нам извне: «Пасть в глазах окружающих – одна из самых больших морально-психологических бед» [Сартр, 1989, с. 106]. Важно отметить, что стыд как эмоция занимает существенное место в человеческих отношениях, хотя и не так тщательно изучен, как, например, гнев или страх (см.: [Изард, 2002, с. 342]).
С. Пэттисон в своей работе «Shame: Theory, Therapy, Theology» (см.: [Pattison, 2000])  приводит результаты проведенного  социологического опроса, в котором информанты отвечали на вопрос «Что такое стыд?». Результаты исследования показали, что стыд рассматривается как категория, которая связана с внутренним миром человека в гораздо большей степени, чем с социальными взаимоотношениями («category, that relates essentially to the self, rather than to society») [Pattison, 2000, p. 70]. Например, большинство ответов включают следующие определения эмоции:
· чувство, что ты в грязи, запачкан чем-то, что ты не нужен, отвержен;

· что-то, что хочется спрятать, скрыть от других;

· чувство, которое связано с чужим взглядом, когда все на тебя смотрят;

· чувство неполноценности, ощущение неудачи от того, что сделал;

· когда я чувствую себя униженным, уменьшающимся в размерах;

· чувство незащищенности;

· когда хочется стать невидимым;

· чувство глубочайшего унижения;

· что-то открылось и невозможно исправить;

· оказаться не на высоте.

При этом автор уточняет, что данные определения включают наиболее существенные значения понятия «стыд» с точки зрения западной культуры (см.: [Pattison, 2000, p. 71]). 

Яркое описание стыда дает психолог С. Томкинс (см.: [Tomkins, 1963]), который расценивает стыд, смущение и вину как одну эмоцию, имеющую один нейрофизиологический механизм, и описывает стыд как ощущение поражения, унижения, преступности, отчужденности: «… стыд наносит самые глубокие раны сердцу, стыд приходит к нам как внутренняя мука, как болезнь души. Безразлично, были ли причиной унижения и стыда чьи-то обидные насмешки или человек высмеял себя сам. В обоих случаях он чувствует себя будто нагим, потерпевшим поражение, отвергнутым, потерявшим достоинство» [цит. по: Изард, 2002, с. 345]. В психологии отмечается также тот факт, что стыд обладает уникальными мотивационными и эмпирическими характеристиками, переживание стыда, хотя и является отрицательной эмоцией, но все же имеет исключительное значение как для индивида, так и для общества в целом. Стыд исполняет двоякую функцию. Способность личности к стыду означает, что индивид учитывает мнения и чувства окружающих его людей, что способствует большему взаимопониманию и большей ответственности перед обществом. Кроме того, стыд побуждает нас к приобретению навыков социального взаимодействия.
Гордость в психологии часто рассматривают как эмоцию, противоположную стыду, например, психолог Филипп Шейвер составил прототипические схемы для стыда и гордости, что позволяет рассматривать эти эмоции как параллельные процессы противоположной полярности (см.: [Shaver, Schwartz, Rirson, O’Connor, 1987]).
Оксфордский толковый словарь психологии определяет гордость как состояние удовлетворения за предпринятые  усилия и достигнутые успехи (см.: [ОТСП]). Известный психолог Е. П. Ильин уточняет, что эмоцию гордости человек может испытывать как в отношении личных заслуг, достижений, так и в отношении достижений других людей, а также различных социальных общностей, близких ему (см.: [Ильин, 2002, с. 334]). Переживая эмоцию гордости, человек осознает собственную значимость, актуализируясь, чувство гордости выражается в переживании радости, удовольствия, воодушевления. Гордость тесно связана с чувством собственного достоинства, т. е. потребностью человека в уважении себя со стороны других. Если эта потребность выражена чрезмерно, можно говорить о появлении такого морального чувства, как тщеславие или самодовольство.

Данные психологии, как науки изучающей эмоции человека, могут помочь и в лингвистическом изучении эмоциональных концептов. Культура находит свое отраже​ние в языке, а так как эмоции являются составной частью культуры любого народа, то они концептуализиру​ются и вербализуются в его языке.
Существуют различные  подходы к  исследованию эмоций. Ю. Д. Апресян, изучая представление эмоций в языке, выделяет в их развитии несколько фаз:
1) первопричина эмоции – физическое восприятие;
2) непосредственная причина эмоции – интеллектуальная оценка некоторого положения вещей как вероятного или неожиданного, желательного или нежелательного для субъекта;
3) собственно эмоция, или состояние души, обусловленное положением вещей, которое человек воспринял или созерцал, и его интеллектуальной оценкой этого положения вещей;
4) обусловленное той или иной интеллектуальной оценкой или собственно эмоцией желание продлить или пресечь существование причины, которая вызывает эмоцию. Так, переживая стыд, человек стремится прекратить воздействие на себя нежелательного фактора и для этого готов спрятаться, сжаться и т. п. В состоянии радости, или гордости  наоборот, он заинтересован в том, чтобы положительный фактор возможно дольше действовал на него, и все его существо словно вырастает. Ср. Его распирает от радости, Он раздувается от гордости;
5) внешнее проявление эмоции: неконтролируемые физиологические реакции тела на причину, вызывающую эмоцию, например, пот в случае смущения, покраснение в случае стыда и т. п. (см.: [Апресян, 1995, с. 368 – 369]. Однако, несмотря на различные внешние проявления эмоций, существуют и такие ситуации, когда, переживая, человек никак внешне не выдает своих чувств, например это касается таких эмоций, как любовь, гордость, или стыд.
В разных эмоциях доля собственно чувства (переживания) и интеллектуальной оценки может быть разной. В одних преобладает непосредственное переживание, в других – оценка. В зависимости от этого эмоции концептуализируются языком как первичные, базовые (биологически обусловленные) и вторичные, окультуренные, к которым можно отнести и эмоции гордости и стыда.
«Значение, которое придается в наивной картине эмоций возможности их внешнего проявления, подчеркивается тем обстоятельством, что язык часто развивает два ряда средств для выражения собственно эмоции и факта ее внешнего проявления. К таким средствам относятся многозначность, различные аффиксы, лексико-синтаксические конструкции» [Апресян, 1995, с. 372]. Например, слово стыд выражается словами с разными суффиксами: стыдно имеет значение «испытывая стыд», а стыдливо –  «выражая стыд».
Ю. Д. Апресян указывает также на важность такого аспекта концептуализации эмоций, как отношение к идее света. Положительные эмоции концептуализируются как светлые, а отрицательные – как темные. Причем в «цветовой метафоре даже небольшая примесь темного становится препятствием для характеристики положительной эмоции» [Апресян, 1995, с. 373]. В этом отношении автор отмечает интересное поведение синонимов стыд и смущение. Первый из них обозначает неприятное чувство, вызванное сознанием вины. В нем нет ничего светлого. Поэтому можно побагроветь от стыда, но не  зардеться от стыда. Второй синоним обозначает неприятное чувство, которое, вызвано боязнью оказаться не на высоте, неумением держать себя в обществе и другими подобными соображениями. Это свидетельствует скорее о скромности субъекта, чем о его реальных недостатках. Смущение, таким образом, амбивалентно. Поэтому «от смущения можно и побагроветь, и зардеться – в зависимости от точки зрения говорящего на внутреннее состояние субъекта эмоции» [Апресян, 1995, с. 373]. Предложенный сценарий развития эмоций важен при разработке соответствующих синонимических рядов. Для каждой эмоции, при её исследовании в языке,  важно выделить фактор, восприятие или созерцание которого вызывает ее; интеллектуальную оценку этого фактора субъектом эмоции; тип собственно чувства, которое он испытывает; желания, сопровождающие эмоцию; внешние проявления эмоции, включая физиологические реакции тела, движения, жестикуляцию, мимику и речь (см.: [там же, с. 370]).
Ю. Д. Апресян предлагает  некую общую схему характеристики различных состояний человека, протекающих в его душе или сознании процессов, его интеллектуальных или речевых действий Эта схема представляет собой иерархизированный перечень признаков, существенных для характеристики этих состояний, процессов и действий. Например, рассматривая нефизические характеристики проявления эмоций, автор выделяет свойства характера личности, социальной роли: «Стыдиться может любой человек; смущаются и конфузятся чаще робкие, скованные, застенчивые люди» [Апресян, 1995, с. 376]. Один из пунктов схемы – взаимные оценки. «Кичиться по сравнению с гордиться предполагает у субъекта чувство превосходства по отношению к возможной аудитории. Наоборот, угодничать, заискивать, лебезить предполагают субъекта, который всей манерой своего поведения демонстрирует адресату свою второсортность по сравнению с ним, надеясь таким образом заслужить его милость или добиться своих целей» [там же, с. 378]. Кроме того, рассматривается соотношение во времени причины состояния и самого состояния. «В случае стесняться, смущаться и конфузиться эмоция и вызывающая ее причина более или менее синхронны, а стыдиться можно при воспоминании о плохом поступке через долгое время после того, как он был совершен» [там же, с. 379]. Также имеет значение при рассмотрении эмоций их связь с непроизвольными реакциями тела и желаниями. Когда человек боится, пугается, трусит, ему может стать холодно, он может побледнеть, у него может начаться дрожь. Когда человек стыдится, смущается или конфузится, ему может стать жарко, его движения становятся неловкими, его лицо может покраснеть, на нем может выступить пот. Страх порождает желание бежать, стыд – желание спрятаться. И, конечно, не менее важна связь переживаемого чувства с другими эмоциями. В случае переживания эмоции стыда мы можем видеть и проявления гнева, ярости, страха.

А. Вежбицкая предлагает для толкования слов, называющих эмоциональные концепты, теорию «семантических примитивов». «Если мы хотим определить эмоциональные концепты таким образом, чтобы действительно что-то объяснить, то мы должны определять их на основе слов, которые являются интуитивно понятными и которые сами не являются названиями специфических эмоций или эмоциональных состояний. Это можно сделать, используя небольшой набор простых и универсальных концептов, таких как “чувствовать”, “хотеть”, “сказать”, “думать”, “знать” и т.д.» [Вежбицкая, 2001, с. 19 – 20].  Использование подобных элементов, считает автор, делает анализ свободным и дает основу, на которой можно дать ясные и точные портреты всех концептов, закодированных в языке. А. Шмелев пишет, что «А. Вежбицкая предлагает принципиально иной подход к описанию эмоций. В основу анализа каждого чувства, которое испытывают люди, кладется описание «когнитивного сценария» этого чувства, т. е. характеристика типичной ситуации, в которой возникает данная эмоция, а также связанных с нею мыслей и желаний субъекта» [Вежбицкая, 2001, с. 10]. Поскольку описание «когнитивного сценария» эмоций делается на языке универсальных семантических элементов, то такое описание оказывается универсальным, не зависящим от особенностей отдельно взятого языка и культуры (см.: [там же]). Следует отметить, что А. Вежбицкая в своих работах указывает на некоторую ограниченность теории универсальных (базовых) эмоций, принятой в психологии: «…вся идея попытаться выявить какие-то универсальные эмоции и наметить особые списки таких эмоций, представляется бессмысленной» [там же, с. 17], в силу специфичности  различных культур и особенностей языка этих культур. 
Однако известный психолог Д. Мацумото отмечает: «Сегодня как универсальность проявления эмоций, так и существование культурных норм проявления эмоций признано традиционной психологией» [Мацумото, 2003, с. 282]. Универсальность, которая касается ограниченного количества способов выражения эмоций и лежащих в их основе эмоциональных состояний, может сочетаться с существенными культурными различиями, связанными с лингвистическим кодированием эмоций в разных культурах (см.: [там же, с. 290]). Дэвид Мацумото критически подходит к идее А. Вежбицкой, описывать эмоций при помощи «семантических примитивов»: «Вежбицкая  предположила, что эмоции нельзя определять при помощи шести (или семи) соответствующих терминов, поскольку эти терми​ны обладают определенной языковой специфичностью. В качестве альтернативы она предлагает говорить на универсальном языке “семантических примитивов”. Например, она считает, что, когда человек опознает улыбку счастья, он трактует данное выражение примерно так: “Я думаю, что происходит что-то хорошее. От этого у меня возникает приятное ощущение”. Ее точку зрения можно определить следующим образом: возможно, мимические выражения эмоций действительно универсальны, но методам, которые использовались для их изучения, в том числе терминологии, при помощи которой были сформулированы варианты ответов, свойственна культурная ограниченность. Терминология формируется в рамках культуры и, следовательно, может не иметь универсального характера» [Мацумото, 2003, с. 295]. Далее Д. Мацумото отмечает: «Последние исследования, доказывающие панкультурную универсальность таксономии эмоций, ставят под сомнение предположение Вежбицкой о том, что терминология для обозначения эмоций не универсальна. Важно не забывать и то, что универсальность и культурная относительность не являются взаимоисключающими; в зависимости от рассматриваемого аспекта восприятие эмоций может одновременно носить универсальный характер и обладать культурной спецификой» [там же]. Автор уточняет, что существует, по меньшей мере, пять источников культурных различий в восприятии эмоций, даже в выражении эмоций универсального характера. Эти источники включают: а) частичное семантическое совпадение лингвистических категорий и ментальных концептов, связанных с эмоциями, которые подлежат оценке; б) частичное совпадение элементов мимики в предъявляемых выражениях; в) частичные совпадения когнитивного характера, касающиеся событий и впечатлений, связанных с эмоциями, г) личностные предубеждения, связанные с социальным познанием; и д) культура (см.: [там же, с. 296]).
Исследователь Л. Винегар (см.: [Winegar, 1995]) критически отзывается об идее семантических примитивов, поскольку такой подход обладает определенной культурной ограниченностью; Винегар считает, что нельзя уйти от культурной специфики при изучении психологических феноменов и что даже если мы придем к единому мнению по вопросу универсальности оценки, нам не избежать воздействия культуры на построение теории (см.: [Мацумото, 2003, с. 296]). Психолог Ван Геерт соглашается с тем, что существует потребность в методике кодирования эмоций универсального характера, подобной семантическим примитивам Вежбицкой, и необходимы более точные критерии оценки, благодаря которым каждая универсалия будет иметь «конкретное физическое определение» [VanGeert, 1995, p. 12]. Он считает эмоции универсалиями эмпирического характера, то есть все люди в принципе способны испытать определенный набор соответствующих субъективных переживаний, которые называются универсальными эмоциями. Но единственным путем для обозначения таких всеобщих эмоций является определенный технический язык (см.: [Мацумото, 2003, с. 296]).
Дж. Лакофф и М. Джонсон доказывали, что эмоции могут быть поняты путем исследования метафор, используемых для их описания. То есть, чтобы понять идеализированные когнитивные модели, по которым подсознательно действует человек, необходимо проанализировать метафоры в их обычном употреблении. Они утверждают, что повседневные метафоры могут приоткрыть скрытые психические модели (см.: [Лакофф, Джонсон, 1990, с. 387]).
Джин Эйтчисон, анализируя пути изучения эмоций, считает анализ концептуальных метафор наиболее современным и многообещающим подходом. Она считает, «что потенциальные биологические аффекты эмоций сводятся и направляются на определенный путь рассматриваемыми языком и культурой. Следующий этап состоит в отграничении универсального от культурных особенностей в сфере эмоциональной жизни человека» [Эйтчисон, 1995, с. 89].

Ю. Д. Апресян указывает как на достоинства метафорического подхода к толкова​нию номинантов эмоций, так и на его недостатки. К первым, он относит возможность «отразить внутреннюю семантическую компаративность слов, обозначающих эмоции, и ввести в описание, помимо самих этих слов, большие группы связанных с ними метафорических выражений» [Апресян, 1995, с. 456]. Как недостаток рассматривается то, что «метафора принимается за конечный продукт лингвистического анализа, и собственно семантическая мотивация того, почему та или иная метафора ассоциируется с определенной эмоцией, отсутствует; между физической мотивацией и самой метафорой отсутствует языковое, семантическое звено» [там же]. Н. А. Красавский пишет: «Использование метафоры как метаязыкового средства эксплика​ции содержания ЭК при всей своей, на первый взгляд, нерациональности, нетехнологичности (громоздкость семантической записи, возможная двусмысленность толкования, базирующаяся на определенных объективно существующих различиях в лингвокультурном фонде каждой языковой личности и т.п.) вместе с тем удобна в том смыс​ле, что позволяет обнажить тончайшие, труднопередаваемые (более того, нередко трудноуловимые для самого говорящего/пишущего) на логическом уровне оттенки выражаемой мысли. Данное замечание, как кажется, особенно актуально применительно к экспликации такого структурно-сложного, пестрого, мозаикоподобно оформленного полотна, как эмоциональная картина мира» [Красавский, 2001, с. 178 – 179].
Исследование имени эмоций (этимологический анализ) – одно из важных направлений в изучении эмоциональных концептов. «Именно результаты этимологического анализа слов позволяют увидеть направление мысли человека, людей, говорящих на разных языках» [Потебня,  1997, с. 51 – 53].
Можно выделить основные направления анализа эмоциональных концептов в языке. Прежде всего определяются словарные номинанты эмоций и анализируется их историческое развитие, выявляются парадигматические и синтагматические отношения между языковыми единицами, выражающие соответствующие концепты, характеризуется концептуализация эмоций в мифологической, мифолого-религиозной и современной наивной и научной картинах мира.
Эмоциональный концепт понимается как «этически, культурно обусловленное, сложное структурно-смысловое, как правило, лексически и/или фразеологически вербализованное образование, базирующееся на понятийной основе, включающее в себя помимо понятия образ, оценку и культурную ценность и функционально замещающее человеку в процессе рефлексии и коммуникации однопорядковые предметы (в широком смысле), вызывающие пристрастное отношение к ним человека» [Красавский, 2001, с. 60]. Н. А. Красавский считает, что эмоциональный концепт, как и любой другой, культурно обусловлен. Появление эмоциональных концептов связано с определенными социально-историческими условиями, сложившимися  на определенном этапе развития той или иной этнической общности. «Иногда он может заимствоваться ею извне как понятие; затем рефлексироваться первоначально «чужим» для него сознанием, а впоследствии трансформироваться непосредственно в более сложный феномен – концепт» [Красавский, 2001, с. 60]. Давая характеристику культурной обусловленности концептов,  Н. А. Красавский выделяет как одно из важнейших условий рождения концептов, в том числе и эмоциональных, совместную, коллективную деятельность людей. Данный тезис иллюстрируется словами немецкого историка и этнографа Х. Баузингера: «Труд формирует и шлифует образ жизни в целом <...> Через коллективный труд знания, навыки передаются из поколения в поколение. Совместная же деятельность ведет к формированию общего языкового мира» [цит. по: Красавский, 2001, с. 60 – 61].
Предполагается, что «совместная деятельность ведет к формированию не только общего языкового мира, но и коллективной, общей психологии определенных социальных групп людей, облигаторно включающей в себя и их эмоциональные отношения» [там же].
Социализация личности рассматривается как другое важное условие развития концепта. Этот процесс связан с определенными экономическими изменениями в обществе, что приводит к трансформации самого менталитета того  иного этноса. «Экономическая система указывает на то, что люди благодаря организации своей деятельности и возникающим нормам культуры «создают условия для появления не только ее со​циальных структур, но и также для развития коллективной психики и менталитета» [Korff, 1980, с. 49, цит. по: Красавский, 2001, с. 61]. Образ жизни и другие особенности развития  общества приводят к складыванию определенного менталитета и развитию определенных этических норм, что объясняет культурные различия и их проявление в языке.
Эмоции тесно связаны со знаниями: меняются знания, мысли, и это влечет изменение эмоций человека. Изменчивы эмоции и во времени – разному возрасту человека «приписа​ны» свои эмоции, различным поколениям людей свойственны более или менее различные доминантные эмоции (сравним XVIII век сентиментальности и сенсуальности с XX – веком прагматизма и жестокости). Являясь частью естественного развития человеческой расы, эмоции универсальны и узнавае​мы во всех культурах. Признается, что все эмоции конституируются соци​окультурными параметрами, поэтому, помимо уни​версальных эмоций, наблюдаются и специфические для опреде​ленной культуры. Нормы выражения эмоций тоже нестабильны от культуры к культуре, от эпохи к эпохе внутри одной культуры, от одного социального класса к другому (cм.: [Шаховский, 1995, с. 5]).
1.2. Философско-этические представления о гордости и стыде
Концепты стыда и гордости характеризуют языковую личность и соответствующую ей языковую картину мира, а также связаны с духовной сущностью человека, что объясняет необходимость семантического анализа данных концептов с целью «выявления их дистинктивных признаков, позволяющих фиксировать границы его предметной области, и эссенциальных признаков с последующей иерархической систематизацией» [Воркачев, 2002, с. 39]. Исследование концептов «стыд» и «гордость» в философском дискурсе помогает осмыслить и расширить их семантику, и проследить изменения в отношении к стыду и гордости в обществе.
Профессор А. В. Разин даёт стыду следующее этическое определение: «Стыд – моральное чувство, возникающее в связи с осуждением своего поступка, мотива поведения или какого-либо собственного недостатка. В отличие от совести, которая является исключительно внутренней реакцией нравственного самосознания на нарушение моральных требований, стыд связан с опасением осуждения поступков или недостатков со стороны окружающих. Чувством, противоположным стыду, является гордость, которая возникает как результат положительной нравственной самооценки» [Разин, 2004, с. 552].

В истории философии содержится множество примеров внимания к проблеме стыда и позитивной его оценки. В античной традиции первым философом, который рассматривал нравственное значение стыда, был, по-видимому, Гесиод. Его поэма «Труды и дни» апеллирует к чувству стыда греческого народа в связи с утерей последним обычаев «золотого века». По мнению Гесиода, среди его современников почти нет нравственных индивидов. Скоро вовсе на Олимп отлетят «Совесть и стыд …» (см.: [Гесиод, 1927, с. 45]). Протагор в своем мифе о происхождении культуры рассматривает стыд как первооснову человеческой морали. Один из героев мифа, Зевс, желая спасти человеческий род, посылает Гермеса насадить среди людей стыд и правду: «И закон положи от меня, чтобы всякого, кто не может быть причастным стыду и правде, убивать как язву общества» [Платон, 1968, Т. 1, с. 204 – 205].

Демокрит считал высшим видом стыда стыд перед самим собой. Он ввел в этику понятие стыда как внутреннего регулятора поведения: «Не говори и не делай ничего дурного, даже если ты наедине с собой. Учись гораздо более стыдиться самого себя, чем других» [Демокрит, 1970, с. 361].  Он относился к стыду как к добродетели и одному из важнейших механизмов общественного воспитания.

У Платона стыд – это добродетель, элемент другой добродетели – умеренности. В то время как гордость отличается безмерностью, это чувство, по мнению Платона, вносит волнение в душу и сопряжено со страданиями (см.: [Платон, 1968, Т. 1, с. 64 – 66]).

Аристотель, исследуя проблемы морали, рассматривает гордость и стыд как категории добродетели, хотя и отмечает, что любая добродетель есть среднее между двумя крайностями, каждая из которых – порок. Смелость – среднее между трусостью и ухарством; щедрость – между мотовством и скаредностью, подлинная гордость – между тщеславием и смирением; остроумие – между шутовством и грубостью; скромность – между застенчивостью и бесстыдством. Стыд Аристотель связывает с добродетелью, так как эта страсть, или эмоция, вызывается нравственными причинами, страхом бесчестья: «Прекрасно и противоположное тому, чего люди стыдятся, потому что они испытывают стыд в том случае, если говорят, или делают, или намереваются сделать что-нибудь постыдное; в этом смысле выразилась в стихах Сафо по поводу слов Алкея: “Я желаю сказать нечто, но меня удерживает стыд. Если бы ты желал чего-нибудь благородного или прекрасного, и если бы твой язык не намеревался высказать ничего дурного, то стыд не заволакивал бы твоих глаз, ты говорил бы о справедливом”» [Аристотель, 1998, с. 74]. Аристотель подчеркивает, что стыд человек испытывает как перед самим собой, так и перед людьми, мнение которых важно для него. Кроме того, он приводит примеры постыдных поступков, т. е. указывает, чего следует стыдиться и избегать в своей жизни:  «… человек необходимо должен стыдиться всех тех зол, которые кажутся постыдными или ему самому, или тем, на кого он обращает внимание. Таковы, во-первых, все действия, проистекающие от дурных нравственных качеств, например, бросить щит или убежать [с поля битвы], потому что это является следствием трусости; присвоить себе вверенный залог, потому что это происходит от несправедливости; сближаться с людьми, с которыми не следует, где не следует или когда не следует, потому что это происходит от распущенности. Постыдно также добиваться выгоды в вещах незначительных или постыдных или от лиц беззащитных» [Аристотель, 1998, с. 168].   Философ  отмечает, что  «человек стыдится тех, кого уважает. [Люди] больше [стыдятся того], что делают на глазах других и явно, откуда и пословица “стыд находится в глазах”. Поэтому мы больше стыдимся тех, кто постоянно будет с нами и кто на нас обращает внимание» [Аристотель, 1998, с. 172].
Аристотель указывает на двойственное отношение к стыду. С одной стороны, «стыд не свойствен хорошим людям, так как стыдятся дурных действий, а хороший человек не станет их совершать» [там же, с. 151]. С другой стороны, «условно и стыд может быть чем-то хорошим, ибо говорят: “Если кто совершит дурное, то ему следует стыдиться”» [Аристотель, 1998, с. 152].
Аристотель рассуждает также и о гордости, при этом, в его труде «Никомахова этика», в отношении к гордому человеку используется слово «величавый» или «великодушный». Известный философ Б. Рассел в своем исследовании, посвященном  этическим взглядам Аристотеля, отмечает, что «употребляемое Аристотелем греческое слово буквально означает «великодушный» и обычно переводится именно так, но в оксфордском переводе оно передается как “гордый”» (см.: [Рассел, 2004, с. 230]). «Великодушным считается тот, кто считает себя достойным великого, будучи в действительности достойным его. Ибо только глупец почитает себя достойным великого, не имея на то основания» [Аристотель, 1998, с. 128].

Гордому или великодушному Аристотель противопоставляет чванливого человека: «Тот называется чванливым, кто себя высоко ценит, не имея на то основания» [там же, с. 129]. Аристотель так характеризует проявление крайней степени гордости: «Чванливые же действительно глупы и не знают самих себя, и это вполне очевидно: считая себя достойными, они предпринимают великие и почетные дела и в них обнаруживаются. Они украшают себя платьями, принимают важный вид и тому подобное и желают, чтоб их богатство было всем очевидно; говорят они много о себе, как будто бы этим им оказан почет» [Аристотель, 1998, с. 136]. Итак, великодушный ценит себя по достоинству, «слишком мало ценящий себя – малодушный, а слишком много – чванливый» [там же].  Аристотель уточняет: «Малодушен тот, кто ценит себя ниже того, чего он достоин» [там же].

Таким образом, наилучший индивидуум, как его представлял Аристотель, весьма отличается от христианского святого. Он должен обладать подлинной гордостью и не принижать своих достоинств (см.: [Рассел, 2004, с. 230]). Античная культура в основном была воплощением того типа нравственности, для которой наиболее характерной формой самооценки были «стыд» и «гордость». Человек судит себя по объективному результату, а не по мотивам поступка. Стыд часто не осознавался как стыд перед собой, он как бы вынесен вовне и воплощен в образе злых духов, преследующих того, кто совершил зло.

Главной темой философии средневековья является вопрос о человеке и о Боге. В основе любых философско-нравственных размышлений того времени лежит толкование текстов Библии. Основу христианской морали составлял тезис о греховности человека. Грех вызывал стыд. Мораль, провозглашенная Христом, отвергала эгоистическое «я» с его самоутверждением, амбициями и непомерной гордыней. Идея преодоления человеческой гордости как греха, а также стремление отойти от постыдной жизни вне Бога пронизывает текст Исповеди Августина Аврелия – одного из представителей раннехристианской философско-этической мысли.

Августин пишет, что в жизни, которая его окружает «стыдно не быть бесстыдным» [Аврелий, 1992, с. 29] и, обращаясь к Богу, продолжает: «И Ты, Господи, не давал мне передохнуть в тайниках сердца моего: в суровом милосердии Своем бичевал Ты меня двойным бичом страха и стыда, чтобы я опять не отступил, чтобы оборвал эту тонкую и слабую, но еще державшуюся веревку, а то она опять наберет силы и свяжет меня еще крепче»  [там же, с. 110]. Августин утверждает существование трех главных видов греха, которые он называет похотью, один из них – похоть гордыни, жажда самоутверждения на поприще разных видов деятельности. Он пишет о себе: «Тянули меня к себе и те занятия, которые считались почтенными: я мечтал о форуме с его тяжбами, где бы я блистал, а меня осыпали бы похвалами тем больше, чем искуснее я лгал. Такова слепота человеческая: слепотою своею люди хвалятся. Я был первым в риторской школе: был полон горделивой радости и надут спесью» [там же, с. 32]. Однако, продолжает Августин, «И гордость ведь прикидывается высотой души, хотя Ты один возвышаешься над всеми, Господи. Разве честолюбие не ищет почестей и славы? Но Тебя одного надлежит почитать больше всех и славить вовеки» [Аврелий, 1992, с. 27].

В допетровской Руси все факты бытия постигались также через богословско-философскую аллегорию. Материалы различных древнерусских источников передают древние христианские жизненно-бытийные представления. Наиболее авторитетным источником по древнерусской натурфилософии является текст Толковой Палеи, где гордость связывается с катастрофой во время завершения создания видимого, природного мира. Искажение созданного онтологического пространства связано в древнерусской натурфилософии с падением Денницы, главы десятого ангельского чина: «ниспал с небес Денница, сияя утром. Сокрушился на земле и сказал: “На небо взойду, и над небесными звездами поставлю престол свой. И сяду на горе высокой…” [цит. по: Щеглов, 1999, с. 156]. Таким образом «заложенная внутри ноуменального мира свобода действий позволили Сатанаилу создать свою собственную онтологическую систему. В этом заключено понятие “гордости”, т. е. принятие на себя Сверхсущности, возможности творить и создавать исходя из себя самого, независимо ни от чего» [там же].

В средневековом обществе происходил переход от понимания морали как совокупности добродетелей к её пониманию как системы надындивидуальных норм. Исторически этот переход оказался связанным с религиозным осмыслением морали (см.: [Гусейнов, 1987, с. 200]).

Для философии Нового времени  характерно особое представление о месте человека в мире, что изменило и взгляд на сущность и природу человеческих эмоций и поведения.
Бенедикт Спиноза, анализируя человеческие эмоции, или аффекты, писал о гордости и стыде: «Гордость есть удовольствие, сопровождаемое идеей какого-либо нашего действия, которое другие, по нашему воображению, хвалят. Стыд есть неудовольствие, сопровождаемое идеей какого-либо нашего действия, которое другие, по нашему воображению, порицают» [Спиноза, 1957, с. 292]. Спиноза также разделял такие понятия как гордость-превозношение и гордость-самодовольство (gloria): «Превозношение легко делает превозносимого человека гордым. Если мы увидим, что кто-либо вследствие любви ставит нас выше, чем следует, легко станем гордиться» [там же, с. 376].
О гордости-самодовольстве, философ говорил следующее: «Гордость, называемая пустой, есть самодовольство, находящее себе поддержку единственно в высоком мнении черни, и когда последнее уничтожается, то уничтожается и самое самодовольство. А так как это самодовольство от похвал все более и более увеличивается и укрепляется и, наоборот, порицанием все более и более смущается, то отсюда попятно, почему нас всего более привлекает слава и почему мы едва в состоянии влачить жизнь в позоре» [там же, с. 381, 388].
Критикуя самомнение, Спиноза в тоже время считает недопустимым самоунижение, он отмечает: «Величайшее самомнение или самоунижение есть величайшее незнание самого себя,  самомнение или самоунижение указывает на величайшее бессилие духа» [там же, с. 384].
Стыд Б. Спиноза не рассматривает как добродетель, хотя  и утверждает, что состояние стыда, которое испытывает человек, может показывать, что стыдящемуся «присуще желание жить честно, точно так же как боль называется хорошей, поскольку она показывает, что поврежденная часть еще не загнила. Поэтому, хотя человек, который стыдится какого-либо поступка и подвергается в действительности неудовольствию, однако он совершеннее бесстыдного, не имеющего никакого желания жить честно» [там же, с. 390].
Противопоставляя гордость и стыд, Спиноза дает описание проявления этих двух аффектов в поведении человека: «Мы называем обыкновенно много о себе думающим того, кто слишком гордится, кто рассказывает только о своих добродетелях и чужих пороках, кто желает выдаваться из всех других, кто, наконец, является с таким важным видом и с такой пышностью, с какими являются обыкновенно другие, стоящие гораздо выше его. Наоборот, приниженным называют того, кто часто краснеет, сознается в своих недостатках и рассказывает о добродетелях других, всем уступает, наконец, ходит с опущенной головой и не заботится о своей внешности» [там же, с. 291 – 292]. Автор «Этики» рассуждает и о различии, существующем между двумя такими понятиями, как стыд и стыдливость: «Стыд есть неудовольствие, следующее за поступком, которого нам стыдно; стыдливость же есть страх или боязнь стыда, препятствующая человеку допустить что-либо постыдное. Стыдливости обыкновенно противополагают бесстыдство» [там же, с. 292].

Один из крупнейших философов Нового времени Томас Гоббс приравнивает гордость к благородству: «Так как слова, как я заметил раньше, слишком бессильны, чтобы заставить людей выполнять свои соглашения, то для увеличения их принудительной силы человеческая природа имеет лишь два средства. Этими средствами являются или боязнь последствий нарушения своего слова, или желание славы и чувство гордости, побуждающие человека показать, что он способен не нарушать своего слова. Это последнее является благородством» [Гоббс, 1991, Т. 2, с. 108]. Двойственный взгляд на эмоцию гордости связан с тем, что «каждый человек должен признать других равными себе от природы». Нарушение этого правила Гоббс рассматривает как крайнее проявление гордости [там же, с. 119]. Поведение человека, как он считает, должно быть сообразно правилам, принятым в обществе: «… ни один человек не должен требовать предоставления себе какого-нибудь права, предоставить которое любому другому человеку он не согласился бы. Те, кто соблюдает этот закон, называются скромными, а те, кто его нарушает, называются надменными» [там же]. Что касается мыслей философа о стыде, то, по мнению Гоббса, стыдом называется печаль, вызванная обнаружением какого-либо собственного недостатка и представлением о чем-то позорном [там же, с. 44]. Кроме того, Гоббс отмечает такой симптом стыда, как покраснение лица: «Эта страсть проявляется в том, что человек краснеет от стыда» [там же]. Положительное или отрицательное отношение к эмоции стыда Гоббс связывает с возрастом: «В молодых людях эта страсть похвальна и является признаком любви к хорошей репутации. В пожилых людях она является признаком того же, но так как пришла слишком поздно, то непохвальна» [там же]. Здесь же мы находим и объяснение бесстыдству, которое  философ определяет как пренебрежение хорошей репутацией.

Философско-этические и социальные воззрения  Бернарда Мандевиля формировались в конце XVII – начале XVIII века. Это было время эгоистической расчетливости, а идеи и моральные принципы часто становились товаром. Вместе с тем английское общество оставалось достаточно религиозным. «Эта религиозность в сочетании с прагматичностью и жаждой обогащения любыми средствами породила то ханжество, которое глубоко пропитало состоятельные слои общества и стало одной из отличительных  черт британской респектабельности» [Субботин, 1986, с. 7]. Мандевиль был, вероятно, одним из первых английских философов и моралистов, кто подверг это двуликое сознание своих соотечественников резкой критике и сатире. Речь идет о его произведении «Басня о пчелах». В центре внимания Мандевиля находятся, естественно, проблемы морали. Будучи сатирой, «Басня о пчелах» представляла собой и аллегорию определенной теоретической точки зрения на природу человека и общества. В рамках своей концепции аффективной природы человека Мандевиль описал многие психологические свойства личности и дал определения его моральным качествам. Вот как определяет и описывает Мандевиль аффекты стыда и гордости, в которых, как он считает, коренится моральная добродетель: «Стыд – это чувство собственной недостойности, связанное с опасением, что другие либо заслуженно презирают тебя, либо могли бы презирать, если бы все о тебе знали [Мандевиль, 1974, с. 82]. Мандевиль также отмечает, что «мы часто испытываем стыд и краснеем за других» [там же]. Противоположностью стыда философ считает гордость, «однако никто не может испытать первого (чувства), если никогда не испытывал второго, ибо наша столь необыкновенная озабоченность тем, что другие подумают о нас, может вытекать только из огромного самолюбия, которое мы питаем по отношению к самим себе…» [Мандевиль, 1974, с. 84]. Мандевиль, рассуждая об эмоции стыда и гордости, дает подробное психологическое описание этих человеческих чувств: «Когда человека одолевает стыд, он наблюдает, что па​дает духом; сердце кажется холодным и сжатым, и кровь бежит от него на периферию тела; лицо горит, шея и часть груди тоже пылают; он тяжел, как свинец; голова опущена вниз, а глаза сквозь туман смущения смотрят только в землю; никакие обиды не могут его тронуть; он устал от самого своего существования и страстно желает сделаться невидимым. Но когда, удовлетворив свое тще​славие, он торжествует в гордости, то обнаруживает прямо противоположные симптомы: дух его играет и го​нит   кровь  по артериям;   теплота, большая, чем обычно, укрепляет и расширяет сердце; конечности спокойны; он ощущает легкость во всем теле и воображает, что мог бы ступать по воздуху; он высоко держит голову, а глаза его смотрят вокруг весело; он радуется своему существо​ванию, склонен к гневу и был бы рад, если бы весь мир мог заметить его» [Мандевиль, 1974, с. 84 – 85]. Гордость Мандевиль рассматривает как данную природой способность, «благодаря которой каждый смертный… ценит себя выше и думает о себе лучше, чем позволил бы любой беспристрастный судья» [там же, с. 128]. Мандевиль реабилитирует гордость, на которую больше не смотрят как на смертный грех: «У нас нет никакого другого качества, столь же полезного обществу и столь же необходимого, чтобы сделать его богатым и процветающим, как это, и все же именно его обычно больше всех ненавидят» [там же].

Английский философ XVIII века Дэвид Юм понимал под гордостью «то приятное впечатление, которое возникает в нашем духе, когда сознание нашей добродетели, красоты, нашего богатства или власти вызывает в нас самоудовлетворение» [Юм, 1996, Т. 1, с. 349]. Состоянием противоположным гордости Юм считал униженность. Он отмечал,  что, «несмотря на их прямую противоположность, гордость и униженность имеют один и тот же объект, т.е. наше Я» [там же, с. 330]. Поясняя эмоцию гордости, Юм уточняет, что «аффект этот всегда имеет своим источником красоту, силу, быстроту или же какое-нибудь другое полезное или приятное качество» [там же, с. 376]. Д. Юм критикует религиозную этику, рассматривая гордость как добродетель,  он сближает её с чувством собственного достоинства: «на жизненном пути ничто так не полезно для нас, как должная степень гордости, сопровождаемая сознанием собственного достоинства и дающая нам веру в себя и уверенность в успехе всех наших планов и начинаний» [там же, с. 633].

Дэвид Юм, характеризуя различные степени проявления эмоции, делит гордость на положительную и отрицательную. Очевидно, что гордость как самоуважение имеет положительную степень: «неподдельная, искренняя гордость, или самоуважение, если только она хорошо скрыта и в то же время действительно обоснованна, безусловно, должна быть характерна для человека чести и что нет другого качества души, которое было бы более необходимо для того, чтобы приобрести уважение и одобрение человечества» [там же, с. 634].

Однако чрезмерная гордость часто приводит к тщеславию и самомнению, стремлению человека выставлять напоказ те качества, которые он «всего больше ценит в себе» [там же, с. 380]. В обществе, поясняет Юм, «чрезмерная гордость, или переходящее границы самомнение, всегда считается порочной и возбуждает всеобщую ненависть, тогда как скромность, или должное сознание своей слабости, признается добродетельной и вызывает в каждом доброе расположение» [там же, с. 628].

Для эпохи Нового времени характерен взгляд на гордость как качество, которое, как отмечает Д. Юм, «делает нас способными к деятельности и в то же время дает нам непосредственное удовлетворение» [там же, с. 636]. Человек уже не чувствует себя униженным и грешным, он может гордиться своими успехами и достижениями, утверждать свое достоинство не только в аскетических подвигах и духовном служении, но и в плотских радостях, в полноценном переживании жизни.

XIX век мало что изменил в представлениях о гордости и стыде, эти понятия уже не так занимают умы западных философов. Отметим  образные описания данных концептов в трудах известного немецкого писателя и философа Ф. Ницше. Он писал о тщеславии: «Подобно тому как кости, мускулы, внутренности и кровеносные сосуды окружены кожей, которая делает выносимым вид человека, так и побуждения и страсти души прикрыты тщеславием: оно есть кожа души» [Ницше, 1990, Т. 1. с. 284]. Ф. Ницше разграничивает гордость и тщеславие, объясняя сущность этих синонимов следующим образом: человек стремится «достигнуть действительного превосходства и желает, чтобы оно было и публично признано. Если отсутствует первое и человек все-таки жаждет последнего, то говорят о тщеславии. Если отсутствует последнее и не ощущается потребность в нем, то говорят о гордости» [Ницше, 1990, Т. 1, с. 337]. Идея гордости как неприятного, мучительного чувства проявляется у Ф. Ницше в следующем примере: «Должно быть, некий дьявол изобрел мораль, чтобы замучить людей гордостью: а другой дьявол лишит их однажды ее, чтобы замучить их самопрезрением» [там же, с. 735].

Отношение к стыду Ф. Ницше выразил таким образом: «Кого называешь ты плохим? Того, кто вечно хочет стыдить. Что для тебя человечнее всего? Уберечь кого-либо от стыда. Какова печать достигнутой свободы? Не стыдиться больше самого себя» [там же, с. 623]. Для нового мировоззрения характерной чертой становится стремление избавиться от эмоции стыда, а гордость чаще всего рассматривается как положительное свойство современного человека, о котором Ф. Ницше написал: «он гордо стоит на вершине пирамиды мирового процесса; закладывая последний, замковый камень своего познания, он как бы хочет крикнуть прислушивающейся к его словам природе: “Мы у цели, мы – сама цель, мы – венец природы!” Надменный европеец девятнадцатого столетия, ты неистовствуешь!» [там же, с. 213].

Русская религиозная философия рассматривает стыд как одну из основных этических категорий, а В. С. Соловьёв вообще относит его наряду с жалостью и благоговением к «первичным данным нравственности» [Соловьев, 1990, Т. 1, с. 235]. Стыд для него – это то, что отделяет человека от низшего, понимаемого как его животная природа. Чувство стыда удивительно, потому что его невозможно объяснить какими бы то ни было биологическими или физиологическими причинами, пользой для особи или для рода. Оно имеет другое, более серьезное значение: оно свидетельствует о высшей по сравнению с животными, нравственной природе человека: если человек стыдится своей животности, следовательно, он существует как человек; если человек стыдится, следовательно, он существует не только физически, но и нравственно  [там же, с.124 – 125].

Как считает В. С. Соловьев, принципиальное значение чувства стыда заключается в том, что именно этим чувством «определяется этическое отношение человека к материальной природе» (см.: [там же, с. 127]). Человек стыдится господства материальной природы в себе, он стыдится быть ей подчиненным, и тем самым он признает, относительно ее, свое достоинство и внутреннюю независимость, в силу чего он должен обладать материальной природой, а не наоборот.

Далее, в первой части «Оправдания добра», философ связывает чувство стыда с принципом аскетизма. Для человека характерно сознание своего нравственного достоинства, которое полусознательно и неустойчиво в простом чувстве стыда. Действием же разума оно возводится в принцип аскетизма. Таким образом, по мнению В. С. Соловьева, стыд удерживает человека от неумеренных чувственных наслаждений и делает человека аскетом. Развиваясь, стыд переходит в чувство совести, понимаемой как сублимированный стыд (см.: [там же, с. 235]).
Анализируя размышления В. С. Соловьева о чувстве стыда и роли этого чувства в развитии человеческой нравственности, можно сделать вывод, что чувство стыда является основополагающим фактором, отличающим человека от животного. Оно формирует этическое восприятие человеком материальной природы. Чувство стыда – это средство подчинить стихийную жизнь человека жизни духовной.

С. Н. Булгаков отмечал: «Мы обладаем способностью гордиться и стыдиться за человека, т. е. чувствовать от имени человечества. Мы испытываем удовлетворение за человека, наблюдая творческий полет человеческого гения и красоту человеческого подвига, и нам стыдно и больно – опять-таки за человека, – когда мы останавливаемся мыслью на падениях человечества» [Булгаков, 1997, Т. 1, с. 44].

Отрицательное отношение к гордости является характерным для русской этической мысли не только средневекового общества, но и Нового времени. Так, Д. С. Аничков, русский мыслитель XVIII века, усматривал в гордости «препятствие к познанию» [Аничков, 1990, с. 107]. П. Я. Чаадаев полагал, что все силы ума покоятся на покорности человека (см.: [Чаадаев, 1989, Т. 1, с. 172]). Н. А. Бердяев подчеркивал, что гордыня –  источник ошибок в познании; «смирение в глубоком смысле этого слова есть не что иное, как освобождение от фантазмов, созданных эгоцентризмом, раскрытие души для реальностей» [Бердяев, 1993, с. 161]. Этой проблеме уделил большое внимание Л. Н. Толстой в сочинении «Путь жизни», полагавший, что истину познает только смиренный сердцем (см.: [Толстой, 2004, с. 377]). «Глупость, – пишет он, – может быть без гордости, но гордость не может быть без глупости <...> Гордость всегда влечет за собой ложь, и наоборот» [там же, с. 164 – 165]. Л. Н. Толстой отрицательно относится и к национальной гордости: «Ничто так не разъединяет людей, как гордость, и личная, и семейная, и народная. <…> И как ни вредна гордость отдельных людей, эта гордость народная еще во много раз вреднее» [там же, с. 165]. Для Л. Н. Толстого гордость не связана с чувством личного достоинства: «Гордость совсем не то, что сознание человеческого достоинства. Гордость увеличивается от ложной почести и ложной похвалы людской; сознание же достоинства увеличивается, напротив, от ложного унижения и осуждения людей» [там же, с. 167]. Кроме того, Л. Н. Толстой подчеркивает, что гордыня разрушительна и для самого ее носителя, так как лишает его любви окружающих: «Много есть наказаний гордому человеку, но главное и самое тяжелое наказание то, что, какие бы ни были у него достоинства и как бы он ни старался, люди не любят его» [там же, с. 168].
При обосновании негативного отношения к гордыне русская этическая мысль использовала в качестве аргументов такие идеи, как коллективная ответственность всех людей за мировое зло, бессилие человека, его смертность, ничтожество человеческой природы. Еще средневековые мыслители подчеркивали необоснованность притязаний человека, подверженного гордыне. Они полагали, что это вытекает из самого ничтожества его природы (человек создан из праха), из его бессилия – ничего не могут люди без Божьей помощи.  Наконец, роль главного аргумента, показывающего нелепость человеческих притязаний, отводилась факту человеческой смертности: «и всякое веселие мира сего плачем кончается: ибо сегодня играют свадьбу, а завтра оплакивают мертвеца. Сегодня растем, а завтра гнием... Сегодня славен, а завтра снедаем червями. Посему убоимся и вострепещем» [Волоцкий, 1994, с. 214]. Владимир Мономах, которого, как отмечает О. В. Рябов, относят к «оптимистическому направлению» в русском христианстве (см.: [Рябов, 1999, с. 170]), использует тот же аргумент: «Паче же всего гордости не имейте в сердце и уме, но скажем: смертны мы, сегодня живы, а завтра в гробу...» [цит. по: Волоцкий, 1994, с. 16З]. Из высказываний философов Нового времени выразительна такая сентенция Л. Н. Толстого, который осуждая гордость, отмечал: «Нет ничего более полезного для души, чем памятование о том, что ты ничтожная и по времени и по пространству козявка и что сила твоя только в том, что ты можешь понимать свое ничтожество и потому быть смиренным» [Толстой, 2004, с. 371]. Л. Н. Толстой призывает следовать смирению, противопоставляя его гордости.

Смирение, будучи своеобразным компенсаторным механизмом, защищает человека от такого проявления гордыни, как боль самолюбия. «Самолюбие – главная рана, нанесенная человеку первородным грехом …», – пишет Н. А. Бердяев, замечая, что христианское смирение есть «сила, защищающая от больного самолюбия» [Бердяев, 1993, с. 110]. О необходимости выходить из «скорлупы своего самолюбия» размышляет И. А. Ильин: «Гордость не знает о смирении, именно поэтому ей предстоят многие и жестокие унижения... А настоящее достоинство родится из смирения и не может быть унижено. <…> Гордость разочаровывает и обесценивает. Смирение пробуждает любовь, увеличивает ценность человека и возносит его духовно» [Ильин, 1994, Т. 3, с. 523].
Себялюбие, индивидуализм, эгоизм часто трактовались как синонимы гордыни. «С известными оговорками можно сказать, что критика индивидуализма – это своеобразная визитная карточка русской социальной философии. Вместе с тем в определенном контексте гордыня и эгоизм рассматривались как разные понятия, причем смиренный эгоист считался менее согрешившим, чем гордый альтруист» [Рябов, 1999, с. 180]. Н. А. Бердяев, комментируя особенность русского менталитета, отмечал, что для русского человека  «лучше смиренно грешить, чем гордо совершенствоваться. Русский человек привык думать, что бесчестность – не великое зло, если при этом он смиренен в душе, не гордится, не превозносится» [Бердяев, 1990 а, с. 74]. Подобные жизненные представления имеют параллели с идеями других мыслителей. Например, Л. Н. Толстой отмечал: «Сознание греха часто полезнее для человека, чем доброе дело: сознание греха смиряет человека, доброе же дело часто раздувает его гордость» [Толстой, 2004, с. 168]. 
Излишняя вера в собственные силы также свидетельствовала, что человек подвержен «сатанинскому греху». В средневековых русских сочинениях содержится весьма любопытная речевая формула – авторы видят основную цель своих трудов не в прославлении человека, как, скажем, в ренессансной историографии, а, напротив, в фиксации его ничтожества. Автор «Повести о стоянии на реке Угре» пишет: «Написал я это для того, чтобы не возгордились несмышленые в своем безумии, так говоря: “Мы своим оружием избавили Русскую землю”. Но пусть они воздадут славу Богу и пречистой его матери Богородице, которые нас спасли» [ПЛДР, 1982, с. 519]. Обязательные «этикетные формулы самоуничижения авторов, будь то монахи или князья, также отражают эту боязнь быть заподозренными в грехе» [Рябов, 1999, с. 180].
Как известно, в «русской идее» сущность России осмыслялась через сопоставление ее с Европой. С самого появления положения о смирении русского народа оно дополнялось тезисом о западной гордыне. «Кроткие славяне» противопоставлялись «гордым германцам», основанное на смирении православие – «гордыне латинского прельщения» [см.: Эрн, 1990, с. 325; Бердяев, 1989, с. 174]. Эволюцию понятия стыда и гордости в контексте разных философских систем можно представить в следующем виде:

	Философские учения
	СТЫД
	ГОРДОСТЬ

	Античная философия
	добродетель
	добродетель

	Средневековая философия
	последствие греха
	грех

	Философия нового времени
	отрицательная эмоция
	благородство
	недостаток

	Философия 

XIX в.
	Западно-    европейская
	отрицательная эмоция, стремление к избавлению
	положительное качество человека

	
	Русская
	положительное качество

духовной личности
	грех


В представлениях философской этики о гордости и стыде отражается общественно-исторический опыт. Функционирование нравственных установок можно рассматривать как результат социальной детерминации, что находит свое отражение в языке этноса. Проведенный анализ показывает, что отношение к стыду и гордости менялось вместе с изменением эпохи и мышления человека. 

1.3. Концепты «гордость» и «стыд» в религиозном дискурсе
Проблема индивидуальной нравственности и человеческого достоинства является одной из ключевых позиций христианства. Еще в Моисеевых заповедях Ветхого Завета речь идет об этических нормах, которые символизируют собой моральный закон в рамках христианской культуры (см.: [Втор. 5: 7 – 21]). Они маркируют статичное и видимое моральное пространство, выход за границы которого является нравственным преступлением. В исследуемых лингвокультурах нравственный кодекс, с его определенной системой ценностей,  складывался под воздействием евангельской этики, исходя из этого, предметом исследования в данном случае являются тексты Библии, а также различные теологические комментарии к ней, христианско-богословские тексты.

Гордость в христианстве рассматривается как один из основных человеческих пороков. Гордость, гордыня (греч. υπερηφανία; лат. superbia) может обозначаться и другими греческими словами, приобретая различные смысловые оттенки (самомнение, спесивость или кичливость, хвастовство, высокомудрие): οϊησις, τυφος, άλαζονεία, υψηλοφροσύνη (см.: [Вейсман, 1899]). Первенство гордыни среди грехов находило обоснование в библейском речении «начало греха – гордость (initium omnis peccati superbia)» [Сир. 10: 15]. В Евангелии от Марка [7: 21–23] гордость (υπερηφανία) указывается среди двенадцати злых помыслов, которые «извнутрь, из сердца человеческого, исходят». Ап. Павел включает гордость в число множества пороков, которые овладевают людьми [2 Тим. 3: 1 – 9]. Против гордости (άλαζονεία) предостерегает в соборном Послании ап. Иоанн Богослов [1 Ин. 2: 16], также  и ап. Иаков, увещевая гордых, писал: «… вы, по своей надменности (άλαζονείαις) тщеславитесь: всякое такое тщеславие есть зло» [Иак. 4: 16]. Св. Иоанн Златоуст ставит гордость на первое место из восьми основных  грехов: от нее происходят зависть, ненависть и гнев – гордый одержим этими страстями [Иоанн Златоуст, Матф. LXV: 5]. Гордость, по выражению прп. Иоанна Лествичника, «есть крайнее убожество души, которая мечтает о себе, что богата, и, находясь во тьме, думает, что она во свете» [Иоанн Лествичник, 1994, с. 153].
Святитель Григорий Палама в одной из своих «Бесед» указывал: «… тот, кто склоняется к заносчивости и высокомерию теряет достоинство быть человеком и становится бесчестнее бесчестных и бессмысленнее бессловесных» [Григорий Палама, 1994, Т. 3, с. 28].
Преподобный Исидор Пелусиот писал о гордом человеке: «Почто гордится земля и пепел? Чем высится тление? Почему много о себе думает и превозносится тень? От этого уврачует тебя вращающийся круг времени, приведя к скорому концу твое начальство и положив конец твоей горячности» [Исидор Пелусиот, 2000, Т. 1, с. 198]. Автор поучений использует такие синонимы гордости, как высокоумие, а гордый человек именуется высоковыйным (выя-«шея», см.: Фасмер, 2003, Т.1, с. 373): «Скромность делает живущих так подобными Богу. А высокоумие не только отнимает настоящее, но и с самих небес низлагает высоковыйнаго» [там же, с. 8]; нарушающих заповедь, ждет наказание: «Те, которые, надмеваясь мыслью о своем роде и,  будучи скудны добродетелью, величаются, что они – сыны царствия, сами себя ввергнут в нескончаемое мучение» [там же, с. 73].
В русских богослужебных текстах XVI – XVII вв. сохранились «покаяльные» вопросники. Эти тексты использовались духовниками во время исповеди. Исповедь охватывала все стороны жизни и играла немаловажную роль в жизни человека, знавшего, что за все совершенные им проступки предстоит ответить на Страшном суде. В рукописях присутствуют вопросы, говорящие о внутреннем состоянии человека, «грехах духа», к которым составители опросников относили осуждение, зависть, ревность и гордость: «Или зависть держал еси, или ненависть, или погордил еси старшиною перед собою? Гордость держишь?» В одном из текстов уточняется: «И у величании не съгрешил еси?» (см.: [Корогодина, 2006, с. 264]).
Святитель Игнатий (Брянчанинов), в молитвослове, который он составил в помощь кающимся, поясняя восемь главных страстей, пишет о гордости: «Гордость – презрение ближнего, дерзость, хула, неверие, лжеименитый разум. Непокорность закону Божию, колкое насмешничество, потеря простоты, потеря любви к Богу и ближнему, невежество. Смерть души»  [Брянчанинов, 2006, с. 241 – 242].

Гордость свидетельствует о «высшей степени падения человека в религиозном и этическом отношениях» [Зарин, 1996, с. 300]. Идея гордости и падения связана в христианстве с первым грехом дьявола и наказанием за этот грех. По причине  гордости (гордыни) Люцифер, который был так назван  «за превосходство блеска и красоты своей», был низвержен с небес и пал в преисподнюю. Возгордившись, он сразу же тем самым из ангела превратился в дьявола. Гордыня, таким образом – поступок-превращение, ибо она немедленно изменяет сущность того, кто ее испытал. «Возгордиться – значит перестать быть самим собой, из блаженного превратиться в падшего» [Махов, 2006, с. 107]. Действие гордыни выразительно описал Фульгенций: «Если будешь искать начало греха, то не найдешь ничего, кроме гордыни. (…) Она возникла тогда, когда ангел, возвысившийся против Бога и самим своим возвышением низвергнутый, вожделением возжелал захватить то, что не было ему дано Богом, отступил от Бога и пал … Дурным своим вожделением возжелал стать больше себя, а стал меньше себя» [Фульгенций. К Мониму. Lib. I, Cap. XVII. Col. 165, цит. по: Махов, 2006, с. 108 – 109]. То же наказание ждет и человека, который подвергает себя греху гордыни. Бог накажет народ израильский за то, что «гордость разрослась» в нем [Иез. 7: 10; Иер. 13: 9 – 10, 15]; в День Господень «покинут гордые взгляды человека, и высокое людское унизится», все гордое (υπερηφανον), высокомерное (υψηλον) и превознесенное (μετέωρον) будет уничтожено [Ис. 2: 11, 12]; «и падет величие человеческое» [Ис. 2: 17].

В тексте епископа Петрского Феодора грех гордыни уподобляется мечу, который пронизывает человека: «Некие люди, приступив к аскетической жизни с необдуманной ревностью, были пронзены мечом гордыни. Они приписали подвижнические труды только собственным силам» [цит. по: Ларше Ж.-К., 1992, с. 77], они забыли, что Господь сказал: «…без меня не можете делать ничего» [Ин. 15: 5].
Многочисленные упоминания гордости, как порока, или порочной страсти, в теологических текстах связаны с идеей пути, или пространственной метафорой Верха и Низа. Эта структура особенно явно выступает в морализующих монашеских сочинениях, часто предстающих в виде духовной «лестницы», где каждая ступень соответствует определенному этапу восхождения к Богу (см.: [Галкова, 2005, с. 103]). Подобную модель можно найти, например, в «Лествице» Иоанна Синайского(VII в.), который посвятил немало страниц своего текста описанию порока гордости. Следование этой страсти подобно лестнице, ведущей вниз, к состоянию духовной смерти: «Наказание гордому – его падение» [Иоанн Лествичник, 1994, с. 151]; «Не возвышай выи, перстный, ибо многие, будучи святы и невещественны, были свержены с неба»; «Сия скверная страсть не только не дает нам преуспевать, но и с высоты низвергает» [там же, с. 153].

Мотив возвышения в описаниях действий и последствий гордыни постоянно соседствует с мотивом падения. С одной стороны, гордыня часто описывается пространственной метафорой  как движение вверх, попытка возвышения-вознесения. Далее пространственная метафора возвышения переходит в метафору антропологическую – возникает мотив «возвышения сердца»: «Человек не был бы обманут дьяволом, если бы, возвеличившись сердцем, не отступил бы от Бога» [Августин. Против противника закона и пророков. Lib. 1, Cap. XV. Col. 615, цит. по: Махов, 2006, с. 110].
С другой стороны, «возвышение сердца»  приводит к падению. В пространственных образах  религиозных текстов проявление гордыни выглядит как переход возвышения в падение. В средневековом понимании «гордыня-вознесение уже и есть падение – точно также, как уничижение-кеносис  Христа есть истинное возвышение: рисунок метафорически-пространственных движений здесь обратный» [Махов, 2006, с. 111].
Ст. Софроний (Сахаров) представляет человеческое бытие в виде пирамиды. Те, кто на вершине пирамиды, господствуют и властвуют над теми, кто находится ниже, причем справедливости в этом руководстве нет.  Христос, как считает старец Софроний, чтобы исцелить человека, вывести его из тупика несправедливости и вознести ввысь всех тех, кто уничижен на земле, опрокидывает пирамиду бытия, помещая ее верхушку в самый низ. Внизу опрокинутой пирамиды находится Сам  Христос. У основания опрокинутой пирамиды царит смиренный и спасительный дух распятого Христа (см.: [Захария, 2002, с. 71 – 72]). «Кто хочет между вами быть большим,  да будет вам слугою: и кто хочет между вами быть первым, да будет вам рабом» [Мф. 20: 26 – 27]. Христос, униженный, осмеянный и поруганный оказывается на вершине пирамиды, тогда как гордость и тщеславие мира повержено. Ст. Софроний говорит о гордости как о страшной болезни, которая оскверняет человека, сравнивает гордыню с ядовитым запахом, смертоносным удовольствием, ослепляющим человека, превращая его в безумца и узника ада (см.: [Захария, 2002, с. 87]. Преподобный Исидор Пелусиот писал: « Мы взойдем на высоту смренномудрия, если истребим в себе гибельное надмение гордыни и низводящее во ад воспаление высокомерия» [Исидор Пелусиот, 2000, Т. 1, с. 200).
Идея избавления от гордости в православной традиции связывается со стремлением к смирению через презрение и унижение, что часто проявлялось в юродстве. Известный богослов Жан-Клод Ларше  уточняет, что многие отцы церкви говорят о том, что на обижающего или оскорбляющего нас надо смотреть как на врача, исцеляющего нас от тщеславия и гордости (см.: [Ларше, 2008, с. 181]). Один старец советует: если диавол «доведет тебя до тщеславия, соверши перед людьми поступок или изобрази поведение, которое навлечет на тебя презрение» [там же, с. 181 – 182]. «Начало к истреблению тщеславия есть любление бесчестия», – писал преподобный Иоанн Лествичник. Он также указывает: «Бог радуется, видя, что мы усердно стремимся к бесчестию, чтобы потрясти, уязвить и уничтожить суетное наше тщеславие» [Иоанн Лествичник, 1994, с. 149].
Авторы религиозных наставлений и поучений часто дают рекомендации как избегнуть гордости не только в помыслах, но и во внешнем облике: «да будет у нас наружность степенная, взор кроткий, поступь не быстрая, и брови не будем поднимать вверх, и сидеть будем смиренно; (…) а также и слово, и голос, и обращение с ближними да показывают более скромность, а не кичливость. Ибо так, соблюдая во всем скромность, взойдем на небесную высоту»  [Исидор Пелусиот, 2000, с. 173]. Давая характеристику гордецу, пр. Исидор отмечал: «… почему ты, не от благородной происходя крови, поднимаешь брови, высоко носишь выю, ходишь на ногтях и думаешь о себе, будто бы носишься по воздуху» [там же, с. 203]. Также и пр. Феодор Студит поучал: «Не побеждайтесь гордостию, но будем устремлять взор наш долу, а душу горе, будем друг к другу кротки и тихи» [Феодор Студит, 1998, с. 146].
Господь Иисус Христос начинает Свое служение с отвержения всякой мирской славы, предлагаемой ему сатаной (см.: [Мф. 4: 3 – 10]). Иудеи обвиняли Христа в том, что Он «делал Себя равным Богу» [Ин. 5: 18], но Он говорил иудеям в храме: «… Я не ищу Моей славы» [Ин. 8: 50]. Христос наставляет следовать Ему в смирении [Мф. 11: 29]. Апостолы передают это наставление и пастырям, и пастве, ибо «Бог гордым противится, а смиренным дает благодать»[1Петр. 5: 1 – 6]. «Не высокомудрствуйте, но последуйте смиренным», – учил апостол Павел [Рим. 12: 16]; «Не будьте тщеславны, поступая друг с другом вызывающе» [Гал. 5: 26].
Грех гордыни касается не только души человека, но и мира.  Изменения, которые произвела гордыня в устройстве мира  приводит Антоний Великий в одной из своих проповедей: «Из-за гордыни сердца накренились небеса и двинулись основания земли, (…), разгневался из-за нее Всемогущий и заставил бездну извергать огонь. … Из-за гордыни сердца создал он ад и наказания. Из-за гордыни сердца всё пришло в беспорядок, одно с другим вступило в борьбу, и отсюда возникла тирания дьявола» [Антоний Великий. Проповеди. 5. Col. 966, цит. по: Махов, 2006, с. 112].
Архимандрит Захария отмечает, что  «общим признаком нашей эпохи в первую очередь является гордыня, а также помрачение ума и его пленение лукавым духом, полное нерадение и духовный паралич» [Захария, 2002, с. 349]. 
Подводя итог, можно сказать, что в понимании христианской этики «гордыня – величайшее потрясение, выпавшее на долю Божественному порядку: она потрясла небесную иерархию, потрясла человеческое сердце и весь мир» [Махов, 2006, с. 112].

Для западного христианского дискурса характерна некоторая переоценка гордости в системе нравственных ценностей. С. Н. Булгаков отмечал, что православию  чужда автономная этика протестантизма: «В православном учении о нравственном долге нет того элемента гордости, который присутствует в практической протестантской деонтологии с ее подчеркиванием собственного достоинства личности и долгом человека перед самим собой. Исключив присутствие Бога из широкой области нравственной жизни и оставив лишь узкую доктрину морального толкования Священного Писания, протестантизм поставил индивида Нового времени в открытую, разомкнутую бесконечность, где единственной нравственной опорой его бытия становится автономия» (см.: [Булгаков, http: // www.holytrinitymission.org]).
М. Э. Дайсон в своей работе «Pride: the seven deadly sins» приводит данные опроса BBC, согласно которому большинство британцев считают необходимым пересмотреть список семи смертных грехов, во всяком случае, они не рассматривают гордость как грех (см.: [Dyson, 2006, p. 2]).

Православию чужда и практическая мораль католицизма с ее делением на спасение и совершенство, на евангельские заповеди и евангельские советы, на должное и сверхдолжное. Римская Церковь учит, что святые праведники достигли не только спасения, но и совершенства, поскольку они в своей жизни исполнили не только евангельские заповеди, но и так называемые евангельские советы, и что поэтому они имеют «сверхдолжные заслуги». В отличие от римско-католической юридической теории в православии спасение человека понимается не как избавление от вечных наказаний, достигаемое благодаря наличию «заслуг», а как процесс духовного освящения и преображения человеческой личности, совершающийся по мере ее приобщения к Божественной благодати (см.:[http: // www.holytrinitymission.org]). Для Православия характерен отказ от высоких притязаний на воображаемый или желаемый межличностный статус. Речь идет о христианском смирении как важнейшей этической категории, примиряющей собой взаимоисключающие понятия – понятия стыда и надежды.

В Священном Писании стыд выступает как одна из ключевых категорий во все моменты священной истории. О стыде говорится в связи с повествованием о грехопадении прародителей. Стыд – результат грехопадения, итог поражения ложной надежды первых людей. В грехопадении человек увидел свою обнажившуюся тварность и впервые пережил стыд: «И открылись глаза у них обоих, и узнали они, что наги, и сшили смоковные листья, и сделали себе опоясание» [Быт. 3: 7]. Между тем вплоть до момента грехопадения «были оба наги, Адам и жена его, и не стыдились» (см.: [Быт. 2: 25]).

Нагота – символ невинности и чистоты после грехопадения становится знаком чувственности и греха. Преп. Ефрем Сирианин замечает: «Прикрывают не тело свое, но свою срамоту» (см.: [Ефрем Сирианин /http: // www.russned.ru]).

Переживание Адамом чувства стыда явилось прообразом различных примеров, встречаемых в библейской истории. Сфера интимных отношений теперь непосредственно связана со стыдом. Это иллюстрирует пример из Древнего Патерика: «Однажды Ефрем шел, а блудница, по чьему-то внушению, стала подходить к нему, чтобы обольстить его или, по крайней мере, привести его в гнев, ибо еще никто никогда не видал его гневающимся. Ефрем говорит ей: “Иди за мной!” Приблизившись к одному месту, где толпилось множество народу, авва Ефрем сказал ей: “Здесь делай, как ты хотела”. Блудница же отвечает ему: “Как можно нам это делать в присутствии такого множества людей? Не стыдно ли будет?” Он говорит ей: "Если мы стыдимся людей, то тем более должны стыдиться Бога, Который обличает и тайная тьмы” [1 Кор. 4, 5]. Блудница со стыдом отошла, ничего не сделав» (см.: [Ефрем Сирианин / http: // www.russned.ru]).
Упасть, быть нагим, терпеть поражение, отступать, быть ненужным для других – все это ситуации, вызывающие переживания стыда. В библейском понимании с перенесением стыда связывается всякое страдание, переживаемое на виду у других. Слово «стыд» (греч. αίδώς) в текстах Ветхого завета имеет различные семантические акценты. Прежде всего, это позор, т. е. «внешний стыд», покрывающий человека в глазах других, стыд, ущемляющий человеческое достоинство. Например: «Они проклинают, а Ты благослови; они восстают, но да будут пристыжены. Да облекутся противники мои бесчестием и, как одеждою, покроются стыдом своим» [Пс. 108: 28, 29]. Господь навлекает стыд и позор на врагов своих избранников. Стыд в этом значении отражает ситуацию противостояния и борьбы: «Не бойся, ибо Я – с тобою, Не смущайся, ибо Я – Бог твой; Я укреплю тебя; Я помогу тебе и поддержу тебя десницею правды Моей. Вот, в стыде и посрамлении останутся все, раздраженные против тебя» [Ис. 41: 10, 11].

Стыд, как результат поражения ложной надежды, противопоставляется истинной надежде праведника. Праведник уповает на Бога, и, если его надежда истинна, он не постыдится. Об этом он молится: «На Тебя, Господи, уповаю, да не постыжусь». Наоборот, надежда на неправду, коварство и нечестное отношение к жизни суть ложные опоры, которые будут сокрушены, и рано или поздно откроется их ничтожество. Все беззаконники  будут посрамлены, они обратятся вспять и постыдятся (см.: [Псал. 24: 3]).

«Постарайся представить себя Богу испытанным. Работником непостыдным, правильно преподающим слово истины» [2 Тим. 2: 15]. Христос являет нам образ праведника, уповающего на Бога. Но при этом Христос всецело разделяет судьбу Адама, берет на Себя его вину и унижение. Кеносис Христа во время переживания Им крестных страданий несовместим, с точки зрения ветхозаветного сознания, с надеждой праведника, уповающего на Бога. Разделяя в Своей жизни судьбу человека, Христос избавляет человека от унижения, бесславия и вечного осуждения и возводит его через Свое Воскресение к вечной славе.

Еще один аспект в библейском понимании стыда – эсхатологический. Понятие стыда связывается здесь с темой суда. Суд – это такой момент в конце человеческой жизни, или в конце времен, когда перед лицом Божиим и перед всеми откроется греховность человека. Все нечестивые будут постыжены перед праведным Судом Божиим. В иконографии Страшного Суда святые праведники изображаются в славе – в одеждах, соответствующих их иерархическому служению на земле. Наоборот, грешники, как и злобные демоны, изображаются в безобразной наготе, лишенными всех атрибутов славы и достоинства. Отсутствие «одежд»  здесь означает, вероятно, потерю личностью нравственного достоинства, вызванного всей неправильно ориентированной эмпирически прожитой жизни.

Таким образом, стыд, как отмечает Н. Д. Арутюнова, маркировал осознание человеком своей греховности, понимаемой как отпадение от Бога, нарушение его Завета (см.: [Арутюнова, 2000, с. 59]). В книге пророка Даниила сказано: «Господи. У нас на лицах стыд, у царей наших и у отцов наших, потому что мы согрешили перед Тобою» [Дан. 9: 8].

Божественное Откровение говорит о падении человека, в котором был виновен сам человек. Человек пожелал вкусить запретный плод, иметь сокрытое от него знание и быть в идеальном смысле «как боги».  Положение человека в мире после изгнания из рая характеризуется своей диалектической напряженностью, обусловленной полярностью идеального и реального в человеческом существовании. С одной стороны, человек является носителем образа Божьего, с другой стороны, он терпит на земле  не соответствующие его высокому небесному достоинству унижение и позор. Достоинство человека оказывается поколебленным и потерянным в той степени, в какой человек отступил от Бога и подпал под власть греха и страстей (см.: [http:// www.holytrinitymission.org]).

Церковь возводит человека из состояния рабского унижения в высшее нравственное достоинство, с которым соединяются ответственность и призвание. Следуя за Христом и принимая на себя образ Его добровольного унижения и смирения, христианин знает, что это «видимое его унижение является только желательным темным фоном для блеска его сокровенной будущей славы. Будущие достоинство и слава последователя Христова – реальность вполне трансцендентная по отношению к переживаемому им на земле имманентному унижению» [http: // www.holytrinitymission.org].

Апостол говорит: «У кого дело, которое он строил, устоит, тот получит награду. А у кого дело сгорит, тот потерпит урон; впрочем, сам спасется, но так, как бы из огня» [1 Кор. 3:14 – 15]. Здесь мы можем видеть противопоставление самого человека его «делу», которое должно подвергнуться огненному испытанию. Сам человек – это его ноуменальная личность, которая как неуничтожимый в нем образ Божий не способна сгореть, а «дело», как считает архимандрит Платон, – это его эмпирическая личность, результат его эмпирической сформированности в итоге прожитой жизни (см.: [Архимандрит Платон / http: // www.russned.ru]). Если интересы, запросы и все жизненные потребности человека были ориентированы только на внешний успех, благополучие, материальные выгоды, превращаясь при этом из средств к существованию в его цель (под знаком «иметь»), то перед лицом вечности вся эта надстройка теряет смысл, «сгорает», поскольку в вечности «иметь» что-либо из того, чем обладал человек на земле, уже ничего нельзя, а единственно оправданный перед лицом вечности принцип «быть» не был осуществлен: в биографических рамках времени личность как целостная структура оказалась не только не преображенной, но даже и не сформированной. Метафизическая судьба духовно не преображенной личности предстает как реальность, соотносимая с моментом эсхатологического переживания стыда как итога несостоятельности, и крушение ложной надежды (см: [Архимандрит Платон / http: // www.russned.ru]).

Праведник исповедует бедность и беспечность, и искренне стыдится нарушить волю Божью. Для него – стыд есть отметина греха и лучший показатель, в чем именно нужно каяться пред Богом. Он не «вообще» грешен, а грешен в том, на чем отметина стыда. Стыд для него – действительно огонь, попаляющий все прегрешения. Стыд обращает мудрого к самопознанию, к глубинам образа Божия в себе, к самосозерцанию, к встрече с Богом. Таким образом, нравственное сознание христианина ориентировано на избегание греха, что понимается  как стыд.
Немало поучений о праведной жизни без стыда  находим и у отцов церкви, например, у Преподобного Исидора Пелусиота, который упрекает Епископа Евсевия в «постыдной любви к приношениям» [Пелусиот, 2000, Т. 1, с. 87]; дает советы вдове: «Если же нарядов не снимаешь с себя, и присваиваешь себе имя плачущей, то одно к другому не идет. Посему, или оставь то или другое, или не оскорбляй стыдливости» [там же, с. 85]. О бесстыдном человеке он пишет: «хранилище порока, вместилище бесстыдства» [там же, с. 273]; «избавь себя от порока, стыда, позора и мучения, Церковь от осквернения…» [там же, с. 211].

Часто вместо слова «стыд» автор употребляет слово «падение», которое в библейском понимании связано со стыдом или состоянием унижения: «…всеми силами сдерживай язык, от которого приключаются мгновенные и великие падения» [там же, с. 131].

Автор поучений, призывая оставить бесстыдные поступки, говорит о природе стыда: «О величине оскорблений и мучений люди судят обыкновенно по множеству свидетелей. И те же самые оскорбления и мучения, если терпим их не при многих, почитаются не столько тяжелыми» [там же, с. 141]; «У всякого человека есть и преимущества, и недостатки, и первыми хвалятся, а последних стыдятся» [там же, с. 272]. С точки зрения христианина уподобление мужчины женщине есть позор: «слышу о тебе, будто бы подвергаешь чуждому для вас позору, лишив лицо свое естественного цвета величавости и преобразив в нечто более подобное лицу женскому» [там же, с. 188].

В религиозных текстах употребляется лексика, связанная с понятием стыда, синонимы, характерные для периода написания текстов или времени перевода на русский язык, например срам, срамной: «Чем надмевает тебя мечтательная власть? Как не обратишь внимания на оканчивающих жизнь срамно? Как не поревнуешь проведшим её с пользою?» [там же, с. 198]; «Смешно и срамно в низком ремесле переходить непрестанно от учителя к учителю» [там же, с. 114]. В Библии находим и призыв избегать произносить «нескромного и  срамного»: «блажен тот, кто не осквернял языка срамными речами и оскорбительным словом не соделался для иных виновником соблазна» [Сир. 14: 1]. В Библейском послании Иуды так описаны грешники: «они – бурные волны морские,  вздымающие пену своих срамот» [Иуд. 13].

Тема переживания стыда за грехи прослеживается и у Преподобного Феодора Студита: «… презренный и обесчесченный пред Ангельскими силами, он будет стоять в печали и сетовании, с поникшем лицом, не смея даже поднять очей своих за свое безумие и безрассудность» [Феодор Студит, 1998, с. 97]. Далее автор говорит: «Не будем бесстыдны даже и сами с собою, ибо и здесь есть смерть» [Феодор Студит, 1998, с. 118].

В поучениях митрополита Даниила (конец XV – нач. XVI в.) стыдным  является застолье, пиры, непристойные песни и пляски, автор, ссылаясь на Иоанна Златоуста пишет: «Всякая лютость и постыдные дела от играния и глумления бывают. Там и слова постыдные, и дела постыднейшие, и таковые же прически, и походки, и одежды, и попросту, все, исполненное конечного стыда. Молю вас, не любите сквернословия, игрищ и глумления, отступайте от бесед растлевающих душу, и соблюдайте сердца свои от нечестивых и скверных помыслов» [ПЛДР, Т. 9, с. 369].

Современный христианский взгляд на эмоцию стыда с точки зрения православия остался неизменным, а вот с точки зрения западноевропейской, его можно было бы обозначить как стремление к освобождению от стыда: «Recovery from shame» (см.: [Ryan / http: // www.christianrecovery.com]). В этом подходе важным является не столько призыв к ответственности человека за свои поступки и стремление к нравственному совершенству верующего, сколько убеждение в необходимости избавления от страха стыда, как негативного чувства, мещающего человеку жить, на том основании, что Бог любит всех, и грешников, и праведников. В частности, на основе Библейских примеров стыд разделяется на несколько категорий: Experience Shame / опыт стыда, или первое переживание стыда [Пс. 31: 1 – 16], Shame as Public Exposure / внешний стыд, позор [Лк. 19: 1 – 9], Shame as Being Devalued / стыд как осознание своей греховности и ничтожности [Лк. 7: 36 – 50], Shame as Rejection / стыд как неодобрение, отвержение [Дн. 11: 1 – 8], Internalized Shame / внутренний, душевный стыд [Лк. 15: 11 – 24].

В некоторых случаях предлагается последовательное руководство по избавлению от каждого вида стыда. Итогом является следующее изречение –  «God’s love for those in shame», а также отсыл к апостольскому посланию римлянам: «ни смерть, ни жизнь, ни ангелы, ни начала, ни настоящее, ни будущее, ни высота, ни глубина, ни какая другая тварь не сможет нас отлучить от любви Божией» [Рим. 8: 31 – 39]. Основная идея здесь – ценность человека в мире и стремление научить его понимать свою ценность и не бояться быть, осмеянным, униженным или неоцененным ибо «God’s love for those in shame» (см.: [Ryan]).

Тексты религиозного дискурса содержат богатую информацию нравственного и лингвистического характера, позволяющую выделить семантику языковых реализаций исследуемых концептов, их иерархическую структуру и роль в формировании христианской личности. 

***
В связи с антропоцентрической переориентацией парадигмы гуманитарного знания общая направленность лингвистической науки несколько изменилась. Поиски соответствий между структурой универсальных логических языковых категорий сменились направленностью на выявление различий семантики инвариантных категорий этики и психологии и их реализаций в лексике конкретных этнических языков (см.: [Воркачев, 2008, с. 10]).

В рамках новой научной парадигмы сформировалось новое направление в лингвистике – лингвокультурология, имеющая интегральный междисциплинарный характер, исследующая проявления культуры народа, которые отразились и закрепились в языке. Одним из основополагающих понятий в лингвокультурологии является концепт. Изучение культурных концептов – это движение от  психических, социально-культурных образований в сторону их различной фиксации в языке. В данном исследовании осуществляется лингвокультурный подход к пониманию и изучению эмоциональных концептов, к которым относятся гордость и стыд. Эмоциональный концепт рассматривается как этнически, культурно обусловленное, структурно-смысловое, лексически и/или фразеологически вербализованное  образование, базирующееся на понятийной основе, включающее в себя помимо самого понятия образ и культурную ценность.

Изучение эмоциональных концептов в языке предполагает определенные процедуры анализа. В рамках данного исследования выделяются следующие направления. Прежде всего, определение словарных номинантов эмоций, анализ их исторического развития, выявление парадигматических и синтагматических отношений между языковыми единицами, выражающими соответствующие концепты, а также характеристика концептуализации эмоций в наивной и научной картинах мира.

Гордость и стыд имеют отношение к нормам морали, взаимодействию с другими людьми и являются самооценочными эмоциями. В психологии гордость и стыд рассматриваются как параллельные процессы противоположной полярности, имеющие свои прототипические черты и социальную направленность. Стыд определяется как первичное проявление нравственного сознания, выступающее в форме переживания своего несоответствия перед лицом других. При этом стыд имеет двоякую функцию, он имеет значение, как для индивида, так и для общества в целом. Гордость в психологии – состояние удовлетворения за предпринятые усилия и достигнутые успехи. Эмоцию гордости можно испытывать как в отношении личных заслуг, так и в отношении достижений других людей, а также социальных общностей. Гордость также связана с потребностью человека в уважении себя со стороны других. Если эта потребность выражена чрезмерно, можно говорить о появлении такого морального чувства как тщеславие, самодовольство или  высокомерие.

Обращение к философскому аспекту данных концептов позволяет исследовать сущность гордости и стыда как неких абстрактных явлений, которые играют важную роль в жизни человека, оказывая не нее определенное влияние. Современная философская мысль рассматривает стыд как моральное чувство, связанное с осуждением своего поступка или опасением его осуждения со стороны окружающих. Гордость определяется как чувство противоположное стыду, которое возникает как результат положительной нравственной самооценки.

В представлениях философов о гордости и стыде отражается общественно-исторический опыт. Функционирование нравственных установок в различные периоды развития общества можно рассматривать как результат социальной детерминации, что находит свое отражение в языке этноса. Проведенный анализ показывает, что отношение к стыду и гордости менялось вместе с изменением эпохи и мышления человека. В целом можно утверждать, что в философско-этических текстах отмечается двойственное отношение к гордости и стыду. Они оказываются не только противоположными чувствами, но имеют как эмоциональные переживания два полюса: стыд рассматривается как позор и как сдерживающий социальный фактор, гордость может проявляться как чувство собственного достоинства, и как высокомерие.

Проблема индивидуальной нравственности и человеческого достоинства является одной из ключевых позиций христианства. Этические нормы, которые символизируют собой моральный закон в рамках христианской культуры, маркируют статичное и видимое моральное пространство, выход за границы которого является нравственным преступлением.

В религиозном дискурсе гордость – грех, величайшее потрясение божественного порядка. В богословских текстах мы встречаем призыв испытать подобно Христу бесчестье, униженность и стыд, чтобы уничтожить грех гордыни («униженные возвысятся»). Понятия стыда и унижения сближены. В библейском понимании с чувством стыда связывается всякое страдание, переживаемое на виду у других, т. е. стыд – это, прежде всего, позор, «внешний стыд», унижающий человеческое достоинство. Еще один аспект в христианском понимании стыда – эсхатологический. Понятие стыда связывается с темой суда: все нечестивые будут посрамлены перед праведным судом Божиим. Стыд маркирует осознание человеком своей греховности, понимаемой как нарушение Заветов Бога. Таким образом, христианин должен быть ориентирован на избегание греха, который и есть стыд.

В исследуемых лингвокультурах нравственный кодекс, с его определенной системой ценностей,  складывался под воздействием евангельской этики, исходя из этого, исследование Библии, христианских текстов, а также различных теологических комментариев к ним позволяет  расширить наше представление о концептах «гордость» и «стыд». 
ГЛАВА 2. КОНЦЕПТ  «ГОРДОСТЬ» В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ  ЯЗЫКОВОМ СОЗНАНИИ

2.1. Сопоставительный анализ семантического представления концепта «гордость» в русской и английской лексикографии
Культурный концепт рассматривается как многомерное ментальное образование (см.: [Степанов, 1997, с. 41; Воркачев, 2002 а, с. 80; Карасик, 2004, с. 129; 2005, с. 29]), в котором выделяют несколько качественно отличных составляющих [Воркачев, 2004, с. 45]. В нем выделяются понятийная составляющая, отражающая признаковую и дефиниционную структуру концепта, образная составляющая, фиксирующая когнитивные метафоры и значимостная составляющая, определяемая местом, которое занимает имя концепта в языковой системе: его парадигматические, синтагматические и словообразовательные связи (см.: [Воркачев, 2004, с. 27, 46]).

Исследование значимостной составляющей концепта возможно не только в синхронии, но и в диахронии через эволюцию внутренней формы лексической единицы, путь ее «этимона» (см.: [Воркачев, 2004, с. 124]).
В синхронии значимостная составляющая концепта описывается через отношения синонимии и омонимии, соотношение частеречных реализаций имени концепта, его словообразовательную продуктивность [там же].
Этимология слова «гордость», «гордый» не вполне ясна. По данным Историко-этимологического словаря современного русского языка слово связано с о.-с. gъrdъ в значении «разборчивый», «придирчивый», «привередливый», отсюда «высокомерный» > «гордый». В древнерусском языке гърдъ, гърдыи – «гордый», «важный», «дивный», «строгий», «страшный» фиксируется с XI века. По некоторым данным, лексема гордость сближается с лат. gurdus «глупый», и даже греч.  bradys «ленивый» (см.: [Черных, 2004, с. 204]). В церковно-славянском языке гордость  трактуется как высокомерие, дерзость, а  гордый – жестокий, свирепый, проклятый (см.: [ПЦСС,  2000, с. 128]).
В словарях русского языка у лексемы «гордость» выделяется  от двух до четырех значений, в которых фиксируются основные этапы становления концепта. В словарях современного русского языка гордость – чувство собственного достоинства, самоуважения. Но в словаре под редакцией Д. Н. Ушакова гордость – поведение, характер гордого человека, а также то, чем гордятся (Эта турбина – гордость нашего завода. Матросы, краса и гордость революции) [ТСРЯ, 1935, Т. 1, стб. 598].  В СлРЯ XI – XVII вв. и СлРЯ XVIII в. гордость трактуется как отрицательное качество; такое определение гордости,  как высокомерие, надменность стоят на первом месте, в  то время как в  современных лексикографических источниках на 3 [Ожегов, 1961] и 4 месте [Ожегов, Шведова, 1999]. В словаре В. И. Даля отсутствует значение, толкующее гордость как чувство собственного достоинства, здесь этимологическое значение является основным: Гордость, гордыня, горделивость – качество, свойство гордого; надменность, высокомерие (см.: [Даль, Т. 1, с. 378]). Поскольку словарь представляет лексику разговорного языка середины XIX века, можно предположить, что в повседневном сознании русского этноса гордость рассматривалась преимущественно как отрицательное качество. СлРЯ XI – XVII вв. и СлРЯ XVIII в. составлены на основе письменных источников, поэтому лексема «гордость» имеет гораздо больше значений и дериватов. Следует также отметить, что в этих словарях гордость рассматривается как синоним гордыни.
В результате анализа словарей русского языка можно сделать вывод, что  развитие значения концепта «гордость» шло от характеристики гордости как отрицательного качества человека до понимания гордости как чувства собственного достоинства. Тогда как отрицательное значение концепта переместилось на второе (XVIII век), а затем третье место словарной статьи в современных словарях. В толково-словообразовательном словаре Т. Ф. Ефремовой такое значение гордости, как высокомерие и надменность, отнесено к категории разговорного словоупотребления (см.: [НСРЯ, 2001, Т. 1, с. 327]). В разговорной речи и обыденном сознании слово гордость, скорее всего, сохранило свое первоначальное значение отрицательного качества в характере человека. Согласно традиционной христианской этике, гордость всегда была  первым из смертных грехов и, безусловно, осуждалась; в то же время гордость одобряется современной секулярной этикой, «сближаясь с такими концептами, как чувство собственного достоинства» [Шмелев, 2002, с. 376]. В словарях современного русского языка лексико-семантический вариант гордости как чувства собственного достоинства идет последним по времени формирования и первым по лексикографической значимости. Существительное гордость  определяется и как чувство удовлетворения от достигнутых успехов, превосходства в чем-либо: «Я с гордостью хвастался перед братьями: моя мать – самая сильная» [Бельчиков, 2002, с. 113]. Характерным является также употребление слова  гордость, когда оно метонимически указывает на причину чувства, то есть на то, чем (или кем) можно гордиться: гордость науки; отцовская гордость.  Существительное гордыня в современном русском языке рассматривается как устаревшее или книжное  и трактуется как непомерная гордость. Семантические различия между существительными гордость и гордыня выявляются при употреблении их в одном контексте: «Пусть и впредь в нашей долгой судьбе / Гордость к нам идет как доныне. / Я желаю тебе и себе – больше гордости, меньше гордыни» [там же, с. 115]. В данном случае гордость человека – чувство собственного достоинства, гордыня человека – высокомерие, пренебрежение к другим.
Со словом гордость сочетаются одушевленные и неодушевленные существительные: гордость отца, гордость науки. Для существительного гордость в значении «чувство собственного достоинства» характерны сочетания с относительными и качественными прилагательными. Ср. женская гордость; большая, высокая гордость. Если слово гордость рассматривается как чувство удовлетворения от сознания достигнутых успехов, то в таком случае лексема гордость сочетается с относительными прилагательными, обозначающими преимущественно признаки из сферы отношений родства, например, отцовская, материнская гордость. Для существительного гордость в значении «заносчивость, высокомерие» характерны сочетания с оценочными прилагательными, например, гордость  непомерная, необоснованная, ужасная и т. д. Для слова гордость характрны предложно-падежные формы, они имеют устойчивый характер, например, из гордости, с гордостью, гордость за кого-что-л.
Лексикографическое толкование прилагательного гордый развивалось от значения грозный, страшный, жестокий [СлРЯ, 1990, с. 83], близкого к этимологии слова, до значения надменный, самолюбивый и исполненный чувства собственного достоинства (см.: [Ожегов, Шведова, 1999, с. 138]). В переносном смысле прилагательное гордый имеет значение возвышенный, исполненный величия, торжественности (см.: [НСРЯ, 2001, с. 327]) – гордый дуб, гордые порталы, гордый холм, гордые мысли. В словаре В. И. Даля приводится ряд синонимов к  слову гордый – гордынный, гордостный, горделивый, из которых в современных словарях сохранилось только прилагательное горделивый, в значении выражающий гордость и достоинство, надменный, а также исполненный сознания своей ценности, важности, превосходства (см.: [Бельчиков, 2002, с. 110]). В слове горделивый подчеркивается внешнее проявление чувства превосходства над кем-либо или в чем-либо (горделивая походка, горделивая поза). В сочетании с существительными, обозначающими внешние проявления поведения, психологическое состояние человека, прилагательное горделивый фиксирует непостоянный, временный признак: «Ворошилов, который все еще продолжал стоять неподвижно и стройно, сохраняя прежнее, несколько горделивое достоинство осанки, знаменательно опустил глаза, нахмурился и промычал что-то сквозь зубы...» (Тургенев, Т. 3, с. 16).

В остальных случаях это слово обозначает определенный признак безотносительно ко времени (горделивая мечта), например: «Это была поэзия мастерски вылепленная, горделивая, демоническая» (Пастернак, 2007, с. 134). Прилагательное гордый обозначает признак постоянный, например: «Сознавать себя побежденной и нищенски протягивать руку к людям равнодушным: не подарят ли хоть они тем участием, без которого гордое сердце когда-то воображало, что может обойтись…» (Тургенев, Т. 6, с. 24).

Прилагательные гордый и горделивый во многих случаях участвуют в образовании схожих словосочетаний, отличающихся только по значению, например, горделивый характер – о человеке, исполненном сознания своей важности и исключительности, гордый характер – характер независимый, исполненный чувства собственного достоинства. Горделивые мечты – мечты, основанные на сознании важности, превосходства кого-либо или каких-либо качеств,  гордые мечты – высокие, возвышенные мечты. Исключением является сочетания прилагательного гордый и горд с предложно-падежной конструкцией существительного: гордый / горд от сознания выполненного долга, гордый / горд успехами сына. В семантике прилагательного реализуются значения всех основных лексико-семантических вариантов имени «гордость».

Вербальные реализации концепта «гордость» представлены в словарях русского языка XI –XVIII вв. глаголами гордитися, гордити, гордеть и гордиться, из которых в современном литературном языке встречается только глагол гордиться. Гордиться – испытывать чувство удовлетворения от сознания собственных достигнутых успехов или чьих-то достижений (см.: [ТCРГ, 1999, с. 519]), испытывать гордость. Второе значение в современных словарях отмечается как разговорное – держать себя высокомерно, важничать. В СлРЯ XI –  XVII вв. слова гордитися и гордити имеют отрицательную коннотацию – держаться по отношению к кому-либо надменно, пренебрегать кем-либо, относиться презрительно. Семантическая эволюция глагола гордиться состоит в перемещении отрицательного значения слова с первого на второе место словарной статьи. Очевидно, в современном языке представление об эмоции, которую выражает глагол,  как о чувстве удовлетворения от чьих-либо достижений,  и составляет главный её признак.

Глагол гордиться говорит о проявлении черты характера субъекта. Проявление эмоции оценивается либо положительно, когда говорящий считает причину гордости достаточным основанием для возникновения данного чувства (по праву гордиться, с полным основанием гордиться), либо отрицательно, если проявление гордости или высокомерного поведения неоправданно (гордиться нечем кому-либо) или унижает других людей. Семантическая валентность глагола гордиться заполняется творительным падежом или придаточным изъяснительным предложением с союзом что (иногда с указательным словом тем), например: «Он втайне гордился, что без него никак не могут обойтись» (Шукшин, с. 34); «Кити, очевидно, гордилась тем, что исполняла в этом семействе обязанности сестры милосердия» (Толстой: Анна Каренина, с. 43).
Синонимический смысловой ряд концепта гордости в русской лексикографии  представлен следующими существительными: высокомерие, напыщенность, надутость, спесь, чванство, заносчивость, кичливость (см.: [ССРЯ, 2001, с. 213]). Рассмотрим семантическое представление данных лексем в словарных статьях:
напыщенность – преувеличенная важность (о человеке);
высокомерие – презрительная надменность;
надутость – высокомерие, чванство;
спесь – надменность, высокомерие;
чванство – тщеславная гордость, важничанье;
кичливость – самомнение, заносчивость, высокомерие;
заносчивость – высокомерие, чванство (см.: [Ожегов, 1961]).

Данный способ объяснения значения слов - синонимов гордости  не совсем информативен, т.к. представляет собой ссылку на синонимичные единицы. Гораздо более полная характеристика синонимов дается в словаре синонимов русского языка под редакцией А. П. Евгеньевой. Все эти синонимы имеют общее значение – «преувеличенно высокое мнение о себе, уверенность в своем превосходстве над другими» [ССРЯ, 2001, с. 213] и по значению соотносительны с соответствующими прилагательными. Поскольку слова, синонимичные концепту «гордость» говорят о проявлении соответствующей эмоции у человека и описывают данное актуальное чувство, то некоторые семантические различия в их употреблении мы рассмотрим на примере прилагательных.
Высокомерный и надменный очень близки по значению, они характеризуют человека, который пренебрежительно, свысока относится к окружающим, проявляя это в своем поведении, речи и т.п., причем надменный указывает на большую степень высокомерия: «Снести не мог он от жены / Высокомерного презренья» (Пушкин, Т. 2, с. 132); «Я поражен был его высокомерием. Он на все смотрел как-то до невероятности свысока, но вовсе не усиливаясь подняться на ходули, а так, как-то натурально» (Достоевский, с. 67); «Здоровое красное лицо купца было надменно и горделиво, в глазах виднелись высокомерие и кичливая спесь» (Мельников-Печерский, с. 53).
Напыщенный, надутый – преувеличенно важный и надменный: «Горева была замечательно красивая женщина, но актриса неискренняя, напыщенная.» (Смирнова, цит. по: ССРЯ, с. 214); «Здесь, в Англии, живет множество глупых и напыщенных себялюбцев, которые считают все не английское недостойным внимания» (Никулин, цит. по: ССРЯ, с. 214); «Другие, большинство, не любили князя Андрея, считали его надутым, холодным и неприятным человеком» (Толстой, цит. по: ССРЯ, с. 214); «Бабушка приходила ко мне каждый вечер. Она приходила надутая, важная и гордо разговаривала с Кириной мамой» (Каверин, цит. по: ССРЯ, с. 214).
Спесивый, чванливый (чванный) и кичливый характеризуют человека, который зазнается, важничает, проявляет пренебрежение к другим, подчеркивая свое превосходство: «Бывший опереточный тенор Лидин-Байдаров, слабоумный, тупой и необыкновенно спесивый мужчина» (Куприн, цит. по: ССРЯ, с. 214); «Мать его, чванная, надутая особа с дворянскими претензиями, презирала его жену» (Чехов, Т. 3, с. 29); «В кичливой гордости своей, / Быть может, враг высокомерный / Ему являлся в час ночной» (Некрасов, с. 173); «Мне было смешно от его глупой кичливости и хвастовства своими связями и богатством» (Наумов, цит. по: ССРЯ, с. 214).
Заносчивый – самоуверенный, склонный считать и ставить себя выше других, выражающий это в пренебрежительном отношении к окружающим: «Никто не мог их упрекнуть в высокомерии и заносчивости, а между тем знали, что они горды и цену себе понимают» (Достоевский, цит. по: ССРЯ, с. 215); «Дружелюбный с низшим сортом людей, он был самонадеян  и даже заносчив с равными и высшими» (Салтыков-Щедрин, цит. по: ССРЯ, с. 215).
При исследовании художественных произведений русской литературы (около 40 000 страниц текста) удалось установить, что среди указанных синонимов наиболее частотно представлено слово спесь (11 примеров), далее следует существительное высокомерие (5 примеров), напыщенность (1 пример), кичливость (1 пример). Остальные синонимы не представлены совсем, чаще можно встретить соответствующие им прилагательные: напыщенный(1), надутый (2),  чванливый(1), кичливый(3), заносчивый(5), высокомерный(3), спесивый(4). Наиболее употребительным в русском языке является доминант синонимического ряда, слово гордость.
В значении синонимов гордости актуализируются семантические признаки, имеющие отрицательную коннотацию. Словарь синонимов русского языка не указывает  синонимов, которые были бы положительно окрашены, в то время как слова гордость, гордый в современном русском языке употребляются и в положительном значении. Наиболее близким по значению к лексеме гордость является выражение чувство собственного достоинства и существительное самолюбие, которые используют для толкования гордости как положительной эмоции. Психологи указывают на амбивалентность эмоций. Данный тезис подтверждается при изучении представленности концепта в лексическом составе языка. Проявление эмоции гордости может восприниматься и как положительное и как отрицательное качество человека. Синонимический смысловой ряд концепта «гордость» можно представить двумя группами синонимов:
1) отрицательно окрашенные синонимы: высокомерие, заносчивость, спесь, кичливость, надутость, напыщенность.
Данные синонимы в количественном отношении представлены наиболее полно. По значению они ближе к этимологии слова гордость и отрицательному отношению к проявлению эмоции гордости. Гордость (гордыня) в устах русского народа была качеством отрицательным и находила полное осуждение, в чем сказывался и религиозный взгляд на это чувство.
2) положительно окрашенные синонимы: чувство собственного достоинства, самолюбие.
Свойство, которое описывают синонимы гордость и самолюбие, предполагает желание субъекта быть не хуже или даже лучше других людей. Например: «Во мне взыграло разъяренное самолюбие. Я решил показать лейтенанту Воронкову, на что способен потомственный интеллигент» [ССРЯ, 2001, с. 391]. Это желание может рассматриваться и как естественное, нормальное, и как преувеличенное, плохое; ср. здоровое самолюбие; здоровая гордость VS. неуемная гордость; больное самолюбие (см.: [Санников, 2006, с. 451]).
Гордость и самолюбие часто удерживают субъекта от каких-либо действий. Например: «Тогда Василий Васильевич побагровел, приподнялся, но и тут удержала его гордость» (Толстой: Петр Первый, с. 94); «Я ни на минуту не переставал скучать по вас, и только упрямое самолюбие мешало мне сознаваться в этом»  (Чехов, Т. 2, с. 117); «Все это он берег, конечно, про себя; одно уж самолюбие не позволило бы ему выказать свою внутреннюю тревогу» (Тургенев, Т. 1, с. 532); «Стоявшие кучкою поодаль любопытные мешали знахарке. Но было ниже ее достоинства признаваться, что они ее стесняют. Самолюбие артистки останавливало ее (Пастернак, 2008, с. 118).
Основное различие между этими двумя синонимами заключается в том, что гордость человека не зависит от мнения других людей и предполагает стремление субъекта к независимости: «Мы все собрали для нее денег, но она не приняла их из гордости» (см.: [ССРЯ, 2001, с. 391]). Самолюбие же предполагает ревнивое отношение субъекта к мнению о себе других людей: «На меня смотрели из окон, и пыл молодого самолюбия заставил меня сделать то, на что сегодня бы никак не решился (Набоков, цит. по: Санников, 2006, с. 448]). 

Самолюбие, в отличие от гордости, способно обозначать свойство человека, заставляющее его действовать, добиваться успеха, например: «Задача трудная: после большого успеха “Дикарки” авторское самолюбие заставляет меня не только держаться на высоте этого успеха, но даже написать что-нибудь еще сильнее» (Островский, Т. 15, с. 243); «Эта мысль почему-то подействовала на мое самолюбие и вернула мне силы: он показался мне просто наглым негодяем, и, сделав шаг к окну, я что-то угрожающе крикнул» (Андреев, 1994, Т. 4, с. 277).
В случае, когда субъект испытывает неприятное чувство, вызванное его собственными неудачами или чьим-то превосходством, могут употребляться оба синонима: «Это задевало его гордость; Гордость ее стонала от того, что ведь вот – боится она, правительница, этого дурака в трех шубах» (Толстой: Петр Первый, с. 24); «И, себя оборвавши, оглядывал молча собрание, алча похвал; и – закид головы выражал самолюбие: все его бросили; только доцент Роденталов почтительно жал ему руку» (Белый, Т. 1, с. 663); «Я много, очень много перенес уколов для своего самолюбия, моя гордость не раз была оскорблена; теперь я хочу и вправе погордиться и повеличаться» (Островский, Т. 1, с. 266).

Гордость обычно проявляется в важных ситуациях, определяющих дальнейшую жизнь человека, затрагивающих его жизненные принципы: «Счастья я лишился, но у меня осталась гордость (Чехов, Т. 7, с. 112); «Я не принимаю подачек от бар. У меня есть своя гордость» (Набоков: Камера Обскура, с. 56). Напротив, ситуации, касающиеся самолюбия, могут быть и самыми незначительными (см.: Санников, 2006, с. 450).
Субъектом гордости и достоинства может быть не только человек, но и нация, народ, например, достоинство <гордость> нации, в то время как синоним самолюбие может описывать только черту, присущую отдельной личности.
В современных словарях русского языка отмечается сочетаемость лексемы гордость с глаголами испытывать, чувствовать и с классификатором чувство. Например: «...чувство гордости наполняло его душу ...» (Тургенев, Т. 2, с. 128); «... я испытываю гордое чувство близкой смерти...» (Бабель, Т. 4, с. 156); «... я смотрел в необъятную глубину подо мною с тем особым чувством гордости и силы, с которым всегда смотришь с большой высоты» (Бунин, 1988, Т. 2, с. 167); «Помню этот гром, легкую коляску, уносившую меня на вокзал с Авиловой, чувство гордости от коляски и от этого соседства,...» (там же, с. 445).
Далее рассмотрим синонимический ряд концепта «гордость» с точки зрения этимологии. Слово гордость –  доминант соответствующего синонимического ряда – имеет в качестве синонимов в современном русском языке следующие лексико-семантические единицы: высокомерие, заносчивость, напыщенность, надутость, спесь, чванство, кичливость.
Русское слово  кичливость (др.-рус. форма кичити – «иметь о себе чрезмерно высокое мнение, зазнаваться» [СлРЯ, 1980, с. 143] образовано от кика (волосы, чуб) и значит «поднимать чуб» [Фасмер, Т. 2, 241]. Таким образом, понятие гордости и зазнайства в древнерусском языке отождествлялось с задиранием чуба (ср. задирать нос), по Фасмеру, кичка – нос [там же].

Слову заносчивость в словарях этимологического пояснения не дается. Однако в словаре М. Фасмера поясняется происхождение элемента -нос от ст.-слав. понось, сербскохорв. пoнос «гордость», др.-русск., ст.слав. носити. Глагол нести, несу по данным М. Фасмера генетически связан с др.инд. «достигает», хетт. ninikzi  «поднимает» [Фасмер, Т. 3,  с. 67, 85].
Номинант эмоции напыщенность, по версии М. Фасмера, происходит от пыхать, пышу и родственно словен. pihati, pišem «дуть, раздувать», чеш. pychati «чваниться, гордиться», pycha «гордость», польское pycha «высокомерие, спесь». Пыхать, пышу связано  чередованием гласных с пух, пухнуть и далее с лит. paušketi «пузыриться, вздуваться», греческим φυσα «пузырь, дуновение» [Фасмер, Т. 3, с. 734].
Прилагательное пышный славянского происхождения, например, слвц. pyšny – «гордый», польское pyszny – «гордый», первоначально «надутый».
Русское слово спесь связывают со спех, спеть, словен. spéti, spêjem «спешить, увеличиваться, спеть» и далее с др.-инд. sphāyatē  «процветает, тучнеет», sphītis «рост», лат. spatium «пространство». Несмотря на отсутствие прямого указания на происхождение слова, можно говорить о том, что существительное спесь так или иначе связано со значением «увеличиваться в размерах» и «рост». То есть значений, общих для всего синонимического ряда концепта «гордость».
Не совсем ясным остается этимология слова чванство. В словаре М. Фасмера чвань – гордость, надменность. Вероятно, происходит от звукоподражания, передающего болтовню и сравнивается с чеш. čvaňhati, čvaňěti «шлепать», или более ранним «болтать» [Фасмер, 2003, Т. 4, с. 321]. Некоторые исследования указывают на близость с *čuti «чувствовать», а также с русск. диал. очунеть «прийти в себя». Вербальное выражение-состояние гордости «говорливость» сопрягается с гордостью, в то время как смирение и самоуничижение сопровождается молчаливостью. Речевая активность актора могла стать причиной метафорического переноса способности  активно и неумеренно говорить на обозначение состояния «гордения», то есть высокомерного поведения. «Безмолвие» должно было характеризовать состояние смирения. Так может представляться одна из смысловых линий объяснения присутствия лексемы чванство в семантическом поле концепта «гордость».
Этимологический анализ отрицательно окрашенных синонимов гордости позволяет сделать вывод о том, что развитие значения данных слов шло от конкретно-предметного к общеабстрактному. Н. А. Красавский уточняет: «Мышление средневекового человека не было в состоянии четко дифференцировать понятия причины и следствия, внешнего и внутреннего. Они представлялись ему в силу недостаточности развития абстрактного мышления в форме единого, целостного процесса. Данный вывод опирается на известную научно обоснованную концепцию первичной предметности человеческого мышления: обозначение реальных объектов материально воспринимаемого мира, как правило, предшествует наименованиям абстрактным» [Красавский, 2001, с. 105]. Вербальная символизация эмоций строится на знании носителями языка человеческой физиологии, на житейском опыте наблюдения соматико-физиологических реакций организма человека. Гордость находит внешнее выражение в мимике и позе. Гордый человек обнаруживает свое чувство превосходства над другими, держа голову и туловище прямо. Он  старается казаться как можно более крупным, так что о нем говорят в переносном смысле, что он «надут от гордости». 
Рассмотрим значения концепта «pride» в английском языке. Английское слово pride происходит от англо-саксонского pryte, prut, что означает «гордый, храбрый, доблестный, знатный» (proud, valiant, notable) и имеет также французские корни, где слово имело значение «благородный по происхождению», «знатный» (см.: [Etymology Dictionary]). М. М. Маковский считает, что английское proud может восходить к и.-е. preu- / bhreu (раздуваться, пухнуть) (см.: [Маковский, 2005, с. 374]). В санскритском словаре praudhi – «рост, развитие; самоуверенность» (см.: [Кочергина, 2005, с. 458]).

В словаре XVIII века Johnson’ Dictionary (1836), первое издание относится ко второй половине XVIII века; значение, близкое к этимологии у лексемы pride не отмечается. Напротив, словарная статья поясняет существительное pride как «inordinate self-esteem» (чрезмерное самолюбие), а также «haughtiness, insolent exultation» (оскорбительное высокомерие). Значение глагола to pride поясняется следующим образом: «to rate himself high» (высоко себя оценивать) (см.: [Johnson’s Dictionary, 1836, p. 265]).
В современных толковых словарях английского языка обычно указывают на несколько значений слова pride:
1) feeling of satisfaction arising from what one has done, or from persons, things, etc one is concerned with: look with pride at one's garden (см.: [Хорнби, 1982, Т. 2, с. 157]); the trait of being spurred on by a dislike of falling bellow your standards (см.: [Visual Thesaurus; RNMT]; 
2) self-respect; knowledge of one's worth and character:  He has no pride. His pride prevents him from doing anything dishonourable. Don't say anything that may wound his pride (см.: [Хорнби, 1982, Т. 2, с. 157]); a feeling of self-respect and personal worth (см.: [RNMT]);  self-esteem, dignity (см.: [Visual Thesaurus; MED, 2003, p. 565]);
3) object of pride: a girl who is her mother's pride and joy (см.: [Хорнби, 1982, Т. 2, с. 157; OALD])
4) too high an opinion of oneself, one's position, possessions, etc; arrogance: the sin of pride (см.: [Хорнби, 1982, Т. 2, с.157]); filling of importance (disapproving) (см.:[CIDE]).
5) the prime, flower, of: in the pride of one's youth (в расцвете сил)   [Хорнби, 1982, Т. 2, с. 157].
В Cambridge International Dictionary of English у лексемы «pride» выделяются три значения: satisfaction – a filling of pleasure and satisfaction;  respect for yourself – your fillings of your own worth; the belief that you are better or more important than other people (disapproving) (см.: [CIDE]).
Oxford Dictionary of Advance English дает значения лексемы pride, которые наиболее близки русскому слову гордость: это прежде всего «чувство удовлетворения от достижений» (a feeling of pleasure or satisfaction you get when people who are connected with you have done sth well or own sth that other people admire): The sight  of her son graduating filled her with pride. He felt a glow of pride as people stopped to admire his garden. I take a pride with my work. We take great pride in offering the best service in town. I looked with pride at what I had achieved. Success in sport is a source of national pride (см.: [OALD]).
Второе значение – это «предмет  гордости» (a person or a thing that gives people a feeling of pleasure or satisfaction): The new sports stadium is the pride of the town.
На третьем месте значение «самоуважение» (the feeling of respect that you have for yourself): Pride would not allow him to accept the money. Her pride was hurt. Losing his job was a real blow to his pride. It's time to swallow your pride(= hide your feelings of pride) and ask for your job back.
На последнем месте словарной статьи, также как и в русских словарях, указано значение «the feeling that you are better or more important than other people» (чувство превосходства, осознание собственной важности)  с пометкой «disapproving»: Male pride forced him to suffer in silence (см.: [OALD]; RTEW, 1978, p. 348).
Однако в словаре Webster's New World Thesaurus на первое место словарной статьи вынесено значение «the quality of being vain» (тщеславие); далее дается следующее пояснение значения слова pride: conduct growing from pride, sense (чувство; поведение связанное с проявлением гордости); sense of personal satisfaction (чувство удовлетворения); a source of satisfaction (предмет гордости, то, чем гордятся) (см.: [WNWT; MWD, 1974, p. 551].
Возможно, это связано с историей создания словаря, который, хотя и претерпел многочисленные переиздания и изменения, но впервые появился в начале XIX века и отражал в основном негативное отношение к проявлению гордости в обыденном языковом сознании.  В издании 1828 г.  на первом месте видим следующее значение существительного pride: «Inordinate self-esteem, an unreasonable conceit of one’s own superiority in talents, beauty, wealth etc.» а также «insolence; rude treatment of others» [http://1828.mshaffer.com]. Положительное значение лексемы  pride  отмечено как «благородное состояние сердца» (generous elation of heart)  и сближается по значению с понятием чести (noble pride, honest pride). В современной  on-line версии того же словаря pride – the quality or state of being proud as: 1) inordinate self-esteem (conceit); 2) reasonable self-respect (см.: [www.merriam-webster.com]).

Visual Thesaueus выделяет такое понятие, как civic pride (гражданская гордость) (см.: [Visual Thesaueus]).  При этом Longman Dictionary уточняет семантическое различие между  понятиями national pride и civic  pride:  national pride – a feeling that you are proud of your country; civic  pride – a feeling that you are proud of your town or city (см.: [LDCE]).

Подводя итог, можно сказать, что толковые словари английского языка дают подробную характеристику гордости, рассматривая её как эмоцию (feeling, emotion), как отличительную черту характера (trait, distinguishing feature of your personal nature), как объект (object of pride). Гордость связывают с понятием ценности личности (personal worth), самоуважением (self-respect) и успешностью (you have done smth. well; own smth. that other people admire; your or another achievements). Словарная статья отмечает, что гордость как черта характера связана со стремлением субъекта соответствовать определенным стандартам (личностным или социальным): «spurred on by dislike of falling below your standards». Это может быть положительное качество – self-esteem, self-respect, либо отрицательное – unreasonable, inordinate self-esteem. Отрицательная оценка безосновательной гордости выражается в такой характеристике, как «one of the deadly sins».  
В результате анализа лексикографических источников были выявлены  существительные, описывающие различные оттенки  эмоции гордости / pride.
Рассмотрим синонимический ряд концепта «pride».

В словаре Crabb's English Synonyms представлены следующие синонимы гордости: vanity, conceit, haughtiness, loftiness, dignity (см.: [CESD, p. 570]).
Vanity – от лат. vanitas (vanus) «пустой» – безосновательная гордость, тщеславие. Осознание собственной ценности, связанное с обладанием какими-либо качествами является значением общим для  слов pride и vanity, но между ними есть и определенное различие. Они различаются по отношению к объекту или манере проявления данного качества в характере человека. Pride употребляется в более широком смысле, чем синонимы vanity и conceit. Pride может проявляться по отношению к самым различным объектам и предметам, которыми обладает человек, имеющими для него существенное значение или, может быть, даже незначительными. Что очевидно из следующих примеров: «Family pride, and filial pride, for he is very proud of what his father was.  He has also brotherly pride, which with some brotherly affection, makes him a very kind and careful guardian of his sister...» (Austen, v. 2, p. 82); «The rich brother-in-law near Bristol was the pride of the alliance, and his place and his carriages were the pride of him» (Ibid, v. 4, p. 272).
Vanity, напротив, касается всегда чего-то незначительного, мелкого: «Lady Middleton piqued herself upon the elegance of her table, and of all her domestic arrangements; and from this kind of vanity was her greatest enjoyment in any of their parties» (Austen, v. 2, p. 32).
Проявление эмоции гордости может рассматриваться и как отрицательное качество, и как положительное, например: «Her manners were pronounced to be very bad indeed, a mixture of pride and impertinence...»; «But his pride, his abominable pride, his shameless avowal of what he had done with respect to Jane, his unpardonable assurance in acknowledging…» (Austen, v. 2, p. 193); «Mr. Churchill has pride; but his pride is nothing to his wife's: his is a quiet, indolent, gentleman-like sort of pride that would harm nobody, and only make himself a little helpless and tiresome; but her pride is arrogance and insolence!» (Ibid, v. 4, p. 309); «It is a reasonable and laudable pride which resists such malevolence» (Ibid, v. 1, p. 189). Гордость / pride – это и чувство собственного достоинства, самоуважения (self-respect): «Stephanie has too mush pride to ask her family for money, so she works» (см.: [Urdang, 1983, p. 278]), и чувство удовлетворения (satisfaction): «Dick takes so much pride in his vegetable garden each summer» [Ibidem].

Vanity – всегда отрицательная черта характера (vanity is always bad; it is always emptiness or nothingness). Значение синонима в словарях дается с пометкой «disapproving» (неодобрительно) и объясняется как излишнее внешнее проявление гордости: «too much pride in your appearance, abilities or achievements» (см.: [OALD: s.v.]). Гордый человек (proud man) может ценить себя за различные качества, например, за обладание литературным или научным талантом, за богатство, за звание, власть, гордиться своими познаниями в чем-либо или своим превосходством над кем-либо – соперниками или конкурентами [CESD, p. 570]. Выражение to be vain of (гордиться) используется, когда хотят подчеркнуть, что предметом гордости являются несущественные мелочи, например, когда человек гордиться  своей одеждой, походкой или другим пустяком. Символом тщеславия в западноевропейской культуре считается зеркало. Этот факт также поясняет значение синонима. Pride рассматривается как неотъемлемая черта человека, и сохраняет значение положительного качества или характеристики, если связана с проявлением благородных (noble) черт характера. Vanity (тщеславие) – отрицательная черта характера, проявляющаяся в дурных склонностях или в недостатке образованности и воспитания, поэтому vanity  и pride всегда разделялись в английском языковом сознании: «Vanity and pride are different things, though the words are often used synonymously. A person may be proud without being vain. Pride relates more to our opinion of ourselves, vanity to what we would have others think of us» (Austen, v. 2, p. 20). Гордость / pride проявляется по-разному, в зависимости от объекта, на котором сфокусирована, vanity проявляет себя в фальшивых притязаниях. Гордость / pride, как отрицательное качество, всегда ассоциируется с силой, в большей или меньшей мере с насилием, а тщеславие  связывают со слабостью человека: «Vanitу is a weakness indeed. But pride – where there is a real superiority of mind, pride will be always under good regulation» (Idid, v. 2, p. 57). Необходимо добавить, что во множественном числе слово vanities означает поведение, которое связано с  проявлением тщеславия: «Politics is too often concerned only with the personal vanities of politicians» (см.: [OALD]).
Conceit – самомнение, тщеславие, чванство: Over-high opinion of, too much pride in, oneself or one's powers, abilities, etc. (см.: [Хорнби, 1982, с. 174]).
Conceit как вид самооценки сближается по значению со словом pride. Однако о человеке говорят, что он is proud (of), когда ему действительно есть чем гордиться. Bыражение to be conceited используется, когда дают характеристику человеку, которому в действительности гордиться нечем и когда его заслуги ложны и являются плодом самомнения и тщеславия. Можно встретить такие характеристики синонима, как devilish conceit и imbecile conceit (Bronte: Wuthering Heights, p. 83), mock (ложный, мнимый) conceit (Gaskell, v. 1, p. 159), paltry (мелкий, ничтожный) conceit (Gissing, p. 194), absurd conceit (Godwin, p. 59), idle (пустой) conceit (Johnson B.: Plays, p. 74), crazy conceit (Lawrence, p. 148), strutting (напыщенный) conceit (Mansfield, p. 68), stupid conceit (Meredith, v. 11, p. 120).

Обладание подобным отрицательным качеством  проявляется внешне и в общении с окружающими, именно поэтому оно и осуждается, в то время как человек, испытывающий чувство гордости, может и не проявлять его внешне: «...his manner of walking, which to his (Hermann's) mind showed a conceit positively unbearable» (Conrad, v. 3, p. 211); «with an air of ineffable conceit» (Ibid, p. 32); «He changed his position in the chair; not for a less awkward, but for a more boastful attitude; and smiling in his miserable conceit ...» (Dickens, v. 7, p. 30).

Синонимы haughtiness, loftiness и dignity также имеют ряд отличий. Haughtiness – надменность, высокомерие. (см.: [Хорнби, 1982, Т. 1, c. 393]). Roget's New Millennium Thesaurus определяет haughtiness как «превосходство» (supremacy) (см.: [RNMT]), например: «The same indomitable haughtiness of soul, the same proud scorn expressed in eye and lip ...» (Dickens, v. 8, p. 512). Haughtiness – это такой вид гордости, которая является результатом сравнения себя самого с другими. The haughty man – тот, кто считает себя выше других по причине более высокого статуса («haughty aristocrats, haughty salesclerk»), или наоборот, чувствовать свое превосходство из-за более низкого статуса других: «The haughty man – having or showing arrogant superiority to and disdain of those one views as unworthy» (см.: [CESD]).
Согласно Etymology Dictionary, haughty происходит от средневекового английского haute «high in one's own estimation [1430], with adj. suffix», уходящего к ст.-фр. haut «высокий», которое связывают с лат. altus, с начальным h- под влиянием франкского hoh (см.: [Etymology Dictionary]). Таким образом, этимологически данный синоним связан со значением «высокий», ему близка по значению лексема loftiness – высокомерие, надменность (lofty – высокий).
Синонимы loftiness и haughtiness имеют отношение и к образу мыслей человека, и к внешнему проявлению подобных черт характера, т. е. к поведению: «She continued with an extraordinary haughtiness of attitude and tone ...» (Conrad: The Arrow of Gold, p. 183); «In order to raise his drooping glance to the speaker's face, the Personage on the hearthrug had gradually tilted his head farther back, which gave him an aspect of extraordinary haughtiness» (Conrad, v. 8, p. 142); «...too great a freedom of speech and haughtiness of manner» (Byron, v. 2, p. 494); «There is no haughtiness in her aspect now, only a little in her port ...» (Bronte: Shirley, p. 256); «... then there was an expression of almost insupportable haughtiness in her bearing and countenance» (Bronte: Jane Eyre, p. 220); «Haughtiness in his Air...»  (Behn: Oroonoko, p. 166).

Loftiness – это чувство гордости за себя, концентрация эмоций на себе самом больше чем на других: « doesn't set man so much above others as above himself» (см.: [CESD]). Haughtiness  в чьей-либо манере держать себя и loftiness в чьем-либо тоне или наружности (внешности) являются качествами неприличными и редко оправдываются [Ibidem]. Приведем некоторые примеры, иллюстрирующие употребление синонима loftiness: «... looking at him over the shoulder with calm loftiness» (Conrad, v. 3, p. 22); «... raised his head with a loftiness» (Cooper, v. 1, p. 518); «... loftiness and haughtiness of Lady Dedlock's face...» (Dickens, v. 16, p. 33); «... there was an apparent loftiness in his manner...» (Godwin: Things as They Are, p. 30); «the reciprocal loftiness of tone» (Meredith, v. 16, p. 414); «These generous feelings gave him a loftiness of step, and a dignity of manner...» (Scott, v. 16, p. 233).

Еще одним синонимом лексемы pride является слово dignity – чувство собственного достоинства, величественность, личностная гордость. Его содержательная сторона может быть проиллюстрирована следующими примерами:
1) чувство собственной важности и ценности: It’s difficult to preserve your dignity when you have no job and no home;
2) величественность, достоинство: Holding her head high, she retreated with dignity;
3) личностная гордость: He had wounded her dignity  (см.: [KEMD]).
Dignity чаще всего проявляется во внешнем поведении человека: «… there is something of dignity in his countenance…» (Austen, v. 2, p. 258); «… in a tone of most unanswerable dignity» (Ibid, v. 3, p. 221); «… his head was bent with a singular dignity and grace» (Bierce, p. 17); «… others moved off with greater dignity» (Ibid, p. 465); «Mrs. Grant, being seated at the table of prime intellectual state and dignity» (Austen, v. 2, p. 252).
Следует отметить, что существительное dignity не во всех словарях указывается в качестве синонима слова pride. Например, в Collins  Dictionary of Synonyms & Antonyms представлены следующие синонимы: arrogance, conceit, haughtiness, hauteur, insolence, loftiness, presumption, self-esteem, self-importance, supercilliousness, vainglory, vanity (см.: [CSAD, 2001, p. 276]). В словаре Webster's New World Thesaurus даются синонимы к каждому значению существительного  гордость: 1) «самолюбие» – vainglory, egoism, egotism,, self-love, self-exaltation, self-glorification, self-admiration, pretention; 2) «высокомерие» – haughtiness, vanity, disdain; 3) «самоуважение» – self-respect, self-satisfaction, self-sufficiency (см.: [WNWT]).
В англо-русском синонимическом словаре П. П. Литвинова к лексеме гордость в значении гордыня, высокомерие, тщеславие указываются синонимы: conceit, vanity, arrogance, self-importance, pretension, а к значению гордость, удовлетворение – self-respect и satisfaction (см.: [Литвинов, 2005, с. 190]). Roget's New Millennium Thesaurus рассматривает существительное dignity как синоним к слову pride в значении self-esteem / уважение к себе, самолюбие; чувство собственного достоинства. В качестве антонима здесь указывается слово shame / стыд (см.: [RNMT]).
Кроме того, у существительного pride  отмечаются  слова-синонимы, заимствованные из других языков, например, hubris(греч.), morgue(франц.) с общим значением – высокомерие, спесь.
Следует также обратить внимание на синоним arrogance – высокомерие, надменность. Согласно The Oxford Russian-English Dictionary, английское «arrogance» соответствует русскому «гордыня» (см.: [ORED]). Arrogance происходит от лат. arrogantia – высокомерие, самомнение, надменность. Arrogance проявляется в поведении человека, когда он считает себя выше других, демонстрируя свою гордость в грубой форме, не считаясь с окружающими: He has a reputation for rudeness and intellectual arrogance (см.: [OALD]). В словаре Crabb's English Synonyms дается следующее толкование лексемы: «The arrogant man takes upon himself to be above others. Arrogance is commonly coupled with haughtiness» (см.: [CESD, p. 72]). Далее поясняется значение слова: «... man arrogantly demand as a right the homage which has  perhaps before  been voluntarily granted», т. е. тот, кто проявляет arrogance, возможно, получал некие знаки уважения или почтения от окружающих, а затем стал требовать этого как права.
Arrogance – чрезмерная гордость, проявляя которую человек стремится получить определенные преференции через насильственные действия, преимущественно вербальные или связанные с определенной манерой общения (см.: [RNMT]). Отношение окружающих людей к эмоции, описываемой словом arrogance, подчеркивается контекстуальным оценочным употреблением: with unpardonable arrogance; indecent (непристойный) arrogance; senseless (бесчувственный) arrogance; contemptible (презренный)  arrogance; foolish (глупый) arrogance; cold and lofty arrogance; infernal (дьявольский) arrogance; repelling (отвратительный) arrogance; insidious (коварный) arrogance.
Существительное  disdain / надменность, пренебрежение, презрение существует в английском языке примерно с 1290 г. и происходит от ст.-фр. desdeignier, des – «do the opposite of» и deignier «treat as worthy» (см.: [Etymology Dictionary]. Буквально disdain – обходиться с кем-либо недостойно, непочтительно. В английских толковых словарях disdain определяется как чувство, которое означает,  что другой человек недостаточно хорош, чтобы быть достойным уважения или внимания. Проявление пренебрежения (disdain) и характеристика данного чувства проиллюстрируем следующими примерами: «to treat sb with disdain»; «He turned his head away in disdain» (см.: [OALD]); contemptuous (высокомерный) disdain; haughty disdain; supercilious (презрительный) disdain; «...your selfish (эгоистичный) disdain of the feelings of others...»  (Austen: Pride and Prejudice, p. 283); «she denies us all with such a noble Disdain» (Behn, v. 5, p. 171); «A cold orb of disdain revolved round him, and covered his soul with snows eternal» (Blake, p. 137).
Большинство рассмотренных лексем  являются синонимами  слова pride в значении гордости как отрицательно окрашенной  эмоции. Проанализированные синонимы не являются полными, среди выделенных семантических признаков есть общие, которые входят в состав значения каждого слова, а есть и специфические, которые характерны только для отдельных слов.  Например, выделенные семантические признаки  для слов  arrogance и haughtiness не встречаются ни в одном из содержательных минимумов  остальных понятий, составляющих представленный синонимический ряд  лексемы pride. Необходимо отметить, что слово dignity единственное из рассмотренного синонимического ряда сближается со словом  pride в значении «чувство собственного достоинства». Синонимические слова «высвечивают» различные смысловые оттенки или даже новые смыслы, которые характерны  только для значения конкретной лексемы синонимического ряда (см.: [Красавский  2001, с. 225]).

Дефиниционный анализ основных номинантов концепта «pride» существенно дополняется анализом его деривационного потенциала.

Прилагательное proud  имеет обычно  несколько значений:
1) feeling pleased and satisfied about sth that you own or have done, or are connected with proud parents; the proud owner of a new car; Your achievements are something to be proud of; He was proud of himself for not giving up; I feel very proud to be a part of the teem; She was proud that her daughter has so much talent;
2) causing sb to feel pride(only before noun): This is the proudest moment of my life; It was a proud day in the natiоn's history; The car had been his proudest possession;
3) (disapproving) feeling that you are better and more important than other people: She was too proud to admit she could be wrong; He is too proud now to be seen with his former friends;
4) having respect for yourself  and not wanting to lose the respect of others: They were a proud and independent people. Don't be too proud to ask for help;
5) (literary) beautiful, tall and impressive: The sunflowers stretched tall and proud to the sun; proud alpine peaks (см.: [OALD]).
The American Heritage Dictionary of the English Language  дает семь значений для прилагательного proud, большинство из которых совпадают с перечисленными, кроме следующих: «of great dignity, honoured», например, a proud name, а также «spirited» (used of an animal), например,  proud steeds (горячий, ретивый о коне) (см.: [AHDEL]).
The proud man – в строгом смысле имеет в виду только свои собственные  достоинства и достижения. В поведении человека pride часто осуждается. Но  гордость воспринимается как индифферентное чувство в отношении животных (proud steeds) или неодушевленных предметов (a pride flower) (см.:[AHDEL]).
Если сравнивать значения прилагательного proud  представленные в аглийских словарях с русским гордый, то они в основном совпадают. Исключением является употребление прилагательного во втором значении согласно OALD – «causing sb to feel pride»: This is the proudest moment of my life; It was a proud day in the natiоn's history; The car had been his proudest possession. Не совсем корректно было бы использование таких выражений в русском языке, как самый гордый момент жизни, или гордый день, или автомобиль – его самое гордое приобретение. Скорее мы бы сказали: «автомобиль – его гордость» или «это был день, когда все испытали гордость за что-либо», или «в этот момент кто-либо испытывал гордость за что-либо».
Английскому to be proud of smth. соответствует русское гордиться чем-л. и возможно краткое прилагательное горд, например, горд успехами. В словаре выделяется также прилагательное house-proud – «spending a lot of time making your house look clean and attractive, and thinking that this is important» (увлекающийся созданием уюта, ведением домашнего хозяйства) (см.: [OALD]), а в словаре Хорнби  purse-proud – «arrogant because of one's wealth» [Хорнби, 1982, Т. 2, с. 168]. В русском языке подобных эквивалентов среди прилагательных, номинирующих лексему гордость, не значится. Очевидно, что для носителей англоязычной культуры понятия «дом» и «материальное благосостояние» являются более приоритетными по сравнению со шкалой ментальных ценностей русского этноса.
С прилагательным proud  и существительным pride образованы ряд идиоматических выражений, которые интересны с точки зрения их этимологического потенциала: do sb proud (оказывать почести) – to treat sb very well by giving them a lot of good food, entertainment (The college did us proud at the centenary dinner). В данном варианте словоупотребления понятие гордости тесно связывается с публичными подношениями, в частности, торжественном угощении кого-либо. Подобное «чествование» уходит своими корнями к архаической традиции совместного пиршества, которое устраивалось по случаю приема гостя или человека, обладающего более высоким статусом, нежели принимающая сторона. Участие актора в этом действе возвеличивает его не только в глазах окружающих, но и в своих собственных.
Pride of place (выгодное положение) – the position in which sth is most easily seen, that is given to the most important thing in a particular group: The photo was given pride of place on the mantelpiece.  Данное выражение также восходит к архаическим традициям, подчеркивающим валентность места и положения в ритуализированных приемах и встречах значимых лиц. Рride of place изначально предполагало существование в коммуникативном пространстве социума как значимого с этикетной точки зрения, так и менее значимого места. Несоответствие размещения личности месту автоматически предполагало его «унижение» или неадекватное воздаяние «чести».

Идиоматическое выражение be puffed up with pride имеет в русском языке эквивалент раздуваться от гордости. Его происхождение связано с телесным проявлением гордости – увеличением в размерах. От глагола puff  образовано прилагательное puffed-up (надменный, кичливый).
Прилагательное proud в значении «arrogant» имеет достаточно большое количество синонимов. Roget's New Millenium Thesaurus представляет 38 слов, хотя большинство синонимов не являются полными и между ними есть определенные семантические различия. Наиболее близкие по значению к прилагательному proud: bloated (надутый, напыщенный), cavalier (надменый), domineering (высокомерный), insolent (высокомерный, дерзкий), presumptuous (самонадеянный), stuck-up (высокомерный, заносчивый от stuck up – торчать, выдаваться), vain (тщеславный, самодовольный) (см.: [RNMT]).
В Англо-русском синонимическом словаре представлены следующие синонимы, которые описывают эмоцию гордости: proud, arrogant, overbearing, haughty, lordly, supercilious, disdainful.
Haughty (высокомерный, самодовольный, чванный, спесивый) – такой, который ставит себе в заслугу свое положение, звание, богатство и свысока третирует других людей, у которых он не находит этих преимуществ (см.: [АРСС, 1979, с. 337]). Например: «She was a proud, even a haughty creature» (Она была горда и даже надменна) (см.: [АРСС, 1979, с. 336]).
Прилагательное disdainful, как характеристика человека, указывает на пренебрежение и презрительность в чьем-либо поведении по отношению к окружающим: «a tall slender woman of the high world ... very remote, disdainful»  (высокая, стройная великосветская дама, холодная, высокомерная) (см.: [АРСС, с. 337]).
Такое же значение имеет синоним supercilious, но  пренебрежение выражает в несколько меньшей степени, чем disdainful: «She is very supersilious with her acquaintances» (Она относится  свысока к своим знакомым) [там же].
Arrogant ( надменный, заносчивый, самонадеянный) – тот, кто постоянно подчеркивает свое превосходство, часто мнимое  и переходящее в пренебрежение к другим, склонный повелевать, навязывать свое мнение или свою волю: «they were both known to be haughty and arrogant» (обоих знали как высокомерных, заносчивых людей); «an arrogant man looks down upon others and with lowered eyelids barely condescends to see them» (заносчивый человек смотрит свысока на других, едва удостаивая их взглядом своих прищуренных глаз); «Ordinarily he struk the passing observer as rather... arrogant» (На случайного наблюдателя он производил впечатление надменного человека) (см.: [АРСС, с. 337]).
Overbearing (самоуверенный, властный) близко по значению к arrogant, но в большей мере подчеркивает склонность навязывать окружающим свою волю, подчинять себе: «The officer commands and the private obeys, but no officer is so high that he would dare display an overbearing manner toward a workman of the lowest class» (Bellamy: Looking Backward, p. 107); «he looked high but not arrogant, manly but not overbearing» (Bronte: Villette, p. 102).
Прилагательное lordly (напыщенный, заносчиво величавый) – преисполненный сознанием собственного величия и превосходства над другими людьми: «the lordly captain of a ship» (надменный капитан корабля); «lordly officials» (чиновники с видом бар); «lordly contempt» (барское пренебрежение) (см.: [АРСС, с. 337]).
Прилагательное lofty может использоваться в значении «спесивый» (см.: [ORED, p. 766]), а «также высокомерный, надменный». Например: «replied with that lofty scorn» (Bierce, p. 76); «the lofty mien»; «said with a lofty air»; «that lofty-minded man, that he resembled him in having a noble pride» (Boswell, p. 118).
В словаре OALD lofty (disapproving) – «showing a belief that you are worth more than other people»: her lofty disdain to other people (см.: [OALD]).
Список лексических единиц, называющих концепт «pride» дополняют и наречия. Английские наречия образованы  распространенным способом присоединения суффикса -ly. Употребление наречия proudly в английском языке, если судить по примерам из художественной литературы, совпадают с использованием русского гордо и чаще всего встречаются следующие сочетания: proudly answered, said proudly, smiled proudly, looked proudly at smth., walked proudly, glancing proudly. Употребление наречия proudly также иллюстрируют следующие примеры: «her eyes were proudly lustreful» (Meredith, p. 472); «She flushed and nodded her head proudly» (London, p. 6); «She plaited her fair hair as beautifully as usual, and kept herself proudly calm» (Eliot, v. 7, p. 509); «Rachael cast her eyes proudly towards Mr. Bounderby» (Dickens, v. 25, p. 396); «his head proudly thrown back» (Conrad, v. 2, p. 156); «She lifted her head proudly» (Bierce, p. 220).
В русском языке мы можем видеть аналогичное использование наречия гордо: «...плавно двигалась гордо выпрямленная фигура Юлия... (Тургенев, Т. 8, с. 20);  «Дочь хозяина, спокойно и даже гордо поглядывала на нас с каменного порога своего дома...» (Тургенев, Т. 11, с. 31); «Раскрыв альбом, он решительно и гордо откинул голову назад и замер в созерцании» (Бунин, Т. 1, с. 12). «Он гордо выпрямил свой стан...» (Тургенев, Т. 11, с. 346).
Можно заметить, что и для английского языка типичны сочетания гордо поднятая голова, гордо посмотреть. В обоих языках прослеживается существование выражений, которые фенотипически описывают внешнее проявление эмоции гордости принятые в психологии для характеристики данного эмоционального состояния.
Далее рассмотрим примеры, в которых наречие proudly используется в значении  majestic, magnificent, beautiful: «The Thames flows proudly to the se...» (Burns, P. 619); «The pines and hemlocks still reared their heads proudly, among the hills ...» (Cooper, v. 1, p. 710); «The sun came proudly up in all his majesty, the noble river ran its winding cour...» (Dickens, v. 4, p. 1201); «...then unfurling his flag, and proudly waving it, resumed his pacing up and down» (Ibid, v. 12, p. 787); «These are my banks your ocean to withstand, / Which proudly rising overlooks the land...» (Dryden, p. 94); «The trees sloped their great green shoulders proudly» (Lawrence, p. 220); «Take thy banner! May it wave / Proudly...» (Longfellow, p. 33); «... a scarlet bonnet, proudly surmounted with a turkey's feather» (Scott: Waverley, p. 121); «... they speedily distinguished the  house < …> it was two storeys high, and proudly reared its crest, covered with grey slate, above the thatched hovels by which it was surrounded» (Ibid, p. 379).
Перевод данных примеров из художественных произведений английских авторов дает возможность увидеть, что подобное словоупотребление типично и для русского языка. Использование наречия proudly в описании реки подчеркивает ее величие и силу, «гордо возвышаются сосны и кроны деревьев», «солнце гордо поднимается», «шляпа  гордо увенчана перьями», «высокий дом, который гордо возвышается среди лачуг», «гордо реет знамя (флаг)». Общим здесь является и идея возвышения: гордый – высокий. Например, в русском языке: «Расправив гордо паруса, / Давно ль в далекие моря / Под неродные небеса / Помчался ты? (Тургенев, Т. 10, с. 133); «И так победно шли полки, / Знамена гордо развевались...» (Тютчев, с. 16); «...столетние красноватые стволы мачтовых сосен, гордо выделяясь среди разнообразной лесной заросли...» (Бунин, 1988, Т. 1, с. 45); «Затем волны все более принимали вид вздымающих шеи белоголовых коней Нептуна, гордо набегающих на берег, чтобы громко за каждым ударом разгребать на нем звончатый хрящ» (Фет, с. 45).
Анализ языковых реализаций концепта «pride» с использованием лексикографических источников показывает, что у слова гордость в английском языке существует два направления развития значения: «положительное» и «отрицательное». Именно так трактуется слово pride в современных толковых словарях словарях Хорнби [Хорнби,1982], Макмиллана [Macmillan, 1973], Вебстера [Webster, 1975] и др. Гордость понимается как актуальное чувство (когда человек гордится чем-то определенным) и как свойство его характера (cм.: [Шмелев, 2005, с. 405]). Гордость как актуальное чувство не подвергается обычно этической оценке, конечно, если не ведет к высокомерному поведению в отношении окружающих. Гордость как общая установка, сближаясь с чувством собственного достоинства, одобряется социумом. Достаточно высокая плотность синонимического ряда  лексемы  pride может свидетельствовать о психологической и культурной ценности эмоции для английского этноса.
Анализ слов-реакций на стимул pride, зафиксированных в английском ассоциативном словаре (см.: [Kiss]), не только подтверждает данные, полученные из других лексикографических источников, но и дополняют представление о концепте «pride».  Как отмечалось выше, двойственный характер гордости проявляется в положительных и отрицательных оценках этого чувства. По данным ассоциативного словаря, положительные оценки эмоции связаны с ощущением счастья (pride: happy), успеха (pride: success, prestige, grandeur); переживанием личных достижений (pride: achievement, perfection). Гордость соотносят с понятием чести и достоинства (pride: dignity, honour, honesty). Анализ представленных в словаре реакций позволяет уточнить, что предметом гордости могут быть личные достижения (pride: son, home, job, dress, skill). Вызвать чувство гордости могут и достижения различных социальных общностей (страны, города, коллектива). Тогда говорят о таком понятии, как «национальная гордость» (pride: national, Scottish, thistle, England, flags). Ряд ассоциаций связаны с представлением носителей языка о фенотипических характеристиках гордости, например, ходить с гордым видом (pride: strut), раздуваться от гордости (pride: pomp), возвышаться (pride: uprising, stature). В английском языковом сознании отразилось метафорическое осмысление гордости в сравнении с животными – это лев (pride: lion, lioness, lions) и павлин (pride: peacock). Известно, что лев и павлин являются символами гордости в западноевропейской средневековой культуре (см.: [Гершензон-Чегодаева, 1983, с. 77]).
Отрицательные оценки гордости связывают со значением «высокомерие» (pride: arrogance, vanity, conceit, disdain). Гордость рассматривается как порок (pride: vice, fault), зло (pride: envy), грех (pride: sin), хвастовство (pride: brag), низкое душевное качество (pride: small). Проявление высокомерия ассоциируется с глупостью (pride: idiot, foolish). Ряд ассоциаций характеризуются  смысловой противоположностью по отношению к слову-стимулу, например, fall, modesty, humble. Некоторые реакции отличаются ярко выраженной эмоциональной окрашенностью, например, боль, страдание (pride: anguish, hurt); сильное чувство (pride: passion, urge); возмущение (pride: rebel). Общее количество  отрицательных характеристик  составляет 31% .
2.2. Семантическая структура концепта «гордость» в русской и английской паремиологии

Предметом исследования лингвокультурологии являются единицы языка, которые приобрели символическое, образно-метафорическое значение в культуре и которые обобщают результаты человеческого сознания – архетипического и прототипического, зафиксированные в том числе и в паремиях. Большинство пословиц и поговорок – это стереотипы народного сознания, в которых отражена специфика познавательного опыта того или иного этноса, особенности распредмечивания человеком мира. Пословицы и поговорки, так же, как и фразеологический состав языка, отражают «наивную картину» мира его носителей. В них закреплены память и история народа, его этнический менталитет (см.: [Воркачев 2004, с. 95]).
Одним из инструментов анализа «языкового сознания», отраженного в лексическом фонде языка, может быть исследование речевых реализаций концепта в письменных текстах и в паремиологии. В семантике концепта как наиболее важный выделяют понятийный компонент. Изучение представленности концепта в паремиологии является неотъемлемой частью исследования его понятийной составляющей.
Материалом для исследования послужили словари фразеологизмов, пословиц и поговорок русского языка XVII – XX вв. [Алексеенко, 2004; Аникин, 1988; Мудрое слово Древней Руси, 1989; Собрание пословиц и поговорок русского народа, 1996; Даль, 2004; Русские пословицы и поговорки, 2004; Зимин, 2005].
В результате анализа  паремий обнаружены более ста паремических представлений о гордости, имеющих различные предметно-образные наполнения. Пословично-поговорочные высказывания исследователи, как правило, разделяют на соответствующие семантические группы, которые называются и описываются в зависимости от степени их репрезентативности в анализируемом материале (см.: [Красавский, 2001, с. 300]).
Наиболее полно представлена семантическая группа «нравоучение, рекомендация или нормоустановка» («Не кичись, лучше в ножки поклонись»; «Не смотри высоко – глаза запорошишь»; «Гордым быть – глупым слыть»; «Не задирай нос высоко – споткнешься»; «Не взлетай высоко – не будешь падать низко»; «Не чванься, квас, не лучше нас»; «Будь красив, да не будь спесив» и проч.). Анализ синтаксических структур паремий показывает, что русский язык, отражая концепт гордость, категорично выражает предписание, назидание по поводу того, как нельзя (нужно) вести себя.
Следующую семантическую группу пословиц можно обозначить как «характеристика гордеца», причем эта группа не менее продуктивна. Это пословицы, которые отражают поведение гордеца («Напала на кошку спесь: не хочет с печи слезть», «Ходит ребром, глядит козырем», «И зрячий глаз, да не видит нас»);   внешние (соматические)  признаки («Нос до небес», «Через губу не плюнет»), часто  через описание, например, осанки или роста («У спесивого кол в шее», «До него с земли шестом не досягнешь», «Спесь росту не прибавит»); а также социально-статусное проявление гордости («У спесивого чины дороже вотчины», «У спесивого чины более законов», «Боярская спесь на самом сердце нарастает», «Буду богат, буду рогат: кого захочу, того и сбоду», «Нищему гордость, что корове седло», «Ломается как арзамасский воевода»).

В психологии отмечается, что проявлением эмоции гордости является определенное внешнее (фенотипическое) выражение.  Индивид чувствует себя большим, полным сил, достойным, он буквально ощущает увеличение параметров своего тела [Бреслав, 2004, с. 307]. В пословицах и поговорках мы видим фиксацию  внешнего проявления гордости, выраженное в сравнении с животными, чьи повадки демонстрируют гордую осанку («Как индюха ходит», «Журавлиная походка не нашей стати», «Будто аист на притучине», «Как брянская коза вверх глядит»); в сравнении с чем-либо увеличивающимся в размере («Вздулся, как тесто на опаре», «Не надувайся, лопнешь», «Вздулся пузырь, да и лопнул», «Гордый дуется, что лягушка, а скупого давит полушка»). Гордец всегда внешне, телесно-физиологически, проявляет свое высокомерие, держится так, чтобы возвышаться над другими («Высоносы – лоботрясы», «Так по плечам и ходит», «Клюкой до носа не достанешь», «Вознёсся до небес», «Руки в боки, глаза в потолоки»,  «Нос поднял, а сапоги на посохе»).

Чрезмерное высокомерие (спесь, чванство) часто приписывается людям, имеющим более высокое социальное положение, людям богатым и чиновным. С возрастанием роли государственной службы в XVIII веке «спесивость» становится характеристикой человека, стремящегося к служебной карьере любыми способами: «У спесивого чины более законов», «У спесивого чины дороже вотчины». Но в народном сознании сословная гордость должна соответствовать и интеллектуальным способностям человека, «внешний» человек всегда должен соответствовать человеку «внутреннему», если этого не наблюдается, то бросается в глаза «Спесь дворянская, а ум крестьянский». Человек, утративший высокий чин или богатство, пытался компенсировать понижение своего статуса в сословном обществе чрезмерным «гордением» («На што кому богатство, была бы спесь»). Спесь человеческая – крайнее проявление гордости, пограничное состоянию безумия («На что гордость – была бы спесь», «На что ум – было бы безумие»). Такое поведение осуждается; в тоже время, у бедняка нет оснований для гордости, ему не стоит проявлять высокомерие («К бедности гордость не помога»).

Следующая семантическая группа, репрезентирующая русскую гордость, – пословицы религиозного происхождения. Многие церковные поучения, близкие к афористической форме, были усвоены народным сознанием на раннем этапе христианизации еще в домонгольский период. В процессе бытования они приняли емкую пословичную форму, но в своем содержании сохранили связь с церковным первоисточником (см.: [Пушкарев, 1994, с. 44]). Например, «В убогой гордости диаволу утеха»; «Гордым Бог противится, а смиренным дает благодать»; «Смирение поборает гордыню, аки Давид Голиафа». Однако и в смирении человеку необходимо знать меру: «Излишнее смирение паче гордости». Любое социальное возвышение человеку не следует рассматривать как повод к гордости, а воспринимать изменение своего статуса как возможность для нравственного совершенствования («Возносясь смиряйся и всякий тому подивится»). В религиозной системе ценностей гордость, гордыня рассматривалась, как грех, поэтому в некоторых пословицах это качество связывают с дьявольским проявлением («Во всякой гордости черту много радости», «Ему диавол чванством кафтан подстегал», «Так зазнался, что и черту не брат», «Он и черту не здравствует», «Сатана гордился, с неба свалился; фараон гордился, в море утопился; а мы гордимся – куда годимся?»).
Незначительное количество пословиц с концептом «гордость» можно отнести к группе, которая характеризует гордость как интеллектуальное несовершенство, противоположное уму, например: «Спесь не ум, чванство не ум, а недоумие»; «Горду быть – глупым слыть»; «Спесь в добро не вводит»; «Гордый и спесивый – глуп, как мерин сивый».
Чувство гордости  в народной мудрости, как правило, оценивается отрицательно, если его проявление ведет к высокомерному поведению по отношению к окружающим. Гордость как чувство собственного достоинства  может оцениваться положительно. Пожалуй, единственный пример, в котором гордость – проявление достоинства – пословица, представленная в сборниках XIX века; она касается национальной характеристики русского человека: «Русский в словах горд, в делах тверд».

Эмоция гордости  в количественном отношении достаточно широко отражена в русском пословично-поговорочном фонде, что позволяет говорить о глубокой степени отрефлексированности эмоции в сознании носителей русской культуры. Можно заключить, что для русских пословиц и поговорок характерным является христианизированный стереотип восприятия гордости как греха. Русский человек в повседневной жизни должен был следовать  максиме: «Честных почитай, а гордых презирай».

Концепт «гордость» / «pride» в английской паремиологии не так широко отражен как в русской.  В «Словаре употребительных английских пословиц» из 326 статей можно выделить только одну пословицу с лексемой  pride: «Pride goes before a fall» [Словарь, 1985, с. 148]. В сборнике Л. Васильевой «Краткость – душа остроумия»  представлены 1410 английских пословиц, поговорок и крылатых выражений, из которых только два примера имеют отношение к концепту «pride»: «Pride that dines on vanity sups on contempt» (Б. Франклин) и упоминавшаяся пословица «Pride goes before a fall» [Васильева, 2004, с. 242]. В словаре Oxford Dictionary of Proverbs [ODP, 2004] из более 1100 английских пословиц  только 7 примеров можно отнести к данному концепту: 

1) Pride goes before destruction (Pride goes before a fall);

2) Pride feels no pain;

3) Pride goes before and shame follows after; 

4) The highest tree has the greatest fall;

5) Where MacGregor sits is the head of the table;

6) Up like a rocket, down like a stick;

7) Set a beggar on horseback and he’ll ride to the Devil.
Остановимся на их краткой интерпретации. Пословица «Pride goes before a fall» является версией библейского изречения «Pride goeth before destruction, and haughty spirit before a fall» [ODP, 2004, p. 249]. С точки зрения христианской этики «гордость» представляет собой первый из смертных грехов и, безусловно, осуждается. «The highest tree has the greatest fall»; «Up like a rocket, down like a stick» – метафорическое восприятие гордости, как поведения неизбежно ведущего к поражению, падению. Пословицы 1), 3), 4) и 6), по нашей систематизации, можно считать близкими по значению. Остальные пословично-поговорочные высказывания  объединить в какие-либо семантические группы невозможно, поскольку в них эксплицируются  различные смыслы. Семантика пословицы «Pride feels no pain» раскрывается в следующих примерах: «Pride finds no cold. Spoken to Beaus (flops) with their open Breasts, and Ladies with their extravagant Hoops (hoped skirts)»; «It was hard upon the old boy, who was not at all adapted for the sport, but pride feels no pain, and he went at it like a man» [ODP, 2004, p. 249]. Тщеславие, желание выглядеть лучше в чужих глазах помогает человеку преодолеть невзгоды и трудности для достижения поставленной цели. Первое письменное упоминание этой пословицы относится к 1614 году [Ibidem]. XVII век связан в истории Англии с развитием капитализма, появлением протестантизма и новой социальной психологии. Согласно протестантизму, путь к спасению – сила веры, продуктивность труда и деловой успех. Стремление верующего доказать себе и другим свою богоизбранность создало дальнейший стимул к предпринимательству и базу новых моральных ценностей (см.: [Христианство, 1994, с. 80]). Изменения в обществе приводят к трансформации менталитета этноса. Экономическая система указывает на то, что люди благодаря организации своей деятельности и возникающим нормам культуры создают условия для появления не только ее со​циальных структур, но и также для развития коллективной психики и менталитета (см.: [Красавский, 2001, с. 61]).
Пословица  «Where MacGregor sits is the head of the table» характеризует человека, который своим поведением демонстрирует превосходство над другими, проявляет гордыню и высокомерие: «When Agesilaus sonne was set at the lower end of the table, and one cast it in his teeth as a shame, he answered: this is the vpper end where I sit; That is the upper End, where the chief Person sits; There are people who carry the centre of the stage with them. … Where O’Flaherty sits is the head of the table» [J. Lyly, 1580, p. 39, Gnomologia no. 4362; A.G. Gardiner, 1918, p. 197. – Цит. по: ODP, p. 192].
Пример «Set a beggar on horseback and he’ll ride to the Devil» в Оксфордском словаре английских пословиц также относится к категории «pride». Как отмечает А. Вежбицкая, в пословицах отражается наивная психология народа (см.: [Вежбицкая, 2001, с. 32]). И вербальные, и невербальные поступки (языковая и реальная деятельность) человека детерминированы его различными психокультурными установками, представляющими собой модели объяснения мира (см.: [Красавский, 2001, с. 322]). С этой точки зрения можно рассмотреть семантическое наполнение данной пословицы. Для английского общества в средневековье и раннее новое время была характерна четкая стратифицированность со сложившейся  корпоративной этикой и этикетностью социального поведения. Формирование сословий проходило эволюционно, смена социальных элит не отличалась динамизмом, поэтому английское общество было социумом, в котором были неярко выражены процессы вертикальной мобильности. Вследствие чего традиционно сложилось негативное отношение к «выскочкам» (beggar on horseback / нищий на коне), людям, которые добились высот в обществе, но не овладели нормами корпоративной этики и поведения. Подобный человек вызывал недоверие и опасения, что и отразилось в пословице. Статусный и ритуальный характер имеет сам процесс седлания  коня (to get on horse). В европейском средневековом обществе конь – принадлежность феодальной аристократии и рыцарского сословия, а понятие «всадник» в общественном сознании четко коррелирует с представителем господствующего класса.

Beggar on horseback – человек незаслуженно поднявшийся по социальной лестнице, а нарушение социального порядка в средневековом обществе вызывает ассоциации с миром инфернальным, т. е. Сатаны, который всегда был нарушителем Божественной гармонии. В русском варианте почти эквивалентом анализируемой английской паремии является пословица «Из грязи в князи», но она носит скорее констатирующий характер и не содержит отрицательной оценочной характеристики самого явления быстрого продвижения в социальные верхи, что в целом подтверждает незавершенность формирования сословно-классовой  структуры социума, а также более частую смену элит в русском обществе периода средневековья и нового времени. Гораздо ближе по значению к русской пословице английская «Rags to riches» («Из лохмотьев в богатство») (см.: [Адамия, 2005, с. 48]).

В словаре Р. Фергюссон представлены 28 пословиц о гордости [Fergusson, 2000, p. 194 – 195]. Наибольшую семантическую группу составляют пословицы, которые характеризуют гордеца. Но эти английские пословицы не дают фенотипическую характеристику гордому человеку, а указывают на взаимоотношения гордеца с социумом, например: «Pride had rather go out of the way than go behind»; «Pride with pride will not abide»; «Pride often wears the cloak of humility»; «There are those who despise pride with a greater pride»; «It is good beating proud folks, for they’ll not complain»; «Bastard brood is always proud»; «Likeness begets love, yet proud men hate one another»; «I proud and thou proud, who shall bear the ashes out?»; «Pride and grace dwelt never in one place».
Несколько примеров автор объединяет в группу «Pride and Poverty»: «Pride and poverty are ill met, yet often seen together»; «Charity and pride do both feed the poor»; «Pride may lurk under a threadbare coat»; «A proud mind and a beggar’s purse agree not together». В русском пословично-поговорочном фонде  присутствуют две пословицы, имеющие некоторое семантическое сходство: «Нищему гордость, что корове седло»; «На что нам богатство была бы спесь» (о нищем гордеце с иронией). Безэквивалентной является английская пословица «Charity and pride do both feed the poor». Пословицы «Heresy is the school of pride» и «Plenty breeds pride» указывают на источник возникновения гордости, причем с отрицательной коннотацией. Ряд английских пословиц говорят о последствиях проявления гордости и опасностях, которые ожидают гордеца, например: «Pride increases our enemies, but puts our friends to flight»; «Pride, joined with many virtues, chokes them all»; «When pride rides, shame lacqueys»; «Pride is the sworn enemy to content»; «Pride will spit in pride’s face». В пословице «Pride is a flower that grows in the devil’s garden» гордость связывается с дьявольским проявлением и представлением об этом качестве человека как о греховном. В словаре русских пословиц В. Даля и словаре английских пословиц  Р. Фергюссон в раздел «гордость» («Pride») включены также пословицы о смирении: «Гордым Бог противится, а смиренным дает благодать», «Смирение поборает гордыню, аки Давид Голиафа», «Возносясь смиряйся и всякий тому подивится»; «He that will not stoop for a pin, shall never be worth a pound», «It is a proud horse that will not bear his own provender», «He is a proud tod that will not scrape his own hole», «It is not a sign of humility to declaim against pride». С религиозной точки зрения смирение рассматривается как качество противоположное гордыне.
Анализ синтаксических структур паремий показал, что, по сравнению с русским, английский язык, отражая эмоциональный концепт «гордость», не так категоричен в  выражении предписаний и назиданий по поводу того, как надлежит себя вести. В английском языке соответствующий концепт распредмечивается менее чувственно и менее образно. Пословицы, объективирующие концепт «pride», констатируют факт или событие, говорят о его закономерности и обобщенности. Пословицы, которые дают оценку или характеристику человеку-гордецу представлены, по сравнению с русским языком, в гораздо меньшем объеме. Общим для сопоставляемых лингвокультур является известное библейское представление о гордости как о грехе: «Всякий возвышающий сам себя, унижен будет, а унижающий себя возвысится» [Лк. 18:14]. Но если на Западе, начиная с ренессансной эпохи, ставится вопрос о реабилитации гордости и даже гордыни, то в России средневековая точка зрения остается господствующей и в дальнейшем, поэтому евангельские оценки гордыни и смирения можно встретить у православных мыслителей восемнадцатого (см.: [Лопухин, 1990, с. 292]), девятнадцатого (см.: [Толстой, 2004, с. 339, 341]) и двадцатого столетий (см.: [Булгаков, 1993, с. 325; Лосский,  1994, с. 137; Ильин 1994, с. 140]).
2.3. Концепт «гордость» в русском и английском поэтическом дискурсе

Исследование понятийной компоненты культурного концепта направлено на выявление его обыденноязыковых концепций и установление иерархии мировоззренческой значимости этих концепций для той или иной языковой общности (см.: [Воркачев, 2004, с. 84]). Понятийная составляющая концепта «гордость» исследуется на материале двух дискурсных реализаций обыденного сознания: обиходной (на материале паремий) и поэтической. Обыденное сознание проявляется в бытовом и художественном дискурсе. Различия между ними носят скорее формальный характер. При этом дискурс художественный отмечен доминированием «поэтической функции» как преимущественной ориентации на форму словесного воплощения смысла (см.: [Воркачев, 2007, с. 80]). Как отмечает С. Г. Воркачев, поэзия использует концептуарий обыденного сознания, воплощенный в повседневном языке (см.: [там же]).

Для данного анализа использовались тексты русской поэзии XVI – XX вв. В исследованных поэтических текстах концепт «гордость» представлен достаточно широко. В русской поэзии гордость имеет чаще всего отрицательные оценочные характеристики – глупая, безумная, слепая, ужасная. Например: «Един есть бог, един Державин, – / Я в глупой гордости мечтал, – / Одна мне рифма – древний Навин, / Что солнца бег остановлял» (Державин, с. 268); «придет / Для человечества пора, / Когда с очей его спадет / Безумной гордости кора» (Григорьев, с. 186); «Я не тому молюсь, кого едва дерзает / Назвать душа моя, смущаясь и дивясь, / И перед кем мой ум бессильно замолкает, / В безумной гордости постичь его стремясь» (Надсон, с. 37); «Смирите гордости жестокой исступленье» (Пушкин, Т. 1, с. 7); «Один (Дельфийский идол) лик младой / Был гневен, полон гордости ужасной, / И весь дышал он силой неземной» (там же, с. 55).
С отрицательными оценочными характеристиками связано и такое словосочетание, как мстительная гордость: «Не в силах мстительная гордость / Противостать тому кольцу, / Чьи равнодушие и твердость / Встречают смерть лицом к лицу» (Блок, Т. 1, с. 316).
В русской поэзии также находит отражение и христианизированный взгляд на гордость: «Смерть, трепет естества и страх! / Мы – гордость с бедностью совместна; / Сегодня бог, а завтра прах» (Державин, с. 77); «Но если гордость ослеплена / Дерзнет на нас воздвигнуть рог, / Тебе, в женах благословенна, / Против ея помощник Бог» (Ломоносов,  с. 99 – 100); «Вчера сказал он с гневом мне, / Что одержим я духом своеволья / И гордости, подобно сатане» (Апухтин, с. 314).
Эту тему продолжает идея наказания за проявление гордости, как одного из семи смертных грехов: «И князь Андрей воскликнул с торжеством: / “Я говорю, поплатимся жестоко / За гордость мы и беды наживем!”» (Майков, Т. 2, с. 108); «От горести не взвидя свету: / “Несчастный! – он сказал, – / За гордость рок меня так люто наказал”» (Крылов, с. 116).

В русской поэзии гордость ассоциируется с одиночеством: гордый (надменный) человек одинок: «Не виноват никто ни в чем: / Кто гордость победить не мог, / Тот будет вечно одинок» (Мережковский, Т. 1, с. 527); «Но если горд он был тогда, / За эту гордость заплатил / Он, право, дорого: тоской / Тяжелой, душной; он родных / Забыл давно уже; друзей, / Хоть прежде много было их, / Печальной гордостью своей / И едкой злостию речей / Против себя вооружил» (Григорьев, с. 199); Всем равный жребий, вровень хлеба / Отмерит справедливый век. / А все-таки порой на небо / Посмотрит смирный человек, – / И одиночество взыграет, / И душу гордость окрылит» (Ходасевич, с. 89 – 90).
Эмоции, переживаемые человеком, всегда проявляются на соматическом и психическом уровне. Эти проявления тонко подмечены в текстах поэзии. Внутренние психические переживания  человека «обитают» в  душе и сердце, тогда как внешние отражаются «на челе»: «И в сердце гордость он с любовию мешая, / Вас любит, помня то, что он и генерал; / А я, тебя любя, себя позабывал» (Княжнин, с. 340); «Ангел благого молчания, / Гордость в душе оживи / В час, когда пламя желания / Быстро струится в крови!» (Брюсов, с. 33); «О Господи! Зачем ты дал мне разум? / Ты в душу мне вложил любовь и гордость, / Ты дал мне власть и упоенье властью» (Апухтин, с. 342); «Второе февраля... О, вечер роковой, / В который всё ушло: моя свобода, / И гордость сердца, и покой...» (там же, с. 319);   «И взор ее горит насмешкой исступленной, / Всей гордостью души, глубоко оскорбленной...» (Майков, Т. 1, с. 104); «Да, Дон Жуан, загадка есть в тебе. / Твоих бровей грозящая дуга / Являет самолюбие и гордость» (Толстой А. К., с. 448); «Исчезла гордость с бледного чела, / И грусть на нем явилась неземная...» (там же, с. 513); «В лице божественном и гордость и испуг» (Фет, с. 148); «И все же ты – святоша и трусиха, / ханжа, в гордыне, выгнувшая бровь» (Луконин, с. 68).

Религиозная культура пронизывает обычную секулярную жизнь. Этим можно объяснить представление о сердце как вместилище человеческих эмоций. Ведь с материалистической точки зрения сердце всего лишь «орган кровообращения». С точки зрения библейского значения сердце – сокровенная глубина человеческой личности, определяющая все психическое и психологическое устройство человека: его эмоциональный склад, чувства, намерения, совесть (см.: [Скляревская, 2005, с. 5]). В Евангелии от Марка [7: 21 – 23] гордость указывается среди 12 злых помыслов, которые «извнутрь, из сердца человеческого исходят».

Библейская идея «всякий возносящий себя смирен будет» [Лк. 18:14] прослеживается в следующих примерах: «Но я увидела, что копья наши –  / Соломинки, что сила наша – слабость / Безмерная; чем выше мы, тем ниже. / Смирите гордость: толку мало в ней!» (Островский, Т. 11, с. 418); «Терплю, сынок, позор за гордость нашу, / Забыли мы, что с сильным не борись, / С богатым не тянись» (там же, с. 20); «Дитя безумного мечтанья, / Надежда храбрых умерла / И падшей гордости стенанья / С собой в могилу унесла» (Полежаев, с. 317); «Я матерь: в радости могу, / Взирая на сынов, забыться / И жертвой гордости упасть» (Батюшков, с. 417); «Теперь злоумышленье в яме, / За гордость свержено, лежит: / Екатерина в Божьем храме / С благоговением стоит» (Ломоносов, с. 225); «Человечья гордость, / смирись и улягся!» (Маяковский, Т. 1, с. 323).
Гордость смотрит свысока на мир: «Все оглянул я вас и думал: “Люди грубы: / Твердят им мелочность и гордость свысока, / Что жизнь юдольная ничтожна и низка / И вообще внизу узка у жизни тропка”» (Мей, с. 102); «Ты в гордости своей с высот / На низменны мои мнишь кровы»  (Державин, с. 187); «От гордости сей зверь взирает только в небо. / Он стал Павлин» (Сумароков, с. 210); «Я в восторге / от Нью-Йорка города. / Но / Кепчонку / не сдерну с виска. / У советских / собственная гордость: / на буржуев / смотрим свысока» (Маяковский, Т. 1, с. 244).

Гордость в значении «чувство собственного достоинства», а также «чувство удовлетворения от чего-либо» употребляется с определениями святая, благородная, смелая, чистая в следующих контекстах: «И не один погиб избранник века, / И не одна душа за деньги продала / Свою святыню – гордость человека» (Григорьев, с. 85); «Свет осужден тобою – он / Не может дать тебе закона; / Святая правда – твой закон, / Святая гордость – оборона» (Полонский, с. 144) «Деревней ехать совестно: / Мужик сидит – не двинется, /Не гордость благородную – / Желчь чувствуешь в груди» (Некрасов, с. 124); «В нем гордость смелая проснется: / Свободен, весел, полон сил, / Орел великий встрепенется, / Расширит крылья и взовьется / К бессмертной области светил!» (Языков, с. 165); «Он славит отчизну – и в гордости смелой / Не занят молвою, не терпит оков» (там же, с. 56); «Выпью сердцем прозрачную твердость / Обнаженных, бесстрашных равнин, / Обреченную, чистую гордость / Тех, кто в Боге остались одни» (Поплавский, с. 121). У А. С. Пушкина – «Я знаю, в вашем сердце есть / И гордость и прямая честь. / Я вас люблю (к чему лукавить?), / Но я другому отдана» (Пушкин, Т.1, с. 151), где гордость также выступает синонимом понятию достоинство. Гордость как чувство достоинства выступает и в следующем примере: «Любовь, и гордость, и отвага, / И независимость ума –  /  Моей души прямые блага...» (Майков, Т. 1, с. 193).

«Пред истиной нагой исчез и призрак бога, / И гордость личная, и сны любви, / И впереди лежит пустынная дорога, / Да тщетный жар ещё горит в крови» (Огарев, 1975, с. 56). Анализ примеров и словоупотреблений показывает, что наряду с личной или индивидуальной гордостью выделяется гордость коллективная. В русских поэтических текстах эта идея реализуется через понятие национальной  гордости. В ряде контекстов это гордость народная, русская, иудейская, римская. Например: «Краса и гордость русская, / Белели церкви божии / По горкам, по холмам, / И с ними в славе спорили / Дворянские дома» (Некрасов, с. 374); «Освобожденная Россия, – / Какие дивные слова! / В них пробужденная стихия / Народной гордости – жива!» (Брюсов, с. 15); «России слава, гордость и любовь, / За подвиг ваш, страдания и кровь / Мы скорбью платим вам, и восхищеньем» (К. Р., с. 176); «Напрасно, пылкий и свободный, / Душой невинный, он желал / В тебе найти свой идеал / И чувство гордости народной» (Языков, с. 106); «Их гордость римская... Она / Их ум мрачит... Она их губит...» (Майков, Т. 2, с. 237); «Моя иудейская гордость пела, / Как струна, натянутая до отказа...» (Багрицкий, 1984, с. 283).

Представление о гордости как объекте, вызывающем определенные положительные чувства и эмоции  также представлено в проанализированных примерах.  Предметом гордости может быть то, что можно было бы отнести к понятию личной гордости, например, когда мать гордится своим сыном, семья гордится предками и знатностью рода: «Серафима Петровна гордилась сынком: / Молодчина такой, работяга такой!» (Недогонов, с. 257); «И прадеда скрипкой гордился твой род» (Мандельштам, с. 247); «Мой чуб – моя гордость, / Единственное богатство, / Все, что имею я» (Нимбуев, с. 82); «Своей мы гордостью и славой / Тебя недаром признаем; / За человеческое право / Являлся честным ты бойцом» (Плещеев, с. 289); «Наше счастье – война, наша верная сила – в колчане, / Наша гордость – в незнающем отдыха быстром коне» (Бальмонт, с. 32). К понятию  «коллективной» гордости можно было бы отнести следующие примеры – Р. Рождественский о «хлебе»: «Это голос страны, который окреп. / Это – гордость её» (Рождественский, с. 236); «Вместе с солнышком пробуждается / Наша гордость, наша слава – город наш» (Фатьянов, с. 94); « – Милая родина! Чем ты на свете горда? / – Силою вашей и славою, дети мои» (Недогонов, с. 312); « Сквозь все самолетные звезды, / какими гордится страна, / Я вижу и то, что как воздух, / Как свет, ты бываешь нужна» (Тихонов, с. 273).

Поэзия, как и литература в целом, по определению Д. С. Лихачева, отражает реальность: «В любом литературном явлении отражена реальность: от реальности быта до реальности исторического развития (прошлого и современности)… Сама литература – реальность в своих произведениях: она представляет собой не только развитие общих эстетических и идейных принципов, но движение конкретных тем, материалов, образов, приемов» [Лихачев, 1984, с. 4]. В поэтических текстах мы можем проследить историческую реальность на примере того, что вызывало гордость,  и чем гордились: «Лежат белогвардейцы – / Гордость Колчака. / Красные армейцы / намяли им бока!» (Орешин, с. 323); «Он знамя нес среди сражений / Там, где коробилась броня, / И я горжусь навек, что Ленин / в атаки лично вел меня» (Орлов, с. 85); «Наградою – Северный тянется путь / И люди, победою гордые, / Выходят на площадь столицы столиц» (Соколов, с. 68); «Это – гордость страны, / Это – лучшие в мире вокзалы / для трудящихся мира / Для  трудящихся нашей Москвы!» / о московском метро / (Костров, с. 56); « Мы силу сломили такую, / что вправе гордиться собой: / и юностью нашей железной, и нашей бессмертной судьбой, / И тем, что девятого мая / В Шенбрунне – в четыре руки – / Баварец с лицом пивовара / Надраивал нам башмаки» (Недогонов, с. 184 – 185); «Горжусь землей своей священной, / Москвой – твердыней мирных дней. / Столица родины моей / Теперь столица всей Вселенной» – о первом полете в космос (Доризо, с. 26).

Гордость может быть объектом переживания не только человека, но и, например, окружающего мира, природы, конечно, в переносном значении: «Так резкий ветр, посол снегов, / Сразившись с лозой виноградной, / Красой и гордостью садов, / Срывает с корнем, повергает, / И в ней надежду убивает / Усердных Вакховых сынов!» (Вяземский, с. 53 – 54); «Земля подобна стала рыхлым тучам / Утратилась ее земная твердость / И первый ветер облаком летучим / Поднимет, понесет зимы морозной гордость» (Бурлюк, с. 129); «Роз бы альпийских / Гордость, да хибарка / На море» (Цветаева, с. 23).

В поэтических текстах единичным примером представлена так называемая «духовная гордость». Согласно религиозным представлениям духовная гордость «искушает» людей, которые начинают усваивать основы христианской нравственности или находящихся в самом начале пути подвижничества, т. е. людей духовного звания (см.: [Литвинова, с. 110]): «А после ткач узорных слов / Я стал, и плоти раб греховной, / И в ересь темную волхвов / Был ввержен гордостью духовной» (Иванов В., Т. 3., c. 628 – 629).

Историческая реальность прослеживается в поэтических текстах и в таких словосочетаниях, как «боярская гордость», «гордость дворян»: «Время иное пришло! – Боярская старая гордость / Чванится стала местами; только и честию было / Выше инова засесть, у инова не быть / под начальством!» (Дмитриев, c. 78). Рассуждения об образе дворянина актуальны для поэзии XVIII века. А. П. Сумароков писал: «Чие ты зришь лице, помощником был он, / Спешащий Истине, спасти Российский трон. / Не мстителен, не горд, не зол, не лицемерен, империей любим, Императрице верен». Гордость дворянского сословия понимается как чувство собственного достоинства и связана с идеей благородства. Строка А. П. Сумарокова из сатиры «О благородстве» служит почти девизом дворянского сословия: «Не в титле – в действии быть должен дворянином» (Сумароков, с. 93). И далее: «Блоха, подъемля гордо бровь, / Кровь барскую поносит, / На воеводство просит: / “Достойна я, – кричит, – во мне всё барска кровь”. / Ответствовано ей: “На что там барска слава? / Потребен барский ум и барская расправа”» (Сумароков, с. 121). Можно гордиться своими славными предками, но гордость, как спесь и высокомерие, высмеивается и осуждается: «В павлиньих перьях Филин был / И подлости своей природы позабыл. / Во гордости жестокой / То низкий человек, имущий чин высокой» (Сумароков, с. 107). Поэт А. Кантемир в примечаниях к сатире «На зависть и гордость дворян злонравных» говорит: «Намерение сей сатиры есть обличить тех дворян, которые, лишены будучи всякого благонравия, одним благородием хвастают, и к тому завидят всякому благополучию в людях, кои через свои труды из подлости в знатную степень происходят…» (Кантемир, с. 69 – 71). Настоящее благородство ассоциировалось с заслугами перед отечеством, а честь и слава в общественном мнении ценились превыше богатства: «Я зрю, единый тем гордится, / Что он в чин вышний возведен; / Но тщетно чином он красится, / Когда им чин не украшен» (Ржевский, с. 45).

В поэзии проявляется распределение социальных ролей в языке и культуре. Очевидно, что «гордость царей» или «гордость царицы» не осуждается, проявление гордости «сильными  мира сего» воспринимается как их естественное  качество, хотя, конечно, такие представления и ограничены историческим временем: «Ему даровано властительное право / Пред гордостью царей не уклонять чела / И проповедовать великие дела» (Языков, с. 209); «Душа моя в тебе искала жрицы / Святых страданий, воли роковой, / И в чудных грезах гордостью царицы / Твой детский лик сиял передо мной» (Григорьев, с. 83).

Гордость детства и юности также не имеет отрицательных коннотаций и воспринимается, очевидно, как проявление некоторой социальной незрелости, а потому не осуждается: «Сколько спутников и друзей! / Ты никому не вторишь. / Правят юностью нежной сей – / Гордость и горечь» (Цветаева, с. 570); «Пусть душа твоя мгновенна – / Над тобою неизменна / Гордость юная твоя, / Верность женская моя» (Блок, Т. 2, с. 82). «Когда я в классе вынимал платок / С ее духами, вспыхивал румянец / Любви стыдливой на моих щеках, / Сияла гордость детская в очах» (Мережковский, Т. 4, с. 625); «Их гордость кажется мне детской и смешной, / Их грезы кажутся мне бредом» (Надсон, с. 202).

Гордость девичья понимается как вполне определенное поведение, которого ждут от девушки и которое требует проявления недоступности и строгости в общении: «Голубчик сизокрылый! / Тепло мое сердечко, благодарной / Навек тебе останусь; ты от сраму, / От жгучих игл насмешки и покоров / Купаве спас девическую гордость». (Островский, Т. 7, с. 165); «Теперь исчезла эта гордость, / И стала ты тиха, ясна. / Так возмутительно покорна / И так убийственно скучна!» (Майков, с. 236); «Взгляни на милую, когда свое чело / Она пред зеркалом цветами окружает, / Играет локоном – и верное стекло / Улыбку, хитрый взор и гордость отражает» (Пушкин, Т. 1, с. 13); «Круглолица и смугла, / Юлия изобразила / Гордость девы молодой, /Страсть монахини мятежной» (Иванов В., Т. 3, с. 54); «И сегодня я встретил / Ту, кого я так ждал, / Ту же гордость заметил, / Ту же томность узнал» (Сологуб, 2000, с. 127). Данные примеры имеют отношение к XIX веку. В начале XVIII века в русском обществе представление о гордости имело отрицательную оценку. Распространенное нравоучение «Юности честное зерцало или показание к житейскому обхождению» требовало от девушки смирения, которое выражалось в следующем: носить простую одежду, быть тихой и смирной, «главу наклонять», «потуплять очи», иметь плавную, неторопливую походку и избегать гордыни. Автор нравоучений замечает: «Единым словом, гордость в духовном, мирском или в домовном поведении не служит чести божией. Кто летать хочет, не выростя на перёд перья, оное неудачно бывает, и срамотою покрывается» [Юности честное зерцало, 1990, с. 88]. Очевидно, что религиозная культура предписывала свои достаточно устойчивые поведенческие стереотипы. Постепенно религиозное влияние на общество утрачивалось, и сегодня мы понимаем гордость в первую очередь как чувство собственного достоинства.
Материалом для исследования семантики концепта «гордость» в английском языке послужили тексты английской поэзии XVI – начала XX века.
Концепт  «pride» в английском поэтическом дискурсе употребляется как в положительных, так и в отрицательных контекстах. Однако следует отметить, что для английского поэтического сознания актуальным является отрицательное отношение к гордости. Среди проанализированных текстов преобладает семантический признак «haughty behavior, arrogance» [Webster, 1988] (44 примера). Для признака, отмеченного в словарных дефинициях как «self-respect, dignity» выявлено незначительное количество словоупотреблений (8 примеров).

В рассмотренных текстах английской поэзии встречается такое словосочетание как «сатанинская гордость», которое связано с пониманием гордости в религиозном дискурсе: «And kin to Milton through his Satan's pride» (Rossetti, p. 180); «The Rhine was red with human blood, / The Danube rolled a purple tide; / On the Euphrates Satan stood / And over Asia stretched his pride» (Blake, p. 679); «His locked, letter'd, braw brass-collar, / Show'd him the gentleman an' scholar / But tho' he was o' high degree, /  The fient a pride na pride had he, / But wad hae spent an hour caressan» (Burns, p. 138).
Утверждение, что гордость – это грех  восходит к понятию семи смертных грехов в христианстве, к которым относится и гордость: «Would'st tell me I must brook the rod, / And chastisement of human pride; / That pride, the sin of devils,» (Tennyson, p. 31); «And the Devil did grin, for his darling sin / Is pride that apes humility » (Coleridge, p. 44).
Восприятие гордости как демонического проявления, вероятно, объясняет и появление таких эпитетов, как «темная», «мрачная», «змеиная» гордость: «And, O thou Lamb of God, whom I / Slew in my dark self-righteous pride, / Art thou returned to Albion's land, / And is Jerusalem thy Bride? » (Blake, p. 680); «By a Premier's sullen pride, / Louring on the changing tide!» (Burns, p. 463); «Back on herself her serpent pride had curl'd.» (Tennyson, p. 67).

И поскольку «гордость навлекает справедливое наказание Божие и от чудовища гордыни, как бы из неких корней, возникает всякое зло» [Проповеди, 2007, с. 189], то вполне объяснимо появление такого смыслового компонента, как «destructive pride» (разрушительная, гибельная гордость): «But, since His own Domestick Birds have try'd / The dire Effects of their destructive Pride» (Dryden, p. 111).

Гордость также рассматривается как порок: «What the weak head with strongest bias rules, / Is Pride, the never-failing vice of fools» (Pope, p. 9).
В обыденном сознании проявление гордости часто связывается с жестокостью, деспотизмом, дерзостью, высокомерием. На это указывают отрицательно оцениваемые прилагательные в таких словосочетаниях как «tyrant pride», «haughty pride», «presumptuous pride», «self-contented pride», «tumid pride», «lofty pride». Например: «Twelve ridges of stone frown over all the earth in tyrant pride» (Blake, p. 822); «The Sun that overhangs yon moors, / Out-spreading far and wide, / Where hundreds labour to support / A haughty lordling's pride;» (Burns, p. 117); «And every dark pursuit allied / To curious and presumptuous pride» (Scott, v. 2, p. 85); «Men, women, children, slunk away, / Whispering with self-contented pride, / Which half suspects its own base lie.» (Shelley, p. 24); «To compare, in thy tumid pride, with me?» (Shelley, p. 109); «that rob sence from the hart: / he louely pleasance and the lofty pride» (Spenser, v. 8, p. 21).
Анализ контекстуального употребления концепта «pride» показывает, что языковой образ гордости в английском языке коннотативно связан с идеей одиночества: «With indignation turned himself away, / And with the food of pride sustained his soul / In solitude» (Wordsworth, v. 1, p. 72); «My shame in crowds, my solitary pride» (Goldsmith, v. 4, p. 20).
Такие значения лексемы pride, как «self-respect» и «dignity», представлены словосочетаниями, имеющими положительную коннотацию, например, moral pride, honest pride, honor's pride, heroic pride, stainless pride.

Гордости придается сословно-социальный или статусно-политический характер через определения «царская гордость», «аристократическая гордость», «гордость клирика». Следует отметить, что и аристократия – высшее феодальное сословие,  и духовенство, начиная со средневековья, относились к высшим социальным сословиям западно-европейского, в том числе и английского, общества. Из этого логично проистекает появление апеллятивов, конкретизирующих лексему со значением «гордость» в таких лексических конструкциях, как «царский» = «багрянородный» / purple pride, или noble pride. Известно, что пурпур был исключительной прерогативой императорской власти, являясь её символом как в Позднеримской, так и Византийской империи, политический ритуал которых, позднее стал моделью для европейских монархий. Рассмотрим следующие примеры: «Here Wealth still swells the golden tide, / As busy Trade his labours plies; / There Architecture's noble pride /  Bids elegance and splendor rise» (Burns, p. 459); «And thou shalt talk, in our fire-side's recess, / Of purple pride, that scowls on wretchedness» (Coleridge, p. 95); «The purple pride / Which on thy soft cheek for complexion dwells / In my love's veins thou hast too grossly dy'd» (Shakespeare: Sonnets, p. 101); «ay, hide / In the dust thy purple pride!» (Shelley, p. 100); «On one side swelled aristocratic Pride» (Thomson, p. 56); «Of peremptory feature, cleric pride, / Whose reddening cheek no contradiction bears» (Ibid, p. 69).
В английских поэтических текстах также встречаются примеры, где гордость становится принадлежностью юности/молодости: «While, to swell my young pride, such applauses resounded» (Byron, v. 1, p. 34); «And he named with his boyish pride / The heroes, the noble throng» (Meredith, 1978, p. 36); «I am not as these are» the poet saith / In youth's pride» (Rossetti, p. 139).
Вероятно заносчивость, связанная с социальной неопытностью и юношеским максимализмом, создавала у окружающих представление о «чрезмерной гордости», не соответствующей социально-возрастному статусу.
Также в английском поэтическом сознании особо подчеркивается женская гордость: «I calmed her fears, and she was calm, / And told her love with virgin pride» (Coleridge, p. 56); «With maiden pride the maid conceal'd» (Scott, v. 2, p. 21); «The false Duessa leauing noyous Night, / Returnd to stately pallace of dame Pride» (Spenser, v. 1, p. 100); «The pride of Ladies, and the worth of knights» (Ibid, p. 108); «The gentle lady turned her eyes away, / Grieving that he such sacrifice should make / And kill his falcon for a woman's sake, / Yet feeling in her heart a woman's pride, / That nothing she could ask for was denied» (Longfellow, p. 34).
Очевидно, что такие словосочетания как «pride of Ladies», «woman's pride», «dame Pride», «maiden pride » имеют положительную коннотацию, в то время как лексема pride представлена в английских поэтических текстах преимущественно с отрицательными характеристиками. Такая гордость сближается по значению с понятием чести и достоинства. Присутствие гордости у женщины поощряется и в общении с противоположным полом и в облике (гордая осанка, гордая походка): «An Arnaout girl, in costly garb, walks with graceful pride» (Byron, v. 2, p. 144).
Проявление гордости в положительном значении предполагает осознание субъектом своей ценности в качестве человеческой личности, или в качестве члена определенной социальной группы (ср. женская <аристократическая> гордость). Это свойство предполагает также существование представлений о том, как субъект должен себя вести, чтобы не утратить её (ценность). Сознание своей ценности проявляется внешне: «A pride not in your beauty, but your conduct» (Byron, v. 4, p. 69); «Looked with pride upon the beauty / Of his tall and graceful figure» (Longfellow, p. 39).
С этим свойством существительного гордость связана и его способность употребляться по отношению к животным: «Behind them followed the watch-dog, / Patient, full of importance, and grand in the pride of his instinct» (Longfellow, p. 16).
Субъектом гордости может быть не только человек: «He was a cold, good, honourable man, / Proud of his birth, and proud of every thing» (Byron, v. 4, p. 440); «He was proud of the book» (Hardy, p. 47), но и нация, народ, например: «His Country's pride, he came down to the country» (Byron, v. 4, p. 849); « A bowl, a bowl of double measure, / Cries Benjamin, »a draught of length, / To Nelson, England's pride and treasure» (Wordsworth, p. 110); «Thames, proud of thee, and of his fate / In entertaining late / The choice of Europe's pride: / The nimble French» (Jonson, p. 12); «Thus Israel safe from the Egyptian's pride» (Dryden, v. 1, p. 52). «The cumbrous pomp of Saxon pride, / Accords not with the freeborn soul, / Which loves the mountain's craggy side, / And seeks the rocks where billows roll» (Byron, v. 1, p. 253).
Часто поэт наделяет мир природы человеческим качеством – гордостью. В английской поэзии гордость приписывается цветам (гордость розы, гордость тюльпана), луне. Например: «As a white rose in its pride, / By the wind in summer-tide / Tossed and loosened from the branch» (Longfellow, p. 19); «And sun this frozen side, /Bring hither back the robin's call, / Bring back the tulip's pride» (Emerson, p. 46);  «I stood tip-toe upon a little hill, / The air was cooling, and so very still, / That the sweet buds which with a modest pride / Pull droopingly, in slanting curve aside» (Keats, p. 95); «And more of beautiful and strange beside: / For on a silken couch of rosy pride» (Ibid, p. 186); «Then the moon, in all her pride, / Like a spirit glorified, / Filled and overflowed the night / With revelations of her light» (Longfellow, p. 29).

Контекстуальные употребления показывают, что гордость в значении «то, чем гордятся», т. е. объект гордости, также может быть принадлежностью мира, окружающего человека. Например, театр- гордость города, Пантеон – гордость Рима: «Shiver upon thee – sanctuary and home / Of Art and Piety – Pantheon! – pride of Rome!» (Byron, v. 2, p. 337); «In one dread night our city saw, and sighed, / Bowed to the dust, the Drama's tower of pride; / In one short hour beheld the blazing fane, / Apollo sink, and Shakespeare cease to reign» (Byron, v. 3, p. 73).
Часто встречаются такие словосочетания, как summer pride, gardener's pride: «Even thus a lovely rose I've view'd / In summer-swelling pride» (Coleridge, p. 16); «The wild rose and the barberry thorn / Hung out their summer pride / Where now on heated pavements worn» (Emerson, p. 239); «As late each flower that sweetest blows / I plucked, the Garden's pride! / Within the petals of a Rose / A sleeping Love I spied» (Coleridge, p. 53); «Look but at the gardener's pride – / How he glories, when he sees / Roses, lilies, side by side, / Violets in families!» (Wordsworth, p. 19); «Three winters cold / Have from the forests shook three summers' pride» (Shakespeare, p. 106); «Pride of the Vale! thy useful streams supply / The scattered cots and peaceful hamlet nigh» (Coleridge, p. 79); «O spare the dear blossom, ye orient breezes, / With chill, hoary wing as ye usher the dawn! / And far be thou distant, thou reptile that seizest / The verdure and pride of the garden or lawn!» (Burns, v. 1, p. 368); «Sweet brushing the dew from the brown heather bells, / Her colors betray'd her on yon mossy fells; / Her plumage outlustred the pride o' the spring, / And O! as she wantoned gay on the wing» (Burns, v. 1, p. 377).
Анализ поэтических текстов показывает, что языковой образ гордости коннотативно связан с идеей высоты, неприступностью. Тот, кто проявляет гордость, держится высокомерно, смотрит свысока. В английской поэзии часто встречаются примеры, в которых это человеческое поведение авторы переносят на мир природы. Например, «гордость колонн», «гордость возвышающихся египетских пирамид»: «The mouldering marble lasts its day, / Yet falls at length an useless fane; / To Ruin's ruthless fangs a prey, / The wrecks of pillar'd Pride remain» (Byron, v. 1, p. 131); «Los beheld undaunted; furious / His heaved hammer – he swung it round & at one blow, / In unpitying ruin driving down the pyramids of pride» (Blake, p. 828).
Интересно появление в английском языке такого выражения, как «pride of place», что означает самую высокую точку полета сокола (a term of falconry(соколиная охота), and means the highest pitch of flight). Например: «An eagle towering in his pride of place / Was by a mousing owl hawk'd at and killed» (Byron, v. 2, p. 245). / «Взлетевший гордо сокол, был настигнут Совой, мышей ловящей, и убит» (перевод М. Лозинского) /. Сейчас это охотничье выражение рассматривается как устаревшее. В современном английском языке данный фразеологизм имеет следующее значение: «упоенность собственным положением, высокомерие» [Кунин, 1984, с. 604].

У человека все эмоции локализуются в душе, сердце или груди (см.: [Апресян, 1995 а, с. 42]). Английское поэтическое сознание помещает гордость в сердце. Например: «but this ne'er nursed / Pride in his heavenly bosom, in whose core / No thought, save for his Maker's service» (Byron, v. 4, p. 23); «Now let it tear thy beard in idle grief: / Thy pride of heart, thy bride for Osman's bed, / She, whom thy Sultan had but seen to wed, / Thy Daughter's dead!» (Ibid, v. 3, p. 54); «I had the pride of honour, of your honour, / Deep at my heart» (Ibid, v. 4, p. 62); «Suddenly breaking the silence, the diligent scribe interrupting, / Spake, in the pride of his heart, Miles Standish the Captain of Plymouth» (Longfellow, p. 3); «The gentle lady turned her eyes away, / Grieving that he such sacrifice should make / And kill his falcon for a woman's sake, / Yet feeling in her heart a woman's pride, / That nothing she could ask for was denied» (Ibid, p. 34); «And now his heart / Distends with pride» (Milton, p. 31); «The Rhine! the Rhine! a blessing on the Rhine! / Oh, the pride of the German heart in this noble river!» (Longfellow, p. 6); «but your heart / Is cramm'd with arrogancy, spleen, and pride» (Shakespear, p. 790); «Faire sister, ill beseemes it to vpbrayd / A dolefull heart with so disdainfull pride» (Spenser, v. 1, p. 658); «The strong spring wind blows notes of praise, / And hallowing pride of heart» (Swinburne, p. 23).
Библейское представление о гордости как о грехе, результатом которого станет падение и посрамление,  также находит свое отражение  в текстах английской поэзии, например: «In vain he struggles, the Fates behind him press, / And clamorous hell yawns for her prey below: / How fallen That, whose pride late scaled the skies!» (Burns, v. 1, p. 464).
В английской поэзии прослеживается связь гордости и стыда как двух противоположных эмоций, а также христианский взгляд на гордость, которая приводит к стыду: «At length the bride / Pressed her hand hard against her side, / And trembling between shame and pride» (Rossetti, p. 31); «Thou their fair life, and they thy fouler grave; / Thou loathed in their shame, they in thy pride» (Shakespeare, p. 36); «How vicious hearts fume frenzy to the brain! / Parts push us on to Pride, and Pride to Shame» (Young, p. 233).
В английских поэтических текстах встречаем устойчивый оборот «false pride» (ложная гордость), при этом употребляется и фраза «false shame» (ложный стыд): «If still, from false pride, / Your pangs she deride, / This whimsical virgin forget; / Some other admire, / Who will melt with your fire, / And laugh at the little coquette» (Byron, v. 1, p. 66).
Контекстуальные употребления, таким образом, показывают, что в социуме существует двойственный взгляд на гордость. Во-первых, религиозный взгляд на это чувство и, во-вторых, отношение к гордости в обыденном сознании. При этом христианская этика однозначно осуждает проявления гордости и рассматривает это как грех. В английском языковом сознании исследуемый концепт «pride» проявляет следующие смысловые компоненты:
1) гордость как высокомерие, дерзость;

2) гордость как чувство собственного достоинства.

Соответствующие значения отмечены и в толковых словарях. В поэтических текстах, также как и в словарных дефинициях современных словарей, гордость представлена и как чувство (эмоция), и как объект (то, чем гордятся). Анализ контекстуального употребления номинативных единиц концепта «pride» позволил выявить такой его признак, как социальная зависимость, а также гендерный аспект, что в лексикографических источниках не отмечается.
2.4. Образная составляющая концепта «гордость» в русской и английской лингвокультуре
Исследование образно-метафорической компоненты концепта позволяет глубже понять, что стоит за вербальной объективацией языковой личностью окружающего мира. Х. Ортега-и-Гассет, подчеркивая роль метафоры в познании, писал: «Мы нуждаемся в метафоре  не просто для того, чтобы, найдя имя, довести наши мысли до сведения других, – нет, она нужна нам для нас самих: без неё невозможно мыслить о некоторых особых, трудных для ума предметах. Она не только средство выражения, но и одно из орудий познания» [Ортега-и-Гассет, 1991: 206]. Метафорические описания номинируют открытые человеком новые смыслы, выявляют новые связи между предметами и явлениями мира. Эти ассоциативные отношения всегда культурно обусловлены: в этносе в разное время его существования легко обнаруживаются предпочтения в выборе объектов метафоры. С точки зрения того или иного общества в разные исторические периоды его существования объектом метафоры становятся наиболее культурно релевантные феномены. Таким образом, исследование метафоры с точки зрения лингвокультурологического анализа – одно из средств выявления системы приоритетных ценностей как в синхронии, так и в диахронии человеческой культуры (см.: [Красавский, 2001: 281]).

Роль метафоры как посредника между разумом и культурой отмечается многими исследователями. Э. Маккормак пишет: «Рассматриваемые изнутри, метафоры функционируют как когнитивные процессы, с помощью которых мы углубляем наши представления о мире. Рассматриваемые извне, они функционируют в качестве посредников между человеческим разумом и культурой. Метафоры меняют язык и играют определенную роль в культурной эволюции. Метафора может описываться как культурный процесс, посредством которого изменяется сам язык» [Маккормак, 1990, с. 360 – 361, 363]. Исследование образной составляющей концепта помогает понять его сущность как ментального образования, в котором фиксируется своеобразие культуры того или иного этноса, а также раскрывает способ концептуализации человеком окружающего мира.

Материалом для анализа образной составляющей концепта «гордость»/«pride» послужили русские и английские метафорические словосочетания в поэтических текстах русских и английских авторов XVI – XX  веков. Анализ образной компоненты концепта «гордость»/«pride» проводился по нескольким параметрам: степени специфичности – универсальности конкретных способов метафоризации в сравниваемых языках, их частотности, по типу образа – прямого значения лексемы, репрезентирующей вспомогательный субъект, которому уподобляется гордость, по основанию уподобления – признаку определяющему сходство.

Имена эмоциональных состояний, как отмечает Л. О. Чернейко, это имена чувствуемого мира, об элементах которого знают «изнутри». Человек сам свое состояние не видит, но знает его  соматически, т. к. оно проявляется внешне (см.: [Чернейко, 1997, с. 109]). Внешне эмоции проявляются в мимике и жестах. Эмоция гордости имеет внешнее выражение, например, в осанке человека, его взгляде и других особенностях поведения, которое без труда распознается окружающими как признак гордого или надменного человека. В языке это отражается на уровне образно-перцептивных характеристик: «И все же ты – святоша и трусиха, / ханжа, в гордыне, выгнувшая бровь» (Луконин, с. 68); «Гордость и робость – рoдные сестры, / Над колыбелью, дружные, встали. / “Лоб запрокинув!” – гордость велела. / “Очи потупив!” – робость шепнула. / Так прохожу я – очи потупив – / Лоб запрокинув – Гордость и Робость» (Цветаева, с. 100); «Он робок, он стыдлив и даже дик немного, / Но сколько гордости в приподнятых губах, / И как краснеет он при ласковых словах!» (Майков, с. 132); «Опанас отставил ногу, / Стоит и гордится: / – Здравствуйте товарищ Коган, / Пожалуйте бриться!» (Багрицкий, 1972, с. 77).
Гордость, как и все эмоции в целом, способна заполнять человека изнутри (см.: [Арутюнова 1999, с. 389 – 392]), при этом именно для данной эмоции характерно ещё и увеличение в размерах субъекта, охваченного гордостью. О гордом человеке говорят, что он надут. Например: «Представь мне гордого, раздута, как лягушку, / Скупого, что готов в удавку за полушку» (Сумароков, с. 121); «Сладко щекотят тебе ухо красны речи, / Вздутым поднят пузырем, чаешь, что под плечи / Не дойдет тебе людей все прочее племя» (Кантемир, с. 72); «Другой гордостью надут, яростен, бесщаден» (там же, с. 161); «Едет той же он дорогой, / Где прошел еще недавно / Полный гордости и славы, / К той загадочной столице / С золотыми куполами» (Майков, Т. 1, с. 466).
Для образной составляющей эмоционального концепта «гордость» в русском языке характерно наличие ориентационной метафоры, связанной с понятием «верха» и «низа», что можно было бы отнести к так называемым устойчивым метафорическим словосочетаниям. Как отмечает Дж. Лакофф, определенные метафорические словосочетания можно объяснить с точки зрения социальной и физической основы. Так, например, статус «человека гордящегося» коррелирован с социальным господством, а господство ориентировано как ВЕРХ (см.: [Лакофф, Джонсон, 1990, с. 399]). Семантическое описание имен эмоций часто связано с недоступностью их денотата прямому наблюдению, что сводится к описанию эмоций через типическую ситуацию возникновения и через уподобление (см.: [Воркачев, 2004, с. 116]).
Рассмотрим следующие примеры, где состояние гордости авторы связывают с высотой: «Подобный гордостью горам, / Заметным в безднах и лазури, / Я воспарю, как фимиам / С цветов пустынных, к небесам» (Полежаев, c. 138); «Мы, вместе далеки и близки, / Стоим, гордясь своей красой, / Как вековые обелиски, / Осеребренные луной...»  (Блок, Т. 1, с. 416); «Может быть, завтра / Мне гордость / Сиянье сверкающих гор даст» (Хлебников, с. 108 – 109); «Где Анды корнями  / Ушли в глубину, – / Вершинами гордо / Стремясь в вышину» (Бунин, 1988, Т. 2, с. 465).

Метафора «низа» связана с последствиями, которые уготованы чрезмерной гордости и которая становится «падшей гордостью»: «Дитя безумного мечтанья, / Надежда храбрых умерла / И падшей гордости стенанья / С собой в могилу унесла» (Полежаев, с. 317); «Теперь злоумышленье в яме, / За гордость свержено, лежит» (Ломоносов, с. 225); «Но я увидела, что копья наши – / Соломинки, что сила наша – слабость / Безмерная; чем выше мы, тем ниже. / Смирите гордость: толку мало в ней!» (Островский, Т. 11, с. 113).

Ориентационные метафоры коренятся в физическом и культурном опыте; они применяются отнюдь не случайно. Метафора может служить средством осмысления того или иного понятия только благодаря её эмпирическому основанию (см.: [Лакофф, Джонсон, 1990, с. 401]).
Язык показывает, что чувства выступают как некая самостоятельная сила, вступающая в определенные отношения с человеком и часто противостоящая ему (см.: [Брагина, 2007: 295]). Чувства нападают, приходят в человека, поселяются в его душе / сердце, чувства могут также воздействовать на нас, на наше состояние и поведение. Эмоциональная жизнь человека представлена в языке устойчивыми метафорическими словосочетаниями, что ряд исследователей объясняют влиянием мифологических представлений (см.: [Толстой, 1997, с. 271 – 279; Толстая 1994; 1998; Брагина 2007, с. 293 – 305]). Эмоция гордости в проанализированных примерах часто уподобляется злой силе, несущей деструктивное начало и которая, возможно, наследует архетипические черты древних богов или злых духов, поэтому гордость нападает, мешает, терзает, мучит  человека: «Но, ах! в обитель позлащенну, /  Где пагуб нам течет река, / Природу где уничиженну / Терзает гордости рука» (Княжнин, с. 327); «Бессчетных страстей рабы! от детства до гроба / Гордость, зависть мучит вас, лакомство и злоба» (Кантемир, с. 136); «напала на нее такая гордость» (Островский, Т. 11, с. 297 – 298). Мотив борьбы человека с чувством представлен в метафоре «победить гордость»: «Когда ж, измучена ревнивыми мечтами, / Сомненья, и тоску, и гордость победя, / Отдашься сердцу ты, как слабое дитя…» (Майков, с. 227); « Не виноват никто ни в чем: / Кто гордость победить не мог, / Тот будет вечно одинок, / Кто любит, – должен быть рабом» (Мережковский, Т. 1, с. 527).
Встречается метафора, отождествляющая гордость со страданием, отклонением от физической и душевной нормы. Гордость ослепляет, гордость – это безумие: «Да, гордость, Деций!.. Ослепила / Она тебя!.. В земных цепях / Душа источник свой забыла»  (Майков, с. 237); «Не дай ей рабского смиренья, / Не дай ей гордости слепой / И дух мертвящий, дух сомненья / В ней духом жизни успокой» (Хомяков, с. 124); «Но если гордость ослепленна / Дерзнет на нас воздвигнуть рог, / Тебе, в женах благословенна, / Против ея помощник Бог» (Ломоносов, с. 100); «Я не тому молюсь, кого едва дерзает / Назвать душа моя, смущаясь и дивясь, / И перед кем мой ум бессильно замолкает, / В безумной гордости постичь его стремясь» (Надсон, с. 37).
Как отмечают Д. Лакофф и М. Джонсон, человеку свойственно рассматривать свой собственный образ как вместилище, наделенное способностью ориентации типа «внутри – вне». Эта ориентация часто мысленно переносится на другие объекты или сущности, которые обладают внутренним пространством и отделены от внешнего мира (см.: [Лакофф, Джонсон, 1990, с. 412]). Гордость также уподобляется «вместилищу», например, «на дне гордости»: «Тебя приветствую, моё поражение, / тебя и победу я люблю равно; / на дне моей гордости лежит смирение, / и радость, и боль – всегда одно» (Гиппиус, Т. 2, с. 77).

Единичными примерами представлена «огневая» метафора, где гордость пылает, раздувает пожар: «Но дикие бури в груди бушевали, / Но гордость и страсти в пожар раздували / Ту искру, в которой таилась любовь»  (Вяземский, с. 327); «Не выпьем мы заветной чашей / Здоровье ваших красных жен; / И наша дева молодая, / Привлекши сердце поляка, / Отвергнет, гордостью пылая, / Любовь народного врага» (Пушкин, Т. 1, с. 29). В то же время гордость сравнивают с холодом, поскольку гордости близка отстраненность, одиночество, т. е. эмоциональный холод: «Ей нравится порядок стройный / Олигархических бесед, / И холод гордости спокойной, / И эта смесь чинов и лет» (Пушкин, Т. 2, с. 223); «Зачем так рано, так ужасно / Я должен был узнать людей, / И счастьем жертвовать напрасно / Холодной гордости твоей?» (Лермонтов, Т. 1, с. 13). Встречаются единичные примеры, в которых гордость отождествляют со светом, гордость может сиять и светиться: «Когда я в классе вынимал платок / С ее духами, вспыхивал румянец / Любви стыдливой на моих щеках, / Сияла гордость детская в очах» (Мережковский, Т. 4, с. 43); «У вас государственный нынче экзамен, / светится гордость в глазах озорных» (Фатьянов, с. 168).

Большую часть образных ассоциаций имени «гордость» в русской поэзии составляет персонификация этого чувства. Проявляется это и в адъективной и в глагольной метафоре. Гордость может быть угрюмой, смелой, глупой, мстительной: «Блажен, когда, ступив на путь, он за собою / Покинул гордости угрюмой суеты / И славолюбия убийственны мечты!» (Жуковский, с. 108); «Он славит отчизну – и в гордости смелой / Не занят молвою, не терпит оков»  (Языков, с. 56); «Я счастлив в моей беспечности, / Презираю гордость глупую, / Не хочу кумиру кланяться / С кучей глупых обожателей» (Батюшков, Т. 1, с. 346 – 347); «Не в силах мстительная гордость / Противостать тому кольцу, / Чьи равнодушие и твердость / Встречают смерть лицом к лицу» (Блок, Т. 1, с. 316).
Абстрактные имена чаще всего раскрывают стоящую за ними сущность в акте олицетворения (см.: [Чернейко, 1995, с. 76]). Гордость просыпается, подает голос, затихает, поет, презирает, возмущается и пр.: «В нем гордость смелая проснется: / Свободен, весел, полон сил, / Орел великий встрепенется, / Расширит крылья и взовьется / К бессмертной области светил!» (Языков, с. 165); «Прочла... Вторично не читала. / В ней гордость голос подала, / Вся кровь ей к сердцу прилила!» (Случевский, с. 177); «Моя иудейская гордость пела, / Как струна, натянутая до отказа...» (Багрицкий, с. 283); «Затихли отчаянье, гордость и стыд, / Бессильно замолкли угрозы...» (Апухтин, с. 144); «Сребро им очи ослепляет, / Их гордость в узы уловляет; / Невольники своих страстей» (Княжнин, с. 329); «Не гордость вас на брань зовет – / Защита ближних и спасенье»  (Херасков, с. 68).

Семантический анализ обнаруживает максимально высокую степень распространенности антропоморфной метафоры. В её основе, по мнению Н. Д. Арутюновой лежат такие явления, как персонификация и олицетворение (см.: [Арутюнова, 1975, с. 95]). 

Образно-перцептивные характеристики гордости в сравниваемых языках совпадают, что объясняется универсальностью эмоции. В проанализированных текстах английской поэзии  гордость ассоциируется с определенными внешними проявлениями (походка, взгляд, поза): «walks with graceful pride» (Byron, v.1, p. 69); «looked with pride upon the beauty of his tall and graceful figure» (Longfellow, p. 39).  В литературе об английском национальном характере встречается выражение «надменная верхняя губа» [Фокс, 2008, с. 195], которое используется, чтобы подчеркнуть  проявление гордости или высокомерия. Представление о гордом человеке как высоком, возвышающемся над другими связывает гордость с физической высотой и увеличением в размерах: «And then his pride rose up within him, and rebuked this weakness» (Longfellow, v. 2, p. 283) «He was puffed with pride and feeding, / He was swollen like a bladder» (Longfellow, p. 168). 
Метафорически гордость в английском языке представлена наиболее частотно в виде адъективной антропоморфной метафоры. Исследование английских поэтических текстов позволило выделить более 60 подобных примеров, которые можно распределить по следующим смысловым группам:
1) эмоциональная оценка переживания: «напыщенная гордость», «высокомерная гордость», «ревностная гордость», «наглая», «злая гордость», «презрительная гордость», «радостная гордость». Рассмотрим следующие примеры: «To compare, in thy tumid pride, with me? » (Shelley, p. 109); «that rob sence from the hart: / the louely pleasance and the lofty pride» (Spenser, v. 8, p. 21); «While Lufra, crouching by her side, / Her station claim'd with jealous pride» (Scott, v. 2, p. 222); «And every dark pursuit allied / To curious and presumptuous pride» (Scott, v. 2, p. 85); «He deeply, darkly felt; but evil Pride / That led to perpetrate – now serves to hide» (Byron, v. 3, p. 47); «Nor from the seat of scornful Pride / Casts forth his eyes abroad, / But with humility and awe / Still walks before his GOD»  (Burns, v. 1, p. 24); «Nor blush if o'er your heart be stealing / A love for things that have no feeling: / The spring's first rose by you espied, / May fill your breast with joyful pride» (Wordsworth, v. 2, p. 170);
2) степень переживания эмоции: «страстная гордость», «неистовая гордость», «слабая гордость», «бесконтрольная гордость», «разрушительная гордость», «воинственная гордость», «сильная гордость». Подобные метафорические словосочетания представлены в следующих вариантах: «but she / Met my advances with impassioned pride, / That kindled love with love» (Coleridge, p. 74); «Seeing the Lamb of God in thy gardens & thy palaces, / Where they desire to place the Abomination of Desolation. / Hand sits before his furnace; scorn of others & furious pride / Freeze round him to bars of steel & to iron rocks beneath / His feet» (Blake, p. 640); «To swell some peerage page in feeble pride, / With long-drawn names that grace no page beside» (Byron, v. 1, p. 197); «But, since His own Domestick Birds have try'd / The dire Effects of their destructive Pride» (Dryden, v. 3, p. 198); «Visits each bank & stalks with martial pride» (Gray, p. 73); «But flowers bursting out with lusty pride» (Keats, p. 330);
3) характер протекания эмоции («скрытость/ открытость»): «тайная гордость», «одинокая гордость». Тема одиночества и переживания эмоции гордости находит отражение и в русской и в английской поэзии: «But in some strange perversity of thought, / That swayed him onward with a secret pride / To do what few or none would do beside» (Byron, v. 3, p. 336); «My shame in crowds, my solitary pride» (Goldsmith, v. 4, p. 303); «With indignation turned himself away, / And with the food of pride sustained his soul / In solitude» (Wordsworth, v. 1, p. 92 – 93).

В английских поэтических текстах представлена также и натурморфная или натуральная метафора. Под ней понимается перенос наименований реально существующих предметов на культурные психические факты внутреннего мира человека (см.: [Красавский, 2001, с. 292]).  Адъективная натуроморфная метафора представлена здесь такими семантическими группами, как цветовая метафора и температурная метафора, например, «темная гордость», «грязная гордость», «чистая гордость», «мрачная гордость», «пылающая гордость», «разжигающаяся гордость», «замороженная гордость»: «And, O thou Lamb of God, whom I / Slew in my dark self-righteous pride, / Art thou returned to Albion's land, / And is Jerusalem thy Bride? » (Blake, p. 680); «That day, ye pranc'd wi' muckle pride, / When ye bure hame my bonie Bride» (Burns, v. 1, p. 166);  «And would corrupt my saint to be a devil, / Wooing his purity with her foul pride» (Shakespeare, p. 146); «Her golden tresses shade / The bosom's stainless pride, / Curling like tendrils of the parasite / Around a marble column» (Shelley, p. 763); «By a Premier's sullen pride, / Louring on the changing tide! » (Burns, v. 1, p. 463); «Despite her injured love and fiery pride» (Byron, v. 4, p. 62); «Laws, manners, language, faith, ancestral blood, / Domestic honour, awe of womanhood: – / With kindling pride thou wilt rejoice to see / Britain with elbow-room and doubly free! » (Coleridge, p. 426); «The frost of England's pride will soon be thawed» (Wordsworth, v. 4, p. 129).
По своей частеречной принадлежности натурморфная метафора может быть и субстантивной. Например, эмоция гордости может уподобляться морю или распустившемуся цветку: «How silently serene a sea of pride! (Poe, p. 21); «So that I verily believe if they / Who now are basking in their full-blown pride, / Were shaken down, and 'dogs had had their day» (Byron, v. 4, p. 466). Гордость сравнивают с цепями, которые сковывают и мешают человеку: «We wear the chains of Pleasure and of Pride: / These share the man; and these distract him too» (Young, v. 1, p. 67). Сравнение гордости  с мантией, вероятно, можно объяснить тем, что подобная одежда была свойственна царственным особам или знатным людям (отсюда выражение «быть облаченным в мантию гордости»): «Come, be happy! – sit near me, / Shadow-vested Misery: / Coy, unwilling, silent bride, / Mourning in thy robe of pride, / Desolation – deified! » (Shelley, p. 108).
Значительно реже встречается зооморфная метафора – «змеиная гордость», «индюшиная гордость»: «Back on herself her serpent pride had curl'd» (Tennyson, p. 82); «Cessnock-side, Cessnock-side, wi' your turkey-cock pride» (Burns, p. 685); «she does ride / To Ioues high house through heauens bras-paued way / Drawne of faire Pecocks, that excell in pride» (Spenser, v. 1, p. 69). Гордость сравнивают с   ястребом, который парит над землей, орлом: «That pride, like hooded hawks, in darkness soars, / From blindness bold, and towering to the skies» (Young, v. 1, p. 102), «Pride, like an eagle, builds among the stars» (Ibid, v. 1, p. 67).
Единичным примером представлен субстантивный тип зооморфной метафоры – «укус гордости»: «The ruby glass, the silver and the gold, / And felt how piercing is the sting of pride, / By want embittered and intensified» (Longfellow, p. 31).
Также как и в русском поэтическом сознании, в английских поэтических текстах мы находим примеры, где гордость рассматривается как эмоциональное состояние, сопряженное с болезнью: «In naked feeling, and in aching pride, / He bears the unbroken blast from every side» (Burns, v. 2, p. 587). Для русского и английского языка устойчивым является такое метафорическое словосочетание, как «раненая гордость»: «And to avenge his bride, / Soothing her wounded pride» (Longfellow, 1886, p. 114); «darken'd brow, where wounded pride / With ire and disappointment vied» (Scott, v. 2, p. 72).

Часто гордость уподобляется некоему веществу, которое наполняет человека, поэтому он бывает «надут гордостью», «наполнен гордостью»: «But she was bitter and full of pride» (Longfellow, p. 316); «Conceited gowk! puff'd up wi' windy pride!» (Burns, v. 1, p. 285); «your Princess cramm'd with erring pride» (Tennyson, p. 257); «And now his heart / Distends with pride» (Milton, v. 2, p. 28); «The Presbyter, puft up with spiritual Pride, / Shall on the Necks of the lewd Nobles ride» (Dryden, v. 2, p. 52); «In his own blood – a deed it was to bring /Tears from all men – though full of gentle pride» (Shelley, p. 71). Как отмечает С. Г. Воркачев, подобные «жидкостные» или «газообразные» метафоры «общеэмоциональны» [Воркачев, 2004, с. 121] и, вероятно, восходят к представлениям об эмоциональной жизни человека, регулируемой жидкостью, или четырьмя стихиями, наполняющими  человека, которые сложились в «наивной физиологии» и в средневековой науке (см.: [Громов, Мильков, 2001, с. 731]).

Общим для русского и английского поэтического дискурса является  семантическая группа «гордость и высота», что выражено в таких метафорических выражениях как «гордость растет»: «And then his pride rose up within him, and rebuked this weakness» (Longfellow, v. 2, p. 283); «возвышаться в гордости»: «Nor children's tears nor mothers' groans respecting, / Swell in their pride, the onset still expecting» (Shakespeare, p. 25); «гордость взбирается по скользкой круче»: «Then Pride might climb the slipp'ry steep / Where fame and honors lofty shine» (Burns, v. 1, p. 224); «гордость поднимает ввысь»: «Our sin the same, and hard as his to mend, / Being pride, which leads the mind to soar too far, / Till our own weakness shows us what we are» (Byron, v. 3, p. 344); «гордость живет в облаках»: «Come, my ambitious! Let us mount together, / And from the clouds, where Pride delights to dwell, / Look down on Earth. – What seest thou? Wondrous things! » (Young, v. 1, p. 112); «гордость, как орел вьёт гнездо среди звезд»: «Pride, like an eagle, builds among the stars / But Pleasure, lark-like, nests upon the ground» (Ibid, v. 1, p. 67); «холм смотрит с гордостью и презрением на лежащий у подножия город»: «Juan now was borne, / Just as the day began to wane and darken, / O'er the high hill which looks with pride or scorn  / Toward the great city» (Byron, v. 4, p. 264).
Гордость описывается в языке с помощью метафор, кореферентно связанных с представлением человека о данной эмоции, точнее о внешнем её проявлении. Человеческое сознание устанавливает формальные и функциональные связи между фрагментами физического и психического мира. В основе этих связей лежит ассоциация. Реально воспринимаемый человеком физический объект или его эмоциональное состояние вызывает определенные ассоциации, что и позволяет соответствующим образом организовывать сами языковые смыслы (см.: [Красавский, 2001, с. 293]). 

Религиозные нормы оказывают влияние на существование определенных морально-этических представлений, которые находят свое выражение в языке. Подобные культурные индексы вербализуются в метафорах, которые выражают библейское представление о гордости – грехе, и в которых мы видим идею наказания за этот грех, т. е. гордость оказывается поверженной.

В английском поэтическом дискурсе семантическая группа «гордость и падение» представлена следующими примерами: «God and good angels fight on Richmond's side, / And Richard falls in height of all his pride! » (Shakespeare, p. 198); «Would he not fall down, / Since pride must have a fall, and break the neck / Of that proud man that did usurp his back?» (Ibid, p. 144); «For once, when I was up so high in pride / That I was halfway down the slope to Hell» (Tennyson, p. 69). В следующем примере идея падения выражена косвенно и возможно связана также с определенными социальными установками: «Pride goeth forth on horseback grand and gay, / But cometh back on foot, and begs its way» (Longfellow, p. 169) /«гордость едет на лошади важная и блестящая, а возвращается пешком и нищая» /. С религиозной темой также связано сравнение гордости с демоном: «Come, Shame, burn to my soul! and Pride, and Pain – / Foul demons that have tortured me, enchain!» (Meredith, p. 130).

Персонификация гордости в английских поэтических текстах также частотна, как и в русских. Рассмотрим антропоморфные метафоры, структуру которых формируют номинанты эмоции и глаголы. Наиболее часто  встречаются метафорические словосочетания, которые можно объединить в семантическую группу «гордость – враг». Гордость способна разрушить и уничтожить, таким образом, язык, поясняя эмоцию, рисует образ агрессивного врага с ярко выраженным деструктивным началом: «Is this thy soft family love, / Thy cruel patriarchal pride / Planting thy family alone, / Destroying all the world beside?» (Blake, p. 680); «Thus might the Record now have been; / But, ah, in spite of Hope's endeavour, / Or Friendship's tears, Pride rush'd between, / And blotted out the line for ever» (Byron, v. 1, p. 259); «Pride breaks itself, and too much gained is gone» (Swinburne, v. 4, p. 264); Pride ruined the angels, / Their shame them restores» (Emerson, p. 5). Гордость может ослепить: «Self-blinded are you by your pride: / Look up thro' night: the world is wide» (Tennyson, p. 179). Она учит: «Then, fare thee well, deceitful Maid! / Twere vain and fruitless to regret thee; / Nor Hope, nor Memory yield their aid, / But Pride may teach me to forget thee» (Byron, v. 1, p. 190). Идея разрушительного действия гордости проявляется и в том, что гордость съедает человека: «He that is proud eats up himself» (Shakespeare, p. 465). Выражение «гордость мучает» также можно отнести к данной семантической группе: «He prickt with pride / And hope to winne his Ladies heart that day» (Spenser, v. 1, p. 22). Гордость может «прогрузить в могилу», убить, «превратить любовь в горечь и злобу»: «His manhood blossomed: till the faithless pride / Of fair Matilda sank him to the tomb» Coleridge, p. 206); «Pride took Love's sweets, and by a spell / Did change them into gall» (Tennyson, p. 89).
Отрицательное отношение к гордости проявляется в примере, где коварная гордость предает достоинство, позорит человеческий род: «That treacherous pride betrays thy dignity; / That pride defames humanity, and calls / The being mean which staffs or strings can raise. (Young, v. 1, p. 102). Связь гордости и стыда, унижения подчеркивается тем, что «гордость и унижение идут рука об руку», «порочные сердца толкают нас к гордости, а гордость ведет к стыду»: «Pride and humiliation hand in hand / Walked with them through the world where'er they went» (Longfellow, p. 32); «How vicious hearts fume frenzy to the brain! / Parts push us on to Pride, and Pride to Shame» (Young, v. 1, p. 149).

Приведенные примеры хотя и интересны с точки зрения концептуализации действительности, но являются единичными и могут быть рассмотрены как представляющие глагольную антропоморфную метафору.
Гордость ожесточает: «No more with Affection shall Memory blending, / The wonted delights of our childhood retrace: / When Pride steels the bosom, the heart is unbending, / And what would be Justice appears a disgrace» (Byron, v. 1, p. 126). Гордость спит и пробуждается: «And now their pride and mettle is asleep» (Shakespeare, p. 117); «When I that knew him fierce and turbulent / Refused her to him, then his pride awoke» (Tennyson, p. 22); «Bares with its buried woes – till Pride awake, / To snatch the mirror from the soul, and break» (Byron, v. 3, p. 49).  К числу устойчивых метафорических словосочетаний относится выражение «гордость не позволяет»: «Pride might forbid e'en Friendship to complain: / But thus unlaurelled to descend in vain, / By all forgotten, save the lonely breast» (Byron, v. 2, p. 82 – 83). Гордый человек ведет себя сдержанно, слезы – это признак слабости, поэтому «'Tis said, at times the sullen tear would start, / Pride congealed the drop within his ee» (гордость заморозила слезы) (Byron, v. 2, p. 13). Фраза «гордость окружила сердце доспехами» выражает эмоциональное состояние гордого человека, которое проявляется в недоступности, отстраненности и закрытости: «The pride that fenced her heart in mail, / By mortal pain was torn» (Meredith, p. 21). Представление о безосновательной гордости, выражено в таком метафорическом словосочетании, как «наполовину умершая от голода гордость»: «Whose half-starv'd Pride, and Avarice, / One Church, and State will not suffice, / T'expose to Sale; Beside the Wages, / Of storing Plagues to after Ages» (Butler, p. 269). Иногда гордость уподобляется ребенку, её можно баловать, лелеять, утешать: «Aye, roar in his train! let thine orators lash / Their fanciful spirits to pamper his pride - /  Not thus did thy Grattan indignantly flash»( Byron, v. 4, p. 557); «As these should do good works, and should provide / Necessities, but now must nurse thy pride» (Donne, p. 109); «And Oscar claim'd the beauteous bride, / And Angus on his Oscar smil'd: / It soothed the father's feudal pride / Thus to obtain Glenalvon's child» (Byron, v. 1, p. 135).
Поскольку гордость как эмоция амбивалентна, двойственное отношение к данному чувству проявляется и в том, что мы с осуждением говорим: «У неё / него нет гордости». В английских поэтических текстах  встречается  метафора смерти гордости, её исчезновения или потери: «Thus Eleanor's pride dies in her youngest days» (Shakespeare, p. 642); «The colt that's back'd and burthen'd being young, / Loseth his pride, and never waxeth strong» (Ibid, p. 26); «At once is lost the pride of aweful state» (Johnson, p. 142). Идею освобождения от гордости как деструктивного чувства или стремление унизить другого человека и одержать над ним победу связывают с желанием сокрушить гордость, уничтожить её, подавить, лишив человека чувства собственного достоинства: «At length the awful revelation came, / Crushing at once his pride of birth and name» (Longfellow, p. 139); «If murder cries for murder, blood for blood, / Let me not fall alone; but crush his pride, / And sink the traitor in his mother's ruin» (Gray, p. 123); «Then will I fight him, and will break his pride» (Tennyson, p. 488); «My pride was tamed» (Wordsworth, v. 2, p. 44); «My pride is broken: men have seen my fall» (Tennyson, p. 497).
Многочисленные примеры метафоризации  гордости позволяют утверждать, что данная эмоция активно и продуктивно эксплицируется в английском и русском языках средствами вторичной номинации. Структурно-семантический анализ метафорических словосочетаний дает возможность выделить следующие типы метафор в русском и английском поэтическом дискурсе: антропоморфную, натуроморфную и зооморфную. Наиболее продуктивными, согласно результатам проведенного исследования, являются первые два типа метафор. Высокий индекс употребления антропоморфной метафоры часто объясняют социально-психологической релевантностью для человека его собственной деятельности в исследовании и преобразовании окружающего мира (см.: [Красавский,  2001, с. 297]). Языку свойственно выражать сложные концепты, например, имеющие отношение к эмоциональной сфере человека, с помощью более просто устроенных и наблюдаемых физических понятий (см.: [Иомдин, 2006, с. 560]). Ш. Балли писал: «Мы уподобляем абстрактные понятия объектам нашего чувственного восприятия, поскольку это единственное средство, которое есть у нас, чтобы осознать их» [Bally, 1964, p. 17].

Анализ образной составляющей концепта дает возможность более полно рассмотреть значение слова, как отмечает Н. Д. Арутюнова, «изучение метафоры позволяет увидеть то сырье, из которого делается значение слова. Механизм действия метафоры ведет к конвенционализации смысла. Этим определяется роль метафоры в развитии техники смыслообразования» [Арутюнова, 1990, с. 10]. Лингвокультурологический анализ образных номинаций позволяет установить особенности деятельности человеческого сознания на разных этапах его развития в том или ином этносе.

***

В русской лексикографии у абстрактного имени существительного «гордость» прослеживается до 4 значений, соответственно в английских словарях у эквивалента «pride» – от 5 до 8, из которых только 4 значения, имеют отношение собственно к эмоции. В результате анализа словарей русского и английского языка можно сделать вывод, что  развитие значения концепта «гордость» шло от характеристики гордости как отрицательного качества человека (XVIII – XIX вв.) до понимания гордости как чувства собственного достоинства. Тогда как отрицательное значение концепта переместилось на второе, а затем третье место словарной статьи в современных словарях. Проявление эмоции оценивается либо положительно, когда говорящий считает причину гордости достаточным основанием для возникновения данного чувства, либо отрицательно, если проявление гордости или высокомерного поведения неоправданно или унижает других людей.

Этимологический анализ  синонимов гордости, как в русском, так и в английском языке, позволяет сделать вывод о том, что развитие значения данных слов шло от конкретно-предметного к общеабстрактному. Вербальная символизация эмоций строится на знании носителями языка человеческой физиологии, на житейском опыте наблюдения соматико-физиологических реакций организма человека.
В значении синонимов гордости актуализируются семантические  признаки, имеющие как отрицательную, так и положительную коннотацию. Психологи указывают на амбивалентность эмоций. Данный тезис подтверждается при изучении представленности концепта в лексическом составе языка. Проявление эмоции гордости может восприниматься и как положительное и как отрицательное качество человека.
В русской и английской лексикографии синонимический смысловой ряд концепта «гордость/pride»  можно представить двумя группами синонимов: отрицательно окрашенные синонимы (6 и 8 примеров соответственно), и   положительно окрашенные синонимы (2 и 4). В атрибутивных характеристиках концепта также очевидно преобладание отрицательно маркированных лексем. Причем синонимический ряд прилагательного proud  представлен гораздо более полно: 45 синонимов в английских словарях и 11 в русских. Возможно, это связано с историческими различиями и условиями формирования русского и английского социумов в период средневековья и нового времени. В средневековой Англии в XIII – XIV вв. завершается процесс генезиса стратифицированного в сословном отношении общества, что приводит к возникновению понятия сословного достоинства, чести, прав и обязанностей – все это было неразрывно связано с концептом «гордость» как синонима личностно-социального достоинства. Процесс формирования господствующего класса в России был более медленным. Дворянство выделяется к концу XVIII века, буржуазия к концу XIX в. Самодержавно-деспотический образ правления формировал модель поведения «господство-подчинение», что препятствовало образованию сословий с высоким уровнем чувства личного достоинства у его представителей. Эти различия отразились на языковой культуре. Языковая личность в Англии более дифференцирована  и через большее количество лексем с поливариантным семантическим содержанием отражает понятие гордости в различных его проявлениях.

Исследование значимостной, «внутрисистемной» составляющей концепта «гордость / pride» показывает, что историческая семантика, воплощенная в «культурной памяти» имени концепта, отражается на распределении лексико-семантических вариантов этого имени, а также участвует в становлении его синонимических связей. 
Эмоция гордости в количественном отношении достаточно широко отражена в русском пословично-поговорочном фонде, что позволяет говорить о глубокой степени отрефлексированности эмоции в сознании носителей русской культуры. Можно заключить, что для русских пословиц и поговорок характерным является христианизированный стереотип восприятия гордости как греха.

Анализ синтаксических структур паремий показал, что, по сравнению с английским языком, русский язык, отражая эмоциональный концепт «гордость», категоричней выражает предписание и назидание по поводу того, как надлежит себя вести, что достигается с помощью императивных конструкций. В русском языке соответствующий концепт распредмечивается более чувственно и более образно. В английском языке пословицы, объективирующие концепт «pride», констатируют факт или событие, говорят о его закономерности и обобщенности. В английском языке наибольшую семантическую группу составляют пословицы, которые описывают гордеца не с позиций фенотипической характеристики, а через демонстрацию взаимоотношений гордеца с социумом.   Общим для сопоставляемых лингвокультур является известное библейское представление о гордости как о грехе.

Сопоставление семантики русских и английских паремиологических единиц показало, что наряду с общими признаками содержатся уникальные, связанные с национальной спецификой  концепта «гордость».

Анализ понятийной составляющей на материале поэтического дискурса дает возможность сделать следующие выводы. В русском и английском языковом сознании  исследуемый концепт  проявляет следующие смысловые компоненты: 1) гордость как высокомерие, дерзость; 2) гордость как чувство собственного достоинства. Соответствующие значения отмечены и в толковых словарях. В поэтических текстах, также, как и в словарных дефинициях современных словарей, гордость представлена и как чувство (эмоция), и как объект (то, чем гордятся). Анализ контекстуального употребления номинативных единиц  концепта позволил выявить и такой его признак, как социальная зависимость, а также гендерный аспект, что в лексикографических источниках не отмечается. Большинство семантических признаков концепта являются общими в сопоставляемых поэтических текстах, однако, концепт «гордость» более частотно представлен в текстах английской поэзии, что, возможно, говорит о большей релевантности эмоции в  поэтическом сознании интеллектуальной элиты английского  общества.

Образно-перцептивные характеристики гордости совпадают в сравниваемых лингвокультурах. Данная эмоция часто имеет  внешнее выражение, например, в осанке человека, его взгляде и других особенностях поведения (внешнего), которое без труда распознается окружающими как признак гордого или надменного человека. 

Многочисленные примеры метафоризации  гордости позволяют утверждать, что  данная эмоция  активно и продуктивно эксплицируется в английском и русском языках средствами вторичной номинации. Структурно-семантический анализ метафорических словосочетаний дает возможность выделить следующие типы метафор в русском и английском поэтическом дискурсе: антропоморфную, натуроморфную и зооморфную. Наиболее продуктивными, согласно результатам проведенного исследования, являются первые два типа метафор. Образная составляющая концепта «гордость» / «pride» в русском и английском языковом сознании выражается через совокупность признаков и свойств, характеризующих: гипертрофированную телесность (увеличение в размерах, высотные параметры, пространственное господство или доминирование); пространственное перемещение субъекта в границах оппозиции «верх – низ»; агрессивное порабощение субъекта недобрыми силами и его интенсивное эмоциональное переживание, приближающееся к физическому мучению; температурно-световая характеристика эмоции; ассоциальность поведения, выражающаяся в одиночестве и самоизоляции; болезненность как следствие переживания эмоции гордости. Метафорические выражения, используемые для характеристики  гордости, имеют определенное сходство  в русском и английском языках, что, возможно, объясняется универсальностью этой человеческой эмоции, а также  универсальностью базисных архетипов, лежащих в основе толкования мира человеком. В тоже время это не исключает присутствие национальной специфики в концептуализации окружающего мира. Для английского поэтического дискурса  характерным является более частотное и более художественное использование образных номинаций гордости.

ГЛАВА 3. КОНЦЕПТ «СТЫД» В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ 
ЯЗЫКОВОМ СОЗНАНИИ

3.1. Сопоставительный анализ семантического представления концепта «стыд» в русской и английской лексикографии
Исследование концепта предполагает анализ его лексического значения и внутренней формы. Значения лексем передают основное содержание концепта, представление носителей языка о том или ином явлении действительности. В число значимостных характеристик концепта входят также соотношение частеречных реализаций его имени, словообразовательная продуктивность, прагмастилистические свойства лексико-грамматических единиц. Имя концепта – это главным образом слово, а в случае многозначности последнего – один из его лексико-семантических вариантов (см.: [Воркачев, 2002, с. 8 ]).

Слово «стыд» в русском языке существовало с глубокой древности. Хотя первоначально в словарных значениях зафиксированы были производные: стыдость, стыдъкъ, стыдити (см.: [Старославянский словарь, 1999, с. 632]). Исходное стыд широко употребляется в письменности лишь с XVI в. (см.: [Ларин, 1958, с. 151]). 

В русской лексикографии у лексемы стыд отмечается следующее основное значение: «чувство сильного смущения от сознания предосудительности поступка, поведения; чувство неловкости; чувство вины» (см.: [Ожегов, Шведова, 1999; СРЯ, 1981; НСРЯ, 2001; МТСРЯ, 1990 и др.]). Словарная статья определяет значение стыда как эмоционального состояния, раскрывая особенности переживания человеком этого чувства. Во-первых, определяется  интенсивность эмоции (сильное чувство). Во-вторых, указывается причина, способная вызвать переживание стыда (предосудительный поступок, поведение). Кроме того, лексикографические материалы указывают на способность стыда трансформироваться в чувство вины. Со стыдом связывают и чувство моральной ответственности за поведение, поступки и т. д. (см.: [СРЯ, 1981, Т. 4, с. 296]), например: «Все это хорошо, что ты и ошибки свои признаешь, и стыд, как видно, ещё не совсем потерял» (Шолохов, цит. по: СРЯ, 1981, Т. 4, с. 296); «Владимир Устинов сказал: “Если у общества утрачено понятие греха и стыда, то порядок в нем может поддерживать только полицейский”» (Из газет).
Второе значение, которое мы находим в словарях русского языка у лексемы стыд – «позор, бесчестье»: «Стыд пал на седую голову мою» (см.: [МТСРЯ, 1990; Ожегов, 1961]). Таким образом «стыд» – это не только чувство, испытываемое субъектом. Лексема стыд может также описывать ситуацию, постыдное для кого-либо положение, вызывающее презрение или осуждение: «Стыд твой будет открыт, позор твой увидят все люди!» (Тургенев, Т. 2, с. 86). В значении «стыдливость»  с пометкой просторечное слово стыд может употребляться в русском языке как эквивалент смущения, застенчивости: «Оставь, красавица свой стыд, / Не будь ко мне ты равнодушна» (Кольцов, с. 101).
В литературном языке XVIII в. и первой половине XIX  в. существовало еще одно значение слова стыд. В словаре В. Даля стыд – «срамота наготы, чувство, которое возмущается при всяком нравственном нарушении непорочности, целомудрия и замыслов разврата» (см.: [Даль, 1982, Т. 4, с. 347]).  Понятие стыда долгое время связывали с идеей прикрытия  обнаженного участка тела. В зависимости от культурной традиции табуированной  могла  быть любая часть тела, однако, преимущественно, запрету на обнажение подверглись участки тела, связанные с половыми признаками и деторождением. Отмечается, что и английское  shame использовалось  в косвенном значении «private parts» (см.: [Jacoby, 1996, p. 8]). 

Рассматривая слово стыд, необходимо иметь в виду древнее славянское чередование у/ы (в древнерусском языке и в диалектах современного русского языка зафиксировано два варианта этого слова – стыд(ъ) и студ(ъ)), следовательно, у него основа та же, что и у студ-, ср.: студ-и-ть, про-студ-и-ть, про-студ-а, стуж-а. Первоначально стыдъ – «холод», затем в результате метонимических и метафорических переносов – физическое (неприятное) ощущение холода, которое испытывает лишенный одежды человек, – чувство сильного смущения, раскаяния от сознания предосудительности своего поступка – позор, бесчестье (см.: [Барлас,  2003, с. 217]). 

Переживание стыда вызывает и желание спрятаться, стать незаметнее (Готов сквозь землю провалиться от стыда), исчезнуть и забыть о том, что произошло.  Внутренний мир человека раскрывается перед Другим, он чувствует себя «душевно голым», незащищенным, и стыдится своей открытости и незащищенности, своей «наготы». Стремление сжаться возникает от состояния сходного с ощущением холода, либо от желания стать незаметнее и исчезнуть из поля зрения Другого, либо от ощущения собственной «наготы» и желания её скрыть. В любом случае, ассоциация подобного  состояния человека с холодом (его желание сжаться) привела к изменению вокализма в слове студь под влиянием глаголов стыть, стынуть (стыгнуть) (см.: [Арутюнова, 1997, с. 65]). Этимология слова «стыд» связана с эмоциональной личностной сферой человека. «И стыд, и холод пользуются сходным средством защиты – прикрытием» [Арутюнова, 1997, с. 66].
В. В. Колесов отмечает: «В осознании признаков этического качества не было прямого и ровного пути. Содержание каждого понятия отрабатывалось путем накопления определенных признаков, постепенно развивались родовые обозначения для известного аффекта, эмоции или качества. Каждое такое слово, проходя этап символизации, развивало общие признаки понятия и тем самым готовило переход к новому типу мышления, уже не связанному напрямую с образным символом или конкретным указанием на проявления признака» [Колесов, 2001, с. 31].
В Этимологическом словаре русского языка М. Фасмера слово стыд  также родственно глаголам стынуть, стыгнуть и связано чередованием гласных с лексемой студа. «Значения стесняться, стыдиться и стынуть являются родственными» (см.: [Фасмер, 2003 Т. 3, с.  789]). 

В словаре В. Даля значение студ и стыд полностью совпадают. Первое из этих двух слов было постепенно вытеснено в русском литературном языке вторым. Развитие этой синонимической пары слов в древнерусском языке шло от синкретического «ощущение холода» к  чувству стыда. Параллельно развивалась и вторая линия филиации значений: «чувство стыда» – «интимные действия (половые связи)» – «позор порока» – «pudenda» (см.: [Ларин, 1958, с. 153]). Подобное значение слова стыд можно проиллюстрировать следующим примером: «Жила Арина при номерах на парадной лестнице, а Серега на черной – младшим дворником. Был промежду них стыд. Родила Арина Сереге на прощеное воскресенье двойню» (Бабель, с. 180).
Словарные дефиниции существительного стыд отражают представление о стыде как о чувстве, которое испытывает субъект по поводу определенной ситуации, в которую он оказался вовлечен. При этом стыд оказывается «двусторонен». Действие субъекта оценивается и им самим и Другим: стыдно перед Другим и перед собою (см.: [Ожегов, Шведова, 1999]). «Я» совершает некоторое ненормативное действие, которое подлежит этической или социо-этикетной оценке. Другой является его свидетелем и осуждает действие и деятеля. «Агенс смотрит на себя глазами Другого, видит свой образ в зеркале чужого сознания» [Арутюнова, 1995, с. 62]. Это объяснение можно проиллюстрировать следующим литературным примером: «Раза два она нерешительно переступила ногами, положила руку на столбик и слегка повела рукой к Митрофану Васильевичу, – но сбоку покрасневшей щекою почувствовала его пронизывающий взгляд и замерла. И рука ее так и осталась лежать на перилах, и черная перчатка, прорвавшаяся на среднем пальце, слегка дрожала. И стыдно было, что все видят прорванную перчатку и высунувшийся палец, такой маленький, такой сиротливый и робкий, но снять руку не было силы» (Андреев, Т. 1, 1990, с. 245). Можно утверждать, что стыд формируется в результате социо-персонального взаимодействия. «Стыд – явление не индивидуального, но общественного характера. Стыд – это обычно внутреннее мерило принятого и непринятого. Стыд – это наша органическая связь с обществом, посредством стыда  выражает свои запрещения гений рода, гений общественности, подсознательно пребывающий внутри нас и неустанно ведущий борьбу с устремлениями нашего индивидуального сознания» [Волошин, 1988, с. 404].
Однако переживание стыда, симптомы стыда могут появляться у человека, находящегося наедине с самим собой: «… стыд душил его – даже и теперь, столько лет спустя, он страшился того чувства неодолимого презрения к самому себе, которое … непременно нахлынет на него и затопит, как волною, все другие ощущения, как только он не велит памяти своей замолчать» (Тургенев, Т. 8, с. 256); «Краска стыда залила его щеки. Бессознательным движением Шарыгин натянул на голову одеяло, как будто в этой пустой и темной комнате кто-нибудь мог видеть его» (Андреев, 1990, Т. 1, с. 198). 

В русском языке лексема стыд может употребляться в функции предикатива, как отмечает словарная статья –  «об ощущении позора, о чувстве стыда» (см.: [НСРЯ, 2001, Т. 2, с. 723]): «Вот где был страх – не примут в военную школу. Стыд! Перед отцом стыд!» (Из газет). 

Слово стыд, согласно лексикографическим источникам, входит в состав такого выражения, как «к стыду своему», в значении «признаваться в собственной неправоте» (см.: [Ожегов, Шведова, 1999, с. 776]): «Книга от Heiseler'a (а недавно – от Вальтера), к стыду своему, и прочесть их не умею» (Блок, Т. 7, С. 197); «Но, к стыду своему, должен признаться, что, если бы теперь произошел такой случай, я, пожалуй, поступил бы так же» (Кузмин: Подземные ручьи, с. 347). Возможно использование иных конструкций, например, «к нашему стыду», «к твоему стыду» и проч.: «…как ты сам относишься к тем диким глупостям, которые содеяны тобою, к великому стыду твоему и великой печали всех честных людей России» (Горький: Переписка, Т. 1, с. 451); «Филолог по образованию, Ширак сразу понял суть проблемы и пригласил на Парижский салон альтернативную группу писателей (теперь так – к нашему стыду! – приходится называть приверженцев русской классической традиции)» (Из газет). 

Слово стыд входит в состав фразеологизма «Ни стыда, ни совести», который употребляется для характеристики «совершенно бессовестного человека», как отмечается в словарной статье, выражение типично для разговорной речи (см.: [Ожегов, Шведова, 1999, с. 776; ТСРЯ, 1940, Т. 4, стб. 574]).  Иногда выражение трансформируется и используется для характеристики ситуации или действия: «Вот раньше говорили: продал душу дьяволу. Сейчас у нас этот дьявол – деньги. Нажива любыми способами. Без стыда и совести» (Из газет). Встречается также более краткая форма – «без стыда», например: «… И его бы, златоволосого, / из писательского гнезда / тоже вышвырнули бы отбросово / в снег и ростепель без стыда» (Шестинский, с. 4). 

Часто стыд сближается по значению с угрызениями совести и раскаянием в упущенной возможности: «Вчера, ночью и утром – (испытал) стыд за себя, за лень, за мое невежество в том числе. Еще не поздно изучать языки» (Блок, Т. 7, с. 160). Ситуация стыда предполагает самооценку субъекта.

Человек вынужден соответствовать системе нормативных оценок, и следуя инстинкту самосохранения старается скрыть проявления своей индивидуальности и непохожести на других. Переживание стыда возникает у  индивида  из-за чувства несоответствия  общепринятым нормам. Часто стыд бывает вызван ошибочными представлениями о нравственности, предрассудками. В таком случае говорят о «ложном стыде» (см.: [ТСРЯ, Т. 4, стб. 574]), например: «Проявить свое отчаяние и свой ужас, выразить их в каких-нибудь словах или движениях или просто – слезах было немыслимо. Мешал ложный стыд» (Блок, Т. 6, с. 40). 

Часто чувство стыда может испытывать наблюдатель, Другой. Субъект же, отступая от правил, напротив, не испытывает никакого стыда, и его не пугает несоответствие поступка или поведения существующим в социуме нормативным актам: «Напрасный стыд не имеет над ними власти, они целыми днями остаются необутыми и так уходят далеко из дому. В нашем мещанском городе, конечно, это осуждали» (Сологуб, 2000, Т. 2, с. 41). 

Анализ иллюстративной части словарной статьи показывает, что стыд является каузатором различных по интенсивности эмоциональных состояний человека,  в языке это выражается оборотом «от стыда»: «задыхаться от стыда», «гореть от стыда», «плакать от стыда» (см.: [Ожегов, Шведова, 1999, с. 776; СРЯ, 1981, с. 296; Красных В. И., 2007, с. 422; ТСРЯ, 1940, Т. 4, стб. 574]).
Средства первичной номинации стыда представлены всеми знаменательными частями речи: существительными и глаголами (стыд, позор, срам, стыдиться, стыдить), а также производными от них прилагательными и наречиями (стыдный, позорный, стыдливый, бесстыдный, стыдно). 

Наречие стыдно употребляется в функции предикатива, отражая эмоциональное состояние субъекта [Красных, 2005, с. 273]: «Мне стыдно, что я не могу, я потом сделаю это» (Андреев, 1994, с. 92). В словарях русского языка стыдно – о чувстве стыда, неловкости, которое испытывает кто-либо в той или иной ситуации (см.: [Ожегов, Шведова, 1999, с. 776; СРЯ, 1981, с. 296; НСРЯ, 2001, с. 723]. Например: «Мне стыдно, что я так одета»; «О трусы, мне стыдно быть с вами!»; «Мне стыдно за эту хулиганскую выходку»; «Ему стало стыдно, что он плакал» (Сологуб, 2000, с. 407). Как правило, субъект дает характеристику своим чувствам – мне стыдно. Если же мы судим о переживании стыда другим человеком, то делаем это на основании косвенных признаков. Иногда субъект сам раскрывает перед Другим свои переживания и нам становится известно о его стыде.: «Лиза потупилась и зарделась. Ей так стыдно, что она чуть не плачет» (Сологуб. 2001, с. 442); «Я украдкой взглянул на Асю, … лицо её быстро краснело. Ей, я это чувствовал, и стыдно становилось и страшно» (Тургенев, Т. 6, с. 194). 

Наречие стыдно часто используют в речи со словами-интенсификаторами, которые указывают на различную степень переживания эмоции стыда, например: «Мои бывшие товарищи: Андреевы, Куприны, Чириковы – это люди, за которых до отчаяния стыдно мне. “Семь повешенных”! “Суламифь”! Кошки! И отвратительная, унижающая жадность к деньгам у всех» (Горький: Переписка, Т. 1, с. 376); «Президенту по-человечески должно быть жутко стыдно за себя и своих лакеев…» (Из газет); «Ему вдруг стало нестерпимо стыдно за самого себя, за свое появление здесь, за свою болезнь» (Голубцов: Тупик); «Когда  я вам ее отправила /записочку/ и было уже поздно вернуть, мне стало невыносимо стыдно» (Переписка А. П. Чехова, с. 82).

В русском языке употребляется выражение «не стыдно», в такой ситуации можно говорить об отсутствии ожидаемого эмоционального состояния – «Не стыдно признаться: в начале своей работы я мало знал литературу предмета и существующую терминологию…» (Белый: Воспоминания, с. 314). А восклицание «Как не стыдно!» (см.: [СРЯ, 1981, с. 296]) используют, чтобы выразить возмущение и негодование по поводу поступка другого человека и желания указать на то, что этот поступок нарушает известные всем этические нормы. Выражение служит, чтобы пристыдить другого, вызвать у него чувство стыда, указать, что он должен стыдиться своих действий: «Все засмеялись, и, перебивая смех, из темноты прозвучал грубый и негодующий голос: Перестаньте, как не стыдно!»; «Да как же тебе не стыдно перед Богом!»; «Как не стыдно офицеру плакать!» (Андреев, 1971, Т. 1, с. 485).

Объектом возмущения может быть отсутствие чувства стыда у субъекта, либо действие, которого, по мнению говорящего, должен стыдиться субъект: «Как тебе не стыдно! Она тебе так предана, ты всю жизнь с нею прожил и теперь хочешь жениться на молодой» [цит. по: Шмелев, 2002, с. 385]. Иногда фраза используется, чтобы прокомментировать действия, которые не являются нарушением общепринятых этических норм, а скорее, чтобы выразить досаду по поводу той или иной ситуации. В таком случае можно говорить, что выражение «Как не стыдно!»  имеет сниженную эмоциональную окраску: «…сказал он ей с досадою, когда она разбудила его: «Как тебе не стыдно: никогда не даешь мне порядочно выспаться!» (Вяземский) [цит. по: Шмелев, 2002, с. 386]; «Как же тебе не стыдно? Не приезжаешь. Письма и то редко пишешь. Забыл, наверное…» (Катуржевская: Письмо).  Такими же по значению является  пример «стыдно сказать» или «стыдно признаться». Обычно говорящий не обязательно испытывает стыд, он всего лишь хочет выразить сожаление, подчеркнуть, что ему неловко, неудобно. Иногда это выражение используется  в ироническом контексте, часто в качестве оправдания за несоответствие определенным этическим нормам и ожиданиям: «У меня просто болела голова с утра. Стыдно сказать, только сейчас привела себя в порядок...» (Бунин, 1966, Т. 7, с. 157); «Мне стыдно сказать, но я сейчас ненавижу ребенка, из-за которого она столько страдала» (Андреев, 1990, Т. 2, с. 449); «Стыдно признаться, но, оказавшись в выходные в центре Москвы, я почувствовала себя неуютно, словно это был не мой мир и не мой город» («Собеседник», 2005, № 41). 

Стыдно может быть и за чужие действия. Наречие стыдно, которое используется говорящим, служит для выражения состояния стыда, вербализации эмоции. Мы не говорим: «Я испытываю стыд за тебя», но «Мне стыдно за тебя». Например: «Но когда при этом сочиняются легенды, очень стыдно за авторов и не хочется быть с ними знакомыми» (Блок, Т. 8, с. 228); «Мне стыдно за тебя, Нони» (Андреев, 1994, Т. 4, с. 24); «Мне стыдно за вас, сударь» (там же, Т. 5, с. 66). Выражение «мне стыдно за вас / тебя» служит для того, чтобы пристыдить, дать этическую оценку поступку субъекта или его поведению. 

При выражении этической оценки действиям собеседника часто используют слово «стыдно», прагматика употребления которого близка по значению к конструкции «Как не стыдно!»: «Живешь с отцом и не знаешь, как его зовут? Стыдно» (Чехов, 1970, Т. 1, с. 436); «Ах, как стыдно! Неужели вы не знаете Пушкина?» (Андреев, 1994, Т. 5, с. 465). Как отмечает А. Д. Шмелев, «возможно и «смазанное» использование деонтического стыдно, когда говорящий не столько выражает отрицательную этическую оценку действиям адресата речи, сколько призывает его прекратить поведение, которое он считает неподобающим» [Шмелев, 2002, с. 387]: «Она еще совсем девочка, и вам не следует кружить ей голову. А тебе, Катя, стыдно!» (Сологуб, 2001, Т. 2, с. 139). 

В современной речи «деонтическое» (термин А. Д. Шмелева)  или моральное стыдно используется в разговоре взрослых с детьми в воспитательных целях (см.: [Арутюнова, 1997, с. 69]). Например, «Стыдно обижать маленьких» и другие подобные высказывания. В таком случае речь идет о выражении некоего общего суждения, о норме поведения в обществе, либо таким образом мы выражаем отношение к тому или иному поступку. Отличие между эмоциональным и этическим стыдно заключается в том, что в первом случае не всегда требуется присутствие Другого, т. е. для переживания стыда как эмоции наличие свидетеля не является обязательным.

Наречие бесстыдно характеризует ситуацию как противоречащую общественной морали, как непристойную (см.: [Ожегов, 1961]): «Но загадочно и с несокрушимым веселым безмолвием сиял этот взор – и где было взять сил перенести его, такой близкий и такой далекий, а теперь, может быть, даже и навеки чужой, открывший такое несказанное счастье жить и так бесстыдно и страшно обманувший?» (Бунин, 1988, Т. 2, с. 135).
В современном русском языке бесстыдно может употребляться в значении «вызывающе», например: «Отель напоен роскошью и негой – номера в нем безупречные и бесстыдно дорогие» («Vogue», октябрь 2005, с. 500).

Глагол стыдить употребляется в значении «укорять кого-либо, вызывая чувство стыда» (см.: [ТСРГ, 1999, с. 378]). При этом данное слово служит для описания ситуации, когда субъект произносит слова неодобрения, заставляя человека почувствовать стыд, смущение: «Матрена Марковна как вспыхнет, как примется стыдить меня: выражаться ты, дескать, прилично  не умеешь в дамском обществе…» (Тургенев, Т. 6, с. 18); «Я его взял к себе в камердинеры; своего петербургского я бросил в Москве: очень уж он любил стыдить меня и давать чувствовать свое превосходство» (там же, с. 119); «Опустились головы и глаза – то ли в тяжком раздумье и своих слезах, то ли из желания не стыдить плачущего взглядами» (Андреев, 1994, Т. 4, с. 235).

Если «стыдить» означает укорять кого-либо, вызывая чувство стыда, то «стыдиться» означает испытывать чувство стыда, а также не решаться на что-либо из-за чувства стыда, т. е. чувствовать неловкость, смущение перед другими людьми (см.: [ТСРГ, 1999, с. 524]0: «Бунин переживал, что у него не было  законченного образования. Она ему говорила: “Иван Алексеевич, вы же Нобелевский лауреат, великий русский писатель”. А он все равно стыдился» («Завтра», 2005, № 42).
Прилагательное стыдный определяется в словарной статье как «вызывающий чувство стыда, позорящий, постыдный» (см.: [СРЯ; Ожегов, Шведова; НСРЯ]): «до ночи клятвы, да стыдный гнет» (Маяковский, Т. 1, с. 380). Употребляется редко. Гораздо более частотным является прилагательное постыдный: «Эта идиотская, несчастная, постыдная война – какой-то дикий кошмар…» (Переписка М. Горького, Т. 1, с. 259); «Поражает и другое – их постыдное заигрывание с властью» (Из газет). 

Синонимический ряд концепта «стыд» представлен такими синонимами, как позор, бесчестье, срам, срамота, сором. Стыд, в еще большей мере срам, сором, срамота употребляются главным образом в обиходно-разговорной речи, причем лексема срамота с усилительным значением. Лексема сором для современного русского языка считается устаревшей (см.: [ССРЯ, 2001, т. 2, с. 176]).  

В словаре В. Даля  «сором» – стыд, позор, поруганье, <…> «срамные части тела, срамота детородная»   (см.: [Даль, 1982, Т. 4, с. 276]). М. Фасмер отмечает, что сором – наряду со срам заимствовано из церковнославянского, ср.: др.-русск. соромъ, ст.слав. срамъ (см.: [Фасмер, 2003, Т. 3, с. 724]).  Срам  также родственно нов.-перс. šarm, др.-исл. harmr – «забота, досада, оскорбление» и вероятно родственно с лит. šarmà – «иней» [там же]. 

В толковом словаре под редакцией Д. Н. Ушакова существительное срам  имеет два значения, одно из которых указывает на то, что данная лексема синонимична существительным  позор и стыд. «Дорожки так загажены, что срам» (Некрасов); «Меня завтра поведут в яму за долги, меня ожидает срам, унижение» (Островский, цит. по: ТСРЯ, 1940, Т. 4, стб. 574). Второе значение отмечено как просторечное и употребляется в значении «нагота,  обнаженное место, часть тела, которую стыдно показывать», например: «Человек робел, разматывая онучи, оголяясь, – прикрыв горстью срам, шел в палату» (А. Н.Толстой, там же); «Никанор же Иванович – в угол, чтоб срам голоножия скрыть: еще скажут, что крадется он с ферлакурами к бабушке Агнии» (Белый: Москва, с. 94). 

В словаре С. И. Ожегова рассматриваемая лексема срам  имеет только одно значение – позор, стыд. Второе значение существительного срам уже не упоминается. Как отмечает Н. Д. Арутюнова, сейчас синонимия слов «стыд» и «срам» в русском языке  почти утрачена. Оба эти слова употребляются только в значении «позор». «Семантическое развитие лексемы стыд шло от оценки к чувству. Слово срам в русском языке остановилось на первом этапе – оценке действия или ситуации наблюдателем» [Арутюнова, 1997, с. 68]. Однако в Словаре синонимов русского языка З. Е. Александровой  лексема стыд упоминается в  значении «половые органы» (см.: [Александрова, 1989]).

В. В. Колесов, исследуя развитие значений слов «стыд» и «срам», отмечает: «… стыд – это ощущение холода, стылость в груди. Так просто, материально грубо и воспринимали когда-то наши предки это душевное переживание, сравнивая свое состояние с  застывшим куском льда. <…> Но если осуждают другие, это уже не стыд, это – срам, или сором. Сором – это «иней». Вот насколько конкретно и точно видел наш предок состояние своего сородича: у того «кусок льда» на сердце, а этот уже замечает на коже «иней». Внутренние переживания выражали с помощью слов, обозначаемых легко обозримые природные явления. Стыд и срам связаны друг с другом как причина и следствие» [Колесов, 2004, с. 106].

В русском языке в качестве народно-поэтических или областных разговорных употребляются выражения стыдоба, как производное от слова стыд, либо стыдобушка, как усилительное к существительному стыдоба (см.: [Александрова, 1989 с. 431; Ожегов, Шведова, 1999, с. 776; СРЯ, 1981, с. 296; НСРЯ, 2001, с. 723]). Например: «Срам! То есть, кажется, не глядел бы людям в глаза от стыда, особливо Кузьме Захарьичу. Он о земском деле печалится, а мы... Ах, стыдобушка!» (Островский, Т. 3, с. 68); «Травушки стоптаны, / Рученьки розняты. / В поле стыдобушка / никнет березынькой» (Цветаева, с. 109). В русской художественной литературе из более чем 50 000 страниц текстов было найдено всего два примера, где употребляется лексема стыдобушка.
Общим для всех исследованных выше синонимов стыда является  следующее значение – позорящее, унижающее кого-либо поведение, поступок, положение. При этом бесчестье – это такое поведение, положение и т. д., которое влечет за собой потерю доброго имени, репутации: «За спор то с тем он, то с другим / С большим бесчестьем выводим / Бывал из-за трапезы царской» (Пушкин); «В Англии, например, банкротство – бесчестие неизгладимое, – достаточная причина для самоубийства» (Лермонтов); «На этот раз поединок был неизбежен. То был век, когда отказ от дуэли считался бесчестьем» (Никулин, цит. по: ССРЯ, 2001, т. 2, 176).
Лексема бесчестье, как отмечает «Словарь синонимов русского языка», употребляется в речи приподнятого характера (см.: [ССРЯ, 2001, т. 2, 176]).
Слова бесчестье и позор  связаны с определенной ситуацией, которую  говорящий интерпретирует следующим образом: «действия некоторого субъекта свидетельствуют, что его претензии не соответствуют его действительным качествам, и это подрывает его репутацию в глазах других» в связи с этим субъект может испытывать чувство стыда (см.: [Шмелев, 2001, с. 392]). Слово стыд связано с чувством, которое испытывает субъект по поводу той или иной ситуации, свидетелем которой он мог стать.   Когда человека стыдят, то взывают к его чувству стыда. А. Д. Шмелев отмечает: «к стыду взывают, а позором покрывают» [там же]. Однако среди литературных примеров мы можем встретить как выражение покрыть позором, так и фразу покрыть стыдом, например: «Он не мог без ужаса подумать не только о том, что он наделал, но и о том, что теперь будут про него говорить и как будут покрывать позором не только его самого, но и всех отшельников» (Кузмин: Подземные ручьи, с. 665); «Вы мчитесь грозно…дым и гром! / Бегущий враг покрыт стыдом, / И страшный бой с победным кликом, / Вы запиваете вином!» (Баратынский, с. 85).
Ситуация позора связана с оценкой поведения субъекта со стороны общества, а ситуация стыда с самооценкой субъекта.  При переживании стыда, человек полагается на существующие в обществе этические нормы и оценивает свое поведение как стыдное, если осознает, что не соответствует общественно признанной норме. Позор же связан с несоответствием между амбициями человека и вдруг открывшимися публике его действительными качествами. В следующем примере выражение стыдиться позора подчеркивает смысловое различие между синонимами стыд и позор: «Понапрасну в обличенье вора / Царь Василий, не стыдясь позора, / Детский труп из Углича опять, / Вез в Москву – народу показать» (Волошин, 1989, с. 88).

Значение лексем стыд и позор становится практически неразличимым в выражении-клише «Стыд и позор!», которое используется, чтобы привлечь внимание к чьему-то «недолжному» поведению. Иногда сочетание стыд и позор используют, чтобы усилить эмоциональное воздействие высказывания, например: «Мы пожинаем до сих пор стыд и позор политического провала, общенационального унижения» (Из газет). 

Если же рассматривать такие восклицания, как «Какой стыд!» и «Какой позор!», то между ними можно отметить определенные смысловые различия. Так, выражение Какой стыд! указывает на переживание чувства стыда, а восклицание Какой позор!  указывает на утрату репутации субъекта. «Вместо трагедии вчера вышла комедия! Какой позор!» (Бунин, 1988, Т. 2, с. 195); «Какой стыд! Твоя дочь, раздевая меня, ударила меня кинжалом. Как мертвая упала я к её ногам. Она вытащила меня сюда, бросила в темный угол и сама ушла на мое ложе» (Сологуб, 2000, Т. 2, с. 25).

Языковые представления о переживании чувства стыда не отдельным индивидом, а обществом реализуются в выражении «национальный позор»: «Беспризорные дети – национальный позор России» («АиФ», 2008, № 455).

Слово позорище в русском языке употребляется как разговорное в значении «позор, позорная ситуация»: «И из окон того богатого особняка, в котором происходило все это и который стоял как раз возле Марсова Поля, я опять глядел на это страшное могильное позорище, в которое превратили его». (Бунин, 1988, Т. 2, с. 158); «Без тебя тошно, а тут ты еще – позорище! Живет с каким-то пьяницей, опростился...» (Андреев, 1990, Т. 4. с. 491); «... мое позорище (по Баксту – «шедевр») поздней вывесили на выставке «Мир искусства» (Белый: Воспоминания, Кн. 3, с. 63).
В Толковом словаре русского языка под редакцией Д. Н. Ушакова первое значение существительного позорище указано как зрелище, которое в современном русском языке считается устаревшим. Обращены в позорище вражды моря и суша (Некрасов) (цит. по: [ТСРЯ, 1939, Т. 3, стб. 485]). Это значение напрямую связано с этимологией слова, которое восходит к лексемам зреть и взор (см.: [Фасмер, 2003, Т. 3, с. 303]). 

В СлРЯ XI – XVII вв. у слова позорище находим еще 5 значений, помимо современного – стыд, позор. Это «место проведения театральных или праздничных зрелищ, театр, арена; театральное представление; зрелище; сборище, собрание; место, где что-либо выставляется для обозрения или на позор» (см.: [СлРЯ, 1990, Т. 16, с. 124]). Таким образом современное значение существительных позор, позорище, синонимичных лексеме стыд, метафорически движется от значения «взор», «выставить на всеобщее обозрение». Психолог Отто Фенихель подчеркивает, что «мне стыдно» означает «я не хочу чтобы меня видели», и что стыд и «не глядение» идут рука об руку (см.: [Fenichel, 1945, p. 139]).  Б. Килборн, известный американский психоаналитик, пишет: «Чем сильнее человек испытывает стыд, тем больше в силу этого факта он зависит от собственных переживаний по поводу того, как посмотрят на него другие» [Килборн, 2007, с. 67]. Отсюда и наказание стыдом –  выставить у позорного столба на всеобщее обозрение, заставить испытать стыд, позор, т. е. крайнюю форму унижения.
Лексеме позор близко существительное скандал в значении «случай, происшествие, позорящее его участников» (см.: [Ожегов, 1961, с. 710]). Этот вариант словоупотребления синонима иллюстрируют следующие примеры: «Как-то несколько лет тому назад ихний учитель чистописания, скромный старичок, на обеде у директора после акта напился пьян и закричал: «Требую реформы средней школы!» И произвел скандал. И до сих пор все помнят этот случай и при встрече обязательно спрашивают у старичка: "Ну как насчет реформы?"» (Андреев, 1990, Т. 1, с. 566); «Послушайте, – вдруг обратился он к Зайну, – скандал с Кувердяевым? Правда, что в классе ему закатили пощечину?» (Белый, 1989, Т. 1, с. 624).

С  состоянием стыда связано и смущение, словарное значение которого определяется как «замешательство, состояние застенчивости, стыда» (см.: [Ожегов, 1961, с. 726; и др.]. Например: «Нам ни разу не приходило в голову, покуда мы жили среди черных, что мы наги, и только теперь, встретившись снова с европейцами, почувствовали мы стыд и смущение за свою наготу» (Кузмин, 1999, Т. 1, с. 401); «Скулы его зарделись, короткая шея покраснела. Сгорбившись, стараясь скрыть смущение, он выпил вино до дна...» (Бунин, 1988, Т. 2, с. 169).
К этому же синонимическому ряду (со значением «смущение») можно отнести существительные стеснительность, застенчивость, стыдливость и конфуз (см.: [ССРЯ]).

Застенчивость – это стыдливая робость, проявляющаяся в общении, в поведении человека. Застенчивый человек несмелый в обращении, очень скромный, привыкший находиться в тени: «...Знакомьтесь: девушка из скромных –  / Она тебя не оскорбит, / Застенчивость, и даже стыд, / Горят во взорах Музы томных …» (Блок, Т. 3, с. 443); «Лицо его, пухлое и круглое, как шар, выражало застенчивость, добродушие и кроткое смирение» (Тургенев, Т. 1, с. 234).

Стеснительность – черта в характере человека, который боится побеспокоить других, помешать, причинить неудобства и затруднения окружающим.  Стыдливость – застенчивость, стеснительность; стыдливый – испытывающий чувство стыда: «Она написала две маленькие записочки Инсарову и сама отнесла их на почту – она бы ни за что, и из стыдливости и из гордости, не решилась довериться горничной» (Тургенев, Т. 3, с. 76); «Неведомый купальщик / Купается тайком. / Он водит простодушно / Обиженным глазком. / Напрасно прикрываешь / Стыдливость наготы, – / Прохожим деревенским / Неинтересен ты» (Кузмин, 1998, с. 355); 
Конфуз – состояние неловкости, смущения. Также как и прилагательное конфузливый, существительное конфуз считается устаревшим и редко встречается в разговорной речи. Значение синонима раскрывается в следующем  литературном примере: «Не мешает ему эта тоска играть после обеда с Эмилем в чехарду. На привольном зеленом лужку происходит эта игра... и каково изумление, каков конфуз Санина, когда, под ярый лай Тартальи, ловко растопырив ноги и перелетая птицей через прикорнувшего Эмиля, – он внезапно видит перед собою, на самой кайме зеленого лужка, двух офицеров, в которых он немедленно узнает своего вчерашнего противника и его секунданта, г-д фон Донгофа и фон Рихтера! Каждый из них вставил по стеклышку в глаз и глядит на него и ухмыляется...» (Тургенев, Т. 8, с. 101).

Анализ приведенных синонимических рядов исследуемого концепта  позволяет говорить о многозначности лексемы стыд в русском языке XVII – XX веков. Ряд синонимов выходят из употребления или утрачивают свое значение в связи с изменением социальной практики и действительности. Проанализированные синонимы можно подразделить на две группы с доминантами позор (бесчестье, срам, срамота, сором, скандал, позорище) и смущение (застенчивость, стыдливость, конфуз). Внутри каждой группы синонимы отличаются друг от друга по оттенкам значения, в то время как между номинантами групп семантическое сходство отсутствует. 
Что касается антонимической парадигмы стыда, то в русском языке стыд рассматривается как антоним гордости в пределах значения «честь, достоинство» [САРЯ, 1985, с. 89].  В речи антонимия стыда и гордости реализуется следующим образом: «Я видел, как русские солдаты спасали немецких детей, мы не стыдимся этого, мы этим гордимся» (Эринбург: Люди. Годы. Жинь) [цит. по: САРЯ, 1985, с. 89]; «Лично я без журналистики выжить не могу. Причем не стыжусь этого, а наоборот, надуваюсь от гордости»; «Мне не только не стыдно за действия российских войск, я просто горжусь ими»; «Сегодня основа патриотизма не гордость, а боль и стыд за то, что случилось с разграбленной и униженной страной» (Из газет).

Анализ лексикографических  источников с привлечением данных языковых реализаций номинанта эмоции и его лексико-семантических вариантов позволяет получить более четкие вербализованные  представления о концепте «стыд»  в русской лингвокультуре.
В английской лексикографии у лексемы shame  просматривается до 4 значений. Толкование значений во всех проанализированных лексикографических источниках включает в себя слово feeling (чувство). Причем обязательной характеристикой этого чувства являются определения: distressed (мучительное, приносящее страдания чувство), painful (болезненное), uncomfortable (неприятное) (см.: [OALD; MED, 2003; COBUILD, 1990; etc.]).
На первом месте среди значений находится описание стыда как чувства, которое связано с ощущением несостоятельности человека перед другими людьми, потерей самоуважения, вызванного разными причинами и переживанием вины, печали, огорчения, смущения. Ряд лексикографических статей содержат указание на то, что чувство стыда можно испытывать и когда в подобной ситуации оказывается кто-либо из близких людей, например: «Her father and brothers would die of shame» (см.: [Хорнби, 2001, p. 1424]).

На втором месте – «the ability to feel shame at smth you have done» (способность испытывать стыд): He has no shame. He is quite without shame (см.: [OALD]), что соответствует в русском языке лексеме стыд в значении «чувство моральной ответственности за свое поведение». На третьем представлено значение «disgrace, dishonour» (позор, бесчестье): «His action  broudht shame upon his parents». 
В английском языке существительное shame  используется, как синоним слова pity в ситуации, когда что-то является причиной для чувства разочарования или огорчения, например: «What a shame (как жаль) they couldn't come. It's a shame you didn't say something sooner. It's a shame that she wasn't here to see it» (см.: [OALD]). Longman Dictionary определяет данное значение как spoken и помещает на первое место словарной статьи, дополняя словоупотребление лексемы shame следующими  конструкциями: it is a shame to do something (It’s a shame to cover this beautiful table with a tablecloth); That’s such a shame (I can’t imagine why they canceled your show, Tracy. That’s such a shame). Интенсивами по отношению к  shame в значении pity могут служить определения crying, great, terrible (It was a crying shame that they lost the game) (см.: [LDCE]).

В английской лексикографии также рассматриваются примеры, в которых существительное shame используется в значении «факт, или обстоятельство, которое является причиной стыда или позора»: «The bankruptcy of the business was a shame»; «What a shame to deceive the girl! » [OALD; MED, 2003; COBUILD, 1990, Хорнби, 2001; etc.].
В словаре Johnson’s Dictionary (XVII, XVIII вв.) лексема shame имеет единственное значение – «disgrace, dishonour» (позор, бесчестье) [Johnson’s Dictionary, 1836, p. 306]. В словаре английского языка  Webster Dictionary, который был издан автором в начале XIX века, стыд понимается как болезненное ощущение, вызванное сознанием вины, или поступком, который ранит репутацию. Кроме того словарная статья указывает, что подобное чувство связано с желанием скрыть соответствующие поступки и переживается в момент разоблачения, когда тайное становится явным. Именно поэтому, как отмечает автор, переживание стыда сопровождается прятаньем взгляда или покраснением лица – confusion face (см: [www.1828.mshaffer.com]). Достаточно подробное описание эмоции, близкое пониманию этого чувства в психологии. Словарь Longman Dictionary уточняет употребление в английском языке  выражения  hang/bow head in shame – «look down or feel like you should look down, because you feel so ashamed», например: «I bow my head in shame when I think of how I treated her» (см.: [LDCE]).  Иллюстративная часть словарной статьи отражает внешнее, соматическое проявление эмоции: «Maria blushed with shame» (см.: [LDCE]).

В словарных описаниях стыда присутствует указание на такую психологическую деталь, как возможность испытывать стыд за людей, которые нам близки: «you feel guilty and embarrassment because you or someone who is closed to you have done something wrong (см.: [LDCE; COBUILD, 1990, p. 1424]).

Лексема shame является частью различных идиоматических выражений, отмеченных в английских лексикографических источниках. Некоторые из них имеют соответствующие эквиваленты в русском языке, например: «For shame!», что соответствует русскому «Стыдитесь!», «Стыдно! », например: «What a thing to say to your mother! For shame!» (см.: [OALD]). Shame в составе глагольной перифразы put somebody/something to shame функционирует в значении «позорить кого-либо»: «That she had not been put to shame and made to feel her unfortunate position seemed remarkable» (Dreiser, p. 453). Put smb. to shame имеет также второе значение «make you feel ashamed because someone do something much better than you» (затмить, превзойти кого-либо или что-либо) (см.: [CEDAL, 2001, p. 1424]), которое в русской лексикографии никак не связано с лексемой стыд, хотя легко можно представить ситуацию, когда некто может продемонстрировать свои достижения и тем самым заставить собеседника или участника коммуникативного акта почувствовать стыд за своё несовершенство или неуспешность. Употребление английской идиомы с компонентом shame в этом значении проиллюстрируем следующими примерами: «He determined to create an itinerary that would put all the tourist agencies to shame, and he did (Priestley) / Он решил заткнуть за пояс все туристические агенства, создав потрясающий туристский маршрут, и ему это удалось/; «Andrew found Stillman in the sitting-room of his suite at Brooks, a  quietly select hotel which put the racket of the Plaza to shame» (Cronin) / Эндрю застал Стилмена в его гостиной, в тихом, аристократическом отеле Брукса, с которым шумный «Плаза» не шел ни в какое сравнение /; «Your pretty hair sure put my old mousy brown hair to shame»  (Caldwell) / Какие у вас роскошные волосы, куда уж мне с моей мышиной шерсткой / [цит. по: Кунин, 1984, с. 672]. 
Интересно также употребление в английском языке выражения cry shame on, что означает «поносить, решительно осуждать кого-либо, стыдить»: «The pavement was detestable: all foreigners cried shame upon it» (Maccaulay) / Мостовая была отвратительна, все иностранцы считали это позором для города / [цит. по: Кунин, 1984, с. 672].
Как один из вариантов апелляции к стыду лексема shame употребляется также в выражении shame on smb, когда хотят заставить кого-либо  почувствовать стыд за то, что он сделал или сказал (used to say that someone should feel guilty or embarrassed because of something they have done): «He tried to deny it. Shame on him!»; «Shame on you, Fred. I thought you were my friend» (см.: [LDCE]). Выражение Shame on you! в английском языке является апелляцией к стыду, и акцент здесь ставится на «внешнем виде», позоре. Русский эквивалент Как тебе не стыдно! принуждает адресата ощутить стыд, т. е. направлен на внутреннее состояние. 
Рассмотренные примеры словоупотребления концепта «shame» несут в себе значение «покрытия стыдом», на что указывают предлоги в составе выражений с лексемой shame (on, upon, to). Вероятно, это связано с этимологией слова. Этимологические словари указывают на возможность происхождения shame от и.-е. skem / kem, что означает «покрывать», «прикрывать» (см.: [Etymology Dictionary]. В английском языке слово shame употреблялось в значении «that which is shameful and private, especially on the personal body», которое в современных словарях указывается с пометкой «archaic», например: «Cover your shame!» (см.: [www.merriam-webster.com]). 

Концептуальная семантика стыда может быть выявлена через косвенные описания или фразеологические обороты. Например, в английском языке также как и в русском встречаются такие выражения, как blush / flush to the roots of one's hair (покраснеть до корней волос): «Where did you get that shirt? Piero flushed to the roots of his hair: «Nina gave it to me» (Maugham, цит. по: Кунин, 2000, 72); one's ears are burning (уши горят от стыда): «My ears burning, I hurried to my room, feeling as guilty as if I had wilfully eavesdropped» (Crawford, цит. по: Кунин, 2000, с. 132). Выражение feel small не имеет эквивалента в русском языке и отражает ощущения человека, который переживает эмоцию стыда, его желание спрятаться, исчезнуть и употребляется в значении «испытывать чувство стыда, унижения»: «Louis came back later feeling small. No one asked him to examine Norma Grandall... He felt ahamed of his casual thought about free medical advise earlier» (King, цит. по: Кунин, 2000, с. 143). 
Производными от shame в английском языке являются прилагательные и наречия, которые образованы при помощи суффиксов и путем словосложения. Они представляют интерес с точки зрения семантики и сравнения значений с русскими эквивалентами. 
Shameful (позорный, скандальный, постыдный): «Is she sorry for her shameful conduct? » I asked myself. (Brontе: Wuthering Heights, p. 87); «...she's my wife, and it's shameful that she should wish to leave me! » (Ibid, p. 448). 
Shameless (бесстыдный): «And she added that Benedicta had acted in the most shameless manner with the drunken boys» (Bierce, p. 53); «”You shameless woman! Are you a slave?” shouted shrilly the irate matron» (Conrad, v. 1, p. 70).
У прилагательного shamefaced выделяют два значения: «shy, modest» (застенчивый, робкий, стыдливый), в поэтическом дискурсе «незаметный, скромный», и  looking distressed through shame (смущенный) (см.: [Хорнби, 1982, Т. 2, с. 280]. В словаре Collins COBUILD English Dictionary   дается следующее объяснение употребления прилагательного: «If you are shamefaced, you feel embarrassed because you have done something that you know you should not have done: There was a long silence, and my father looked shamefaced» [CEDAL, 2001, c.1424] В словаре А. С. Хорнби данное прилагательное в этом значении дается с пометкой «in a bad sence» [Хорнби, 2001, c. 1199]. Рассмотрим контекстуальное употребление прилагательного shamefaced: «Phoo! Phoo! Do not be so shamefaced. You'll do it very well» (Austen, v. 3, p. 146); «I hurried out into the hall, shamefaced, as if I were making my escape while she wasn't looking» (Conrad, v. 17, p. 297).
Прилагательное shamemaking – отмечается как разговорное и употребляется в  значении «causing a feeling of shame» [Хорнби, Т. 2, с. 281].

В русском языке образование прилагательных и наречий, как дериватов слова стыд, осуществляется при помощи аффиксов и приставок (стыдный, постыдный, бесстыдный, стыдно), примеры такого типа словообразования как словосложение не встречается. 
В качестве средств репрезентации концепта выступают слова различных частей речи. Глагол shame имеет несколько значений: 1) make ahamed, to cause to feel shame (стыдить, стыдиться); 2) to cover with ignominy or reproach, disgrace (позорить, осрамить). Например: «Her words were a mirror in which I saw myself. I looked at her, dumb and wolfish: she at once enraged and shamed me» (Bronte: Shirley, p. 236); «She had not expected my reply, and it shamed her» (Dickens, v. 20, p. 297); «He felt his dependence in a way he had not foreseen; the very clothes he wore, then fresh from the tailor's, seemed to be the gift of charity, and their stiffness shamed him» (Gissing, p. 66)
Выражение shame smb into / out of doing smth употребляется в значении «заставить кого-либо делать / не делать что-либо, пристыдив», например: «Shame a man into apologizing»; «She shamed  her father into promising more help»(см.: [Хорнби, Т. 2, с. 280 – 281; OALD]).
Переживание стыда связано с чувством униженности. Постыдные обстоятельства, могут также унизить человека, действия его самого или других могут стать причиной появления чувства унижения, досады, раздражения, разочарования или вины. В словаре Crabb's English Synonyms синонимом глагола shame  в значении «позорить, унижать»  является слово mortify (см.: [CESD, p. 269]). этимология которого близка физиологическому проявлению эмоции стыда (жизненные функции человека расстроены, например, скованность мускульных движений – типичное проявление переживания отрицательных эмоций, к которым можно отнести и стыд)  Корень слова происходит от латинского mors, mortis – смерть. В русском языке слово унижение происходит от древнерусского уничижение. Согласно данным Старославянского словаря, уничижение или унижение – то, что презирают, чем пренебрегают, то, что будет уничтожено (см.: [Старославянский словарь, 1999, с. 740 – 741]), или  ничьже «ничто» (см.: [Фасмер, 2003, Т.4, с. 163]). Глагол унизить также употреблялся в древнерусском языке в значении «уничтожить, свести на нет» (см.: [Старославянский словарь, 1999, с. 741]).    

Проведенный анализ номинантов концепта «shame» на материале лексикографических дефиниций позволяет сделать вывод о том, что главным признаком исследуемого концепта является представление о стыде как о чувстве, которое вызывает отрицательные переживания. Изучение данных, заключенных в лексикографических описаниях соответствующих слов, позволяет выявить ядерную часть концепта, его наиболее релевантные концептуальные признаки. 

Значение концепта «shame» репрезентируют синонимичные лексемы, выделяя различные аспекты в характеристике стыда. В словаре Crabb's ESD представлены следующие синонимы: shame, dishonor, disgrace, reproach, discredit, scandal.
Dishonour – «loss, absence of honour and self-respect» (позор, бесчестье) (см.: [CESD, 270 – 271]). Словарная дефиниция описывает значение лексемы dishonour как состояние, которое лишает человека тех внешних (видимых) признаков чести, которые важны для него в связи с определенным положением или занимаемым в обществе рангом. Одним словом, dishonour – это состояние бесчестья. И это состояние зависит от оценки окружающих. Например: «In the eyes of the world, I was doubtless covered with grimy(грязный) dishonour» (Bronte: Jane Eyre, v. 2, p. 89).
Dishonour образовано от существительного honour, что означает «честь», этимологически слово связано с лат. honos – «честь, почет, уважение» (см.: [Etymology Dictionary]), следовательно dishonour – это состояние, когда уважение окружающих утрачено.
Disgrace в значении «позор, бесчестье» связывают с личностным промахом, ошибкой, виной, которые и приводят к состоянию disgrace, например: «A man who commits a crime and is sent to prison brings disgrace on himself and his family. He told a lie and is in disgrace» (см.: [Хорнби, 1982, Т. 1, с. 246]). Данная лексема также имеет значение «немилость», т. е. передает состояние «cast off» – покинутости теми, кто прежде были благосклонны к субъекту и уважали его. Это состояние лишает человека расположения и доброжелательности окружающих, что и переживается им как disgrace – позор. Происхождение слова сязывают с французским disgracier, а также  итальянским  disgrazia – «неудача». Слово disgrazia образовано при помощи отрицательной приставки dis - + grazia – «благосклонность, благоволение» т. е. этимологически disgrace близко по значению понятию «лишение расположения». 
Лексема shame по сравнению с dishonour и disgrace выражает гораздо более сильные переживания, которые связаны с абсолютной нравственной и моральной низостью, порочностью, с тем состоянием, которого должно стыдиться. Как отмечается в Crabb's ESD, страх бесчестья (dishonour) побуждает человека исполнять свои обязанности; страх позора (disgrace) или стыда (shame) предотвращает от совершения преступления, от зла или порока (см.: [CESD, p. 271]). Как определения, данные лексемы употребляются, чтобы охарактеризовать ситуации, связанные с переживанием стыда и позора, и различаются следующими характеристиками:
dishonorable actions – нарушение принципов чести,

disgraceful actions – позорные действия, 

shameful actions – ситуация,  которой  стыдятся.
Синоним discredit (позор) означает потерю доверия или репутации: «If you continue to behave in this way, you will bring discredit upon yourself» (см.: [Хорнби, 1982, Т. 1, с. 245]). В данном значении discredit употребляется в английском языке с XVII века. Происхождение слова связано с лат. creditum, credere, что означает «верить», «доверять», префикс dis-  придает слову отрицательную характеристику.
Синоним reproach   имеет значение «state of disgrace or discredit» (позор, срам) (см.: [Хорнби, 1982, Т. 2, с. 213]). Например: «When she came to that part of the letter in which her family were mentioned, in terms of such mortifying, yet merited reproach, her sense of shame was severe» (Austen, v. 2, p. 208 – 209). Лексема  reproach  употребляется в  выражении to bring reproach on (позорить). 
Английское reproach  происходит от ст.-фр. reprocher «обвинять». Некоторые этимологи считают, что слово происходит от лат. prope «рядом» и отрицательной приставки re - ,  таким образом, можно предположить, что английское reproach  связано с латинским «далеко, отдалять», или лат. reprobus «поддельный, фальшивый» (см.: [Etymology Dictionary]). Данные этимологии слова reproach  указывают на некоторое сходство с происхождением слова стыд в русском языке, этимология которого связана с понятием холода. Н. Д. Арутюнова отмечает, что понятие стыда первоначально ассоциировалось с оценкой  Другого (социума, других людей) к тому, кто отступил от поведенческой нормы. Предавая виновного посрамлению, другой отторгает его от себя, возникает состояние отчуждения, отдаления, эмоционального холода (см.: [Арутюнова, 1997, с. 65]).
Существительное scandal –«shameful or disgraceful action» (позор, скандал): «If she leave her husband she will certainly create a scandal in the village» (см.: [Хорнби, 19982, Т. 2, с. 253]). Английское scandal  происходит от греческого σκάνδαλον «ссора, раздор» и  связано с латинским  scandalum – «камень предкновения».
Данные синонимы выражают различные по интенсивности чувства, переживаемые человеком в ситуации позора. Согласно Crabb's ESD наиболее сильные переживания связаны с ситуацией, которую описывает синоним scandal  и далее по убывающей: reproach, disgrace, discredit (см.: [CESD, p. 269]).
Синонимы dishonour, disgrace, reproach близки этимологически. Их связывает состояние отчужденности, утраты уважения со стороны окружающих.  Исследователи A. Ernout и A. Meillet считают, что латинские слова группы «стыд» (pudet, puditum, pudiut, pudere) имели в качестве первичного значение «отталкивание, отторжение» [цит. по: Арутюнова, 1997, с. 65]. 
В английском языке близкой к данной группе является лексема pudency (лат. pudens – стыдливый)  в значении «стыдливость» (см.: [RNMT]). 
Анализ дефиниций толковых словарей показывает, что синонимические отношения могут связывать лексему shame и такие слова как impurity(грязь), pollution, brand(клеймо, печать позора), blur(пятно, порок), tarnish(пятно), taint(пятно, позор) (см.: [Девлин, 2005, с. 411]).
Одним из специфических признаков стыда в английском языке, вероятно, является идея «covered with grimy shame». В русском языке также встречаются выражения «заклеймить позором», «запятнать позором». В английской литературе встречаются следующие примеры: «with the brand of shame» (Byron, v. 4, p. 151); «a brand of disgrace» (Godwin, p. 193); «The sordid  taint which this necessity imparted to the noblest and the highest sorts of service was bitterly resented by generous souls...» (Bellamy, p. 163); «the taint of my impending shame» (Dickens, v. 17, p. 264).
В словаре Kernerman English Multilingual Dictionary представлены синонимы к первому значению слова shame, где стыд – «the painful feeling arising from the consciousness of something dishonorable, improper, ridiculous, etc., done by oneself or another» [KEMD]. Это – shame, embarrassment, mortification, humiliation, chagrin. Данные синонимы обозначают различные состояния или степень болезненного чувства, вызванного уязвленной (раненой) гордостью или самолюбием. 
Shame – болезненное чувство, вызванное осознанием или разоблачением недостойного или неприличного поведения или обстоятельств («One feels shame at being caught in a lie»). По сути и по происхождению чувства, оно скорее близко к понятию вины (guilt). Так в словарной статье Oxford Advanced Learner's Dictionary shame в первом значении – «the feelings  of sadness, embarrassment and guilt». 
Embarrassment (смущение) – обычно относят к чувству менее болезненному чем shame. Оно ассоциируется с менее серьезными ситуациями, часто в связи с социальным поведением. Например: «embarrassment over breaking a teacup at a party» (ibidis); «the embarrassment of her manner as she spoke...»  (Austen, p. 377); «... with all that embarrassment which, though proceeding from shyness and the fear of doing wrong ...» (Ibid, p. 267).
Mortification (унижение) – более болезненное чувство, сродни shame, но также вероятно возникает на почве «social circumstances»: «his mortification at being singled out for rebuke» (Ibidem); «The two first dances, however, brought a return of distress; they were dances of mortification» (Austen, p. 133).
 Humiliation – это унижение, связанное с оценкой окружающих: «Being ignored gives one a sense of humiliation»; « ... but what could I put on? Only my damp and bemired apparel; in which I had slept on the ground and fallen in the marsh. I felt ashamed to appear before my benefactors so clad. I was spared the humiliation» (Bronte: Jane Eyre, v. 2, p. 133).
Chagrin (досада, большое огорчение) – унижение, смешанное с раздражением(досадой) или гневом: «She felt chagrin at her failure to remember her promise.»; «Mrs. Yorke, looking at her as she sat with troubled downcast eyes, and cheek burning painfully, and figure expressing in its bent attitude and unconscious tremor all the humiliation and chagrin she experienced, felt the sufferer was fair game» (Bronte: Shirley, v. 2, p. 96).
Анализ словарных дефиниций показывает, что «унижение» является одним из специфических признаков стыда/shame. Языковые представления о стыде в целом достаточно психологизированы. В лексических реализациях концепта «shame» вербализуются как внешние, соматические и поведенческие проявления стыда, так и внутренние, субъективные переживания. Лексикографическая статья указывает также на связь стыда с другими эмоциями. 
В английском языке, также как и в русском, у лексемы shame существует два ряда синонимов: один с доминантой ряда в значении «позор», другой с доминантой «смущение» (см.: [Литвинов, 2004, с. 228]). Протяженность синонимических рядов различна: «disgrace» – blot, discredit, dishonor, disgrace, ignominy, infamy, reproach, scandal, stigma, odium, opprobrium, chagrin, humiliation); «modesty, bashfulness» – abashment, confusion, discomposure, embarrassment, stupefaction. Синонимический ряд «disgrace», с учетом этимологии слов, можно разделить на следующие семантические группы: утрата уважения и доверия окружающих, отторжение (discredit, dishonor, disgrace, reproach, opprobrium, infamy, ignominy, odium, scandal), унижение (humiliation, chagrin), «внешний стыд» (blot, stigma). Синонимы второго ряда характеризуют значение «shame in the good sense». Ни одна из перечисленных лексем не совпадает в полном объеме с денотатом shame, а всего лишь характеризует качества проявления эмоции. Проанализированные синонимы отличаются друг от друга по своему употреблению и по оттенкам значения и являются идеографическими. Историческая семантика, воплощенная в  этимологической памяти концепта «shame» в некоторой степени отражается на распределении лексико-семантических вариантов и частеречных реализаций имени этого концепта (Воркачев, 2003, с. 274).
По данным английского ассоциативного словаря большинство реакций на слово-стимул shame – отрицательные эмоциональные состояния, связанные с переживанием стыда: anger(гнев), fear(страх), guilt(вина), sorrow(горе), despair(отчаяние), misery(страдание). Негативное отношение к эмоции  проявляется и в том, что со стыдом ассоциируются глаголы die, hurt, suffer, shake.  Достаточно высок процент  ассоциаций (28 %), которые связывают со стыдом такие соматические  реакции, как покраснение лица и стремление скрыться, спрятаться (face, blush, red, red face, redness, hide). В большинстве случаев значение лексемы shame передается через синонимы с отрицательным значением – disgrace, disgust, dishonour, degradation, discredit, humility, ignominy. В английском ассоциативном словаре стыд как регулятор нравственных норм и принципов в качестве реакций на слово shame  не представлен (см.: [Kiss]), в то же  время, в русском ассоциативном словаре присутствуют такие характеристики стыда, как «хорошее качество», «справедливый», а также указание на необходимость наличия этого морального качества – «стыдно должно быть» (РАС, 1998, с. 271). Для английского языкового сознания  стыд остается крайне нежелательной и негативной эмоцией, а роль регулятора социальных отношений в большей степени выполняет закон (см.: [Nussbaum, 2004, c. 27]).

3.2. Семантическая структура концепта «стыд» в русской и английской паремиологии

Многие современные исследователи-лингвисты  указывают на культурологическую релевантность фразеологизмов и пословично-поговорочных высказываний в системе фонда устойчивых речевых выражений. Именно на фразеологическом субуровне языка наиболее эксплицитно отражена сама специфика познавательного и эмоционального опыта того или иного этноса, черты его материальной и духовной культуры, воспроизводятся, как пишет В. Н. Телия, «характерологические черты народного менталитета» (см.: [Телия, 1996, с. 237]).

Концепт «стыд» понимается через отношение к нему личности, и, как эмоция, переживается по-разному в зависимости от мировоззренческих понятий, существующих в обыденном сознании человека и культуре. Изучение данного концепта с точки зрения лингвокультурологии предполагает, в том числе, и анализ пословично-поговорочного текста, который фиксирует представления носителя языка об эмоциях на раннем этапе становления общества. 

Рассмотрим концепт «стыд», образно распредмеченный в пословицах и поговорках русского языка. Материалом для исследования паремиологического представления стыда послужили словари пословиц и поговорок XVII – XX вв. [Аникин  1988; Мудрое слово Древней Руси 1989; Собрание пословиц и поговорок русского народа 1996; Даль 2004; Зимин  2005]. Интерпретативный анализ соответствующих русских пословиц и поговорок обнаруживает, что понятие стыда скрывает за собой некоторую систему оценок: нормативных, этических, этикетных. Аргументами при этом, согласно представлениям русского этноса,  служат следующие вербализованные суждения, классифицируемые нами на соответствующие семантические группы. Квантитативно наиболее представлена (11 примеров) семантическая группа «характеристика бесстыдства и стыдливости»: «Бессовестным глазам не первый базар: они отморгаются»; «Бесстыжему хоть плюй в глаза – все божья роса»; «Стыд – под каблук, а совесть – под подошву»; «Кто Бога не боится, тот и людей не стыдится»; «Ни стыда, ни сорому, ни в какую сторону»; «Смерти боятся, а людей не стыдятся»; «Сорок лет – а сорому нет»; «Стыдливый покраснеет, а бесстыдный побледнеет»; «Они стыд за углом делили, да под углом и схоронили». 
Ряд пословиц содержат указание на единство таких эмоциональных феноменов, как стыд и совесть, которые являются неотъемлемой собственностью человека («В ком стыд – в том и совесть»; «Есть совесть – есть и стыд»). «Стыд и совесть создают индивида и социального человека. Стыд воспитывает нравы, совесть – нравственность» [Арутюнова, 1997, с. 69].

У В. Даля: «Безсовестный – не имеющий совести; не отдающий сам себе отчета в делах своих; неправдивый, безстыжий, наглый» (см.: [Даль, 1982, Т. 1, с. 74]). Слова стыд и  срам (сором), которые встречаются в русских пословицах и поговорках, являются синонимами. В словаре В. Даля «сором» – стыд, позор, поруганье» (см.: [Даль, 1982, с. 276]). 
Вторую семантическую группу, квалифицирующую стыд на уровне пословично-поговорочного фонда русского  языка, можно обозначить как   «трапеза и стыд»: «Бесстыдного гостя пивом из избы не выгонишь»; «Званному в гости не стыдно идти»; «Из-за чужого обеда не стыдно не евши встать»; «Как стал сыт, так и узнал стыд»; «Стыдливый из-за стола голодный встает»; «Когда наелся, тогда и застыдился»; «Стыдливый (последний) кусочек со стола цел сходит». 
Социум диктовал правила поведения в доме и вне дома, за столом и в обществе других людей. Параллельно этическим нормам постепенно складывалась разветвленная система правил приличия (этикета). Человек все больше подпадал под двойной контроль – себя и других людей. Отступление от норм этикета вызывало стыд (см.: [Арутюнова, 1997, с. 67]). Стыд выступал поведенческим ограничителем. Главное правило для русского человека – сдержанность в еде, скромность и определенная стыдливость в самом процессе приема пищи. Вероятно, подобная модель поведения, традиционная для русского гостеприимства, и вызывала усиленное потчевание  хозяином своих гостей: «Кушайте, гости, не стыдитесь, рушайте гуся, не студите!». Соблюдался определенный ритуал – хозяин уговаривал гостя принять угощение, а гостю полагалось стыдливо отказываться и как бы нехотя соглашаться на уговоры. Подобная модель поведения и сейчас присутствует и часто становится объектом непонимания в межкультурной коммуникации. О. А. Леонтович отмечает коммуникативное различие во взаимоотношениях хозяев и гостей в России и США. Американцы считают, что гостю надо создать такие условия, при которых он не был бы перегружен вниманием со стороны окружающих. Гость должен чувствовать себя как дома, то есть (что характерно  для индивидуалистских культур) гостя надо  предоставить самому себе, не надоедая ему и не «потчуя» насильно. Представителям коллективистских культур, включая Россию, бывает трудно приспособиться к такому пониманию гостеприимства. А с точки зрения американцев, в России чаще допускается «вторжение» в чужое личное пространство и недостаток «privacy» (см.: [Леонтович, 2005, с. 178 – 179]). Данные примеры лишь подтверждают тезис о том, что в идиоматике языка хранится система ценностей, общественная мораль, отношение к миру и людям. Пословицы и поговорки наиболее наглядно демонстрируют и образ жизни, и  историю, и традиции той или иной общности, объединенной одной культурой (см.: [Тер-Минасова, 2000, с. 80]).
Понятие стыда в паремиологическом фонде четко ассоциируется со слабым полом. Так, говорят о девичьем или девическом стыде, но не о мужском. Ассоциация стыда с женщинами обычно проявляет себя тогда, когда акцентируются добродетели слабого пола (см.: [Арутюнова, 1997, с. 62]). Пословицы, имеющие гендерную направленность в связи с эмоцией стыда, представлены в русской паремиологии следующими примерами: «Девичий стыд до порога, как переступила, так и забыла»; «Не красней, девка, коров доючи, красней, девка, с парнем стоючи (в овин ходючи)!»

Народная пословица трезво судила о близости мужчины и женщины: «Жены стыдиться – детей не видать». Любовное чувство сильнее стыда: «Любя жену – потерпеть стыду». «Мужской стыд» связывается с узкой сферой преимущественно интимных отношений. Отмечает пословица и разное восприятие житейских ситуаций мужчиной и женщиной, с акцентацией на возраст: «В чем стыд деду, в том бабе смех».
В русской паремиологии достаточно представлена семантическая группа, которая, характеризуя эмоцию стыда в «обыденном сознании» этноса, выступает как морально-дидактическое поучение (как норма морали): «За стыд голова гинет»; «Чести утрата большая беда, и честное убожество легче стыда»; «Тому великий стыд, кто языком льстит»; «Лишнее слово до стыда доводит»; «Не стыдно говорить, коли правду хочешь объявить»; «Не стыдно молчать, коли нечего сказать»; «Бессовестно в очи хвалить, а за очи хулить»; «Умри, коли стыда нет!»; «Ищи себе друзей таких, чтоб не было стыда от них»; «Лучше понести на алтын убытку, чем на алтын стыда»; «Лучше смерть, чем позорный живот». 
Отношение к труду – один из самых важных нравственно-этических критериев крестьянского мировоззрения (см.: [Пушкарев, 1994, с. 105]). Пословицы о труде одновременно являются и воплощением нравственно-этических норм крестьянской жизни общинного типа, где большую роль играло чувство ответственности перед Другим: «На себя работать не стыдно»; «Лучше бедность да честность, нежели прибыль и стыд»; «Не стыдно хлеб достать трудом, стыдно хлеб достать стыдом».  Стыдно – это вид оценки со стороны общества, хотя эти оценки подвижны и исторически обусловлены (см.: [Арутюнова, 1997, с. 61]).
В русской пословице отразилось и общественное осуждение пьянства: «Не быть бы пьяну, не было бы и сраму»; «Честь пива лучше»; «Пьяному безчестья – до чарки вина». Особенно резко осуждала пословица пьющих женщин: «Пьяная баба – свинье приваба (приманка)», хотя женщины остерегались напиваться до бесчувствия: «Баба пьяна, а стыд свой помнит».
Пословицам отводилась важная нравственно-этическая роль в регулировании семейной жизни, в частности пословица утверждала нормы отношений между родителями и детьми: «Детей наказывай стыдом, а не кнутом». Апелляция к стыду рассматривается как принцип воспитания и используется в воспитательных целях. 
В русских пословицах о стыде отразилось восприятие данной эмоции как объединяющей два различных чувства: оценка Другого (социума) и эмоциональная реакция человека, который отступил от нормы, например, «Людской стыд смех, а свой смерть»; «Чужой дурак – смех, а свой – стыд». Стыд – смерть. В таком сравнении эмоция стыда оценивается как крайне нежелательное для человека психическое переживание.

Среди русских паремий мы встречаем не только те, в которых содержится упрек, обвинение бесстыдству и бессовестному поведению. Иногда апелляция к стыду может потерпеть неудачу. Адресат может отпарировать:  «Стыд не дым: глаз не ест»; «Коли стыдно, так закройся» (зажмурься).
Психологи отмечают основные прототипические характеристики стыда. В частности, эмоция стыда имеет тенденцию к определенному действию – избегание других, замыкание, скрывание себя, прятанье взгляда (см.: [Бреслав, 2004, с. 315]).  В ряде пословиц глаза оказываются «местом обитания»  эмоции: «Глазам стыдно, а душа радуется»; «Бессовестным глазам не первый базар – они отморгаются»; «Завидущи глаза не знают стыда»; «Первое счастье – коли стыда в глазах нет»; «Первый дар на роду, коли нет в глазах стыду»; «Бесстыжих глаз и дым неймет». В девичьей песне о милом-изменнике пелось: «Хорошо тому на свете жить, у кого нет стыда в глазах, ни стыда в глазах, ни совести, никакой заботушки…» (см.: [Коринфский, 1995, с. 502]). Речь идет об эмоции, которая формируется через зрительное восприятие. Визуальный контакт вызывает эмоциональное смятение в ситуации, когда совершенный поступок, или произнесенное слово вступает в противоречие с общественной или личностной нравственной нормой. Прекращение визуального контакта: закрыть глаза, отвернуться, может препятствовать возникновению стыда, как эмоционального дискомфорта.
Народная мудрость с сожалением отмечает, что людям бесстыдным, не знающим стыда легче жить: «Убей бог стыд, все пойдет хорошо»; «Отыми бог стыд, так будешь сыт»; «Стыдливому удачи не видать»; «Первое счастье – коли стыда в глазах нет»; «Первый дар на роду, коли нет в глазах стыду». Скорее всего, эти пословицы являются оценочными, они комментируют ситуацию, а не являются нормоустановкой. Исследователь русского фольклора А. А. Коринфский пишет: «Отсутствие же стыда-совести не только не представляется русскому народу хорошим делом, но и прямо-таки служит в его глазах явным свидетельством того, что перед ним – заведомо худой человек, в общении с которым надо “держать ухо востро”, а не лишнее и запастись “камнем за пазухой”» [Коринфский, 1995, с. 502].
Рассмотрим образные представления о концепте shame в английской паремиологии. Общее количество английских пословиц и поговорок, оценивающих указанный личностно-эмоциональный концепт, составляет 17 единиц из более 5000 исследованных [Fergusson, 2000; ODP, 2004]. Пословицы «Fool me once, shame on you, fool me twice, shame on me»; «Loss embraces shame»; «Poverty is not a shame, but the being ashamed of it is»; «Single long, shame at length»; «Long a widow weds with shame» можно объединить как указывающие на источник стыда. Its sources: обманывать, терпеть ущерб или убытки, стыдиться бедности, долгое время не жениться или не выходить замуж. Английская пословица также связывает со стыдом замужество женщины пребывающей вдовой долгое время. Трудно судить о времени появления данной пословицы, но европейское средневековое общество осуждало вдову, которая долго не вступала в повторный брак. Длительное пребывание в одиночестве создавало угрозу её репутации (см.: [Гис Ф., Гис Дж. 2002, с. 296]).  Жак Ле Гофф пишет о средневековом обществе: «Главной задачей было не оставлять индивида в одиночестве. От одиночки следовало ожидать лишь злодеяний. Обособление считалось большим грехом»  [Ле Гофф, 1992, с. 261].
Пословицы «Better die with honour then live with shame»; «So long as there is shame, there is hope for virtue» в словаре Р. Фергюссон  объединены под рубрикой «shame’s effects» [Fergusson, 2000,  p. 155]. Ряд паремий характеризуют состояние бесстыдства (shameless): «Past shame, past grace»; «He that has no shame, has no conscience»; «He who has no shame before the world, has no fear before God»; «He who is without shame, all the world is his». А также избегание или сокрытие стыда (hiding one’s shame): «When an ass kicks you, never tell it»; «Who is a cuckold and conceals it, carries coals in his bosom»; «He that has horns in his bosom, let him not put them on his head»; «Wise men wear their horns on their breast, fools on their foreheads». В русской паремиологии присутствует пословица, которая имеет схожий смысл: «Чего стыдимся, того и таимся».
В словаре английских пословиц Р. Фергюссон присутствует 14 примеров, репрезентирующих лексему совесть, в то время как в русских сборниках и словарях таких примеров 11. Кроме того, 10 пословиц автор относит к рубрике Conscience по  смыслу.  В словаре Oxford Dictionary of Proverbs таких примеров 6, но большинство пословиц совпадают, кроме следующей: «He who excuses, accuses himself». Таким образом, общее количество английских пословиц о совести – 25. Возможно, мы находим в языке подтверждение теории, высказываемой рядом специалистов этнопсихологов о существовании западной культуры вины и восточной культуры стыда (см.: [Стефаненко, 2006, с. 217]). Существуют некие сформированные культурой механизмы, гарантирующие соблюдение нравственных норм. Например,  стыд и вина, но стыд – ориентация на внешнюю оценку (что скажут или подумают окружающие). А вина – самооценка, когда невыполнение какой-то внутренней, интернализованной нормы вызывает у индивида угрызения совести (самообвинение) (см.: [Кон, 1979, с. 86]). 

В рамках «культуры стыда» человек предстает прежде всего как носитель чести, и в своих действиях руководствуется страхом перед ее потерей. В культурах, регулируемых, прежде всего стыдом, наказание за незначительные поступки нередко сводились к публичному увещанию. Но еще чаще наказывали стыдом. Приговор за нарушение корпоративного кодекса выносит социум, вызывая у нарушителя чувство стыда (см: [Арутюнова, 1999 а, с. 323]). В Древней Греции уличенный в клевете должен был носить миртовый венок, а уличенный в трусости – три дня сидеть на площади в женском платье. В русской деревне стыдом наказывали девушек за потерю чести: мазали дегтем ворота или подрезали косу. 
Если в культуре велико значение чувства вины в качестве регулятора поведения, действия оцениваются и осуждаются самим человеком, даже когда окружающие не знают о его преступлениях. Суд над человеком, включая не только его поступки, но и его помыслы, осуществляет совесть как внутренняя моральная инстанция (см.: [Кон 1979, с. 88]). Хотя существуют специальные способы, позволяющие человеку облегчить сознание греховности, например, в христианстве подобную функцию выполняет исповедь. Исследователи средневекового менталитета Ж. Ле Гофф, Ж. Делюмо указывают на особое значение исповеди, инкорпорировавшей мораль и нравственные принципы совести в народные массы западноевропейского общества (см.: [Душин 2005, с. 16]). Культура предлагала индивиду возможность самооценки и институционально закрепляла её в процедуре исповеди (см.: [Гуревич 1981, с. 173]). Один из принципов исповедального контроля состоял в том, что «ее первичным субъектом являлась совесть индивида» (см.: [Tentler, 1977, p. 347]). Человек был обязан находиться в состоянии перманентно бодрствующего духа и постоянно контролировать себя. Требовалось осмысление своих действий и греховных намерений. Ключевым началом здесь являлась совесть. Совесть оценивала все истинные сентенции, и она же вызывала чувство вины. Медиевисты признают, что внутренний мир и самосознание европейского индивида разворачивались и углублялись через процедуру исповеди и контроль совести, которые восходят к эпохе Средневековья и к специфическим требованиям христианской религиозности  (см.: [Душин 2005, с. 17]).

В пословично-поговорочном фонде обоих языков, метафорически описывающих концепт «стыд», встречаются примеры, которые имеют некоторое семантическое сходство. Например: «Better die with honour than live with shame» /  «Лучше смерть, чем позорный живот»; «He that has no shame, has no conscience» / «В ком стыд – в том и совесть»; «He who has no shame before the world, has no fear before God» / «Кто Бога не боится, тот и людей не стыдится»; «He who is without shame, all the world is his» / «Первое счастье – коли стыда в глазах нет»; «A good name is better than riches» / «Лучше бедность да честность, нежели прибыль и стыд».

В русской паремиологии концепт «стыд» представлен гораздо большим количеством примеров, чем в английской (соотношение проанализированных пословиц – 60:14). Русские пословицы комментируют гораздо больше ситуаций, связанных с переживанием данной эмоции. В английской паремиологии намного меньше пословиц, дающих характеристику бесстыдству и бесстыдному поведению (4:11), а также тех, которые можно отнести к категории «морально-дидактическое поучение» («Tell the truth and shame the Devil»; «Better die with honour than live with shame»; «Poverty is not a shame, but the being ashamed of it is»; «It’s idle to swallow the cow and choke on the tail»). В русской паремиологии таких примеров 11. В то же время в английском пословично-поговорочном фонде более чем в русском представлены пословицы, апеллирующие к совести (25:11). Важным также является существование в русском пословично-поговорочном фонде «локативной» семантической группы (местом обитания эмоции обозначаются глаза).

Несоответствия в системах культурных ценностей двух народов служат источником безэквивалентных паремий, которые можно рассматривать как лингвокультурные лакуны. 
Пословицы и поговорки являются своеобразными экспонентами культурного знания, где происходит взаимодействие языковой и культурной семантики. Паремии выступают в качестве хранилища культурных традиций, в них наиболее ярко отражены национально-культурные стереотипы и ценности (см.: [Привалова, 2005, с. 223]).

Известный психолог Дэвид Мацумото отмечает: «Универсальность, которая касается ограниченного количества способов выражения эмоций и лежащих в их основе эмоциональных состояний, может сочетаться с существенными культурными различиями, связанными с лингвистическим кодированием эмоций в разных культурах» [Мацумото, 2003, с. 290].  
Анализ концепта «стыд», представленного в паремиологии, позволяет раскрыть специфику языковой картины мира этноса, а также в определенной степени подтверждает данные психологии об универсальности и культурной специфичности ряда базовых эмоций человека, к которым относится и эмоция стыда. 

3.3. Концепт «стыд» в русском и английском поэтическом дискурсе

Поэзия дает возможность более полно представить семантическое значение исследуемого концепта, проникнуть в языковой мир этноспецифически эксплицируемых смыслов, позволяющих получить картину переживания окружающего мира языковой личностью. Пытаясь постичь значения слова, мы, так или иначе, приходим к сути языкового образа мира, закрепленного в культуре (см.: [Бартминьский, 2005, с. 26]).
В основу исследования положены материалы поэтических текстов русских авторов XVIII – начала XX вв. Описание чувства стыда является одним из устойчивых топосов в образном арсенале русской поэзии, при этом в качестве дефиниционного признака имеются прямые указания на то, что стыд – это чувство, которое «чувствуется»: «Он чувствовал тяжелую тоску, / И даже стыд...» (Гиппиус, с. 54).
Кроме того, словарные значения концепта определяют стыд как «чувство сильного смущения от сознания предосудительности поступка, вины» (см.: [Ожегов, 1961, с. 766]), поэтому как эмоция, стыд связан с отрицательными переживаниями, и в литературных примерах слову стыд часто сопутствует страх, а переживание стыда сравнивают с болью, пыткой или даже казнью: «Пощади, не довольно ли жалящей боли, / Темной пытки отчаянья, пытки стыда!» (Гумилев, Т. 1, с. 111); «И боль жестокую, и стыд / Неутолимый и бесстрастный,  / Который медленно томит, /Который мучит сладострастно» (там же, с. 317); «Примирялся с непонятой жизнью невольно, / Хотя было и стыдно, и больно» (Минский, с. 9); «Я теперь томлюсь от боли и стыда...» (Надсон, с. 51); «С бесстыдством страх стыда желая согласить / Ты доказал, вдвойне кривнув душою» (Вяземский, Т. 1, с. 132); «... А вы ребята, подлецы, –  / Вперед! Всю вашу сволочь буду / Я мучить казнию стыда! ...» (Пушкин, Т. 1, с. 54).
Поэтические тексты дают яркие примеры, указывающие на сопряженность чувства стыда с предощущением близкой смерти, идущей как бы изнутри («отрава стыда», «жгучий яд стыда») и охватывающей всего человека (см.: [Иванова, 2004, с. 554]). Таким образом, стыд играет роль своеобразного «внутреннего» наказания (см.: [Ильин, 2002, с. 185]). Подчас человеческое страдание, связанное со стыдом бывает так сильно, что стыд ассоциируется со смертью: «Был темный стыд, как смерть неотвратимый, / Который горше смерти тяготит...» (Гумилев, Т. 1, с. 126); «Тогда, Кронион, суд исполни / И гибелью покрой мой стыд: / Пусть, опален зубцами молний, / Паду к ногам Океанид» (Брюсов, с. 257).

Между психическим состоянием человека и физиологическими процессами его организма существует, как отмечает Н. Д. Арутюнова, «некий таинственный механизм взаимодействия». Эти процессы могут «выходить на поверхность, складываясь в систему внешних симптомов, заметных наблюдателю и им интерпретируемых» [Арутюнова, 2000, с. 59]. Так, чувство стыда вызывает у человека покраснение лица. При этом в художественном дискурсе широко используются имена цветов, производные от них глаголы, а также температурная и «огневая» лексика (вспыхнуть, запылать, сгореть и т.д.) (см.: [Апресян, 1995, с. 372 – 373;  Иванова, 2004, с. 366, 469, 554]. Например: «Сгораю / Я, вспоминая, от стыда...»  (Майков, Т. 2, с. 170); «И пребыли тогда наедине / Ассурский вождь с еврейскою женою, – / Он – на пурпурный одр поверженный вином, / Она – пылавшая и гневом и стыдом...» (Мей, с. 239); «Я б жил одной тобой, дышал твоим дыханьем, / Горел твоим стыдом, болел твоей тоской!» (Надсон, с. 140); «...и ужас, точно льдом, / Сковал мне грудь, – лицо горит стыдом» (Минский, с. 9); «Ужели ты не видишь, / Как щеки у меня горят, как трудно / Мне говорить об этом пред тобой? / Мне стыдно!» (Гумилев, Т. 2, с. 131). 

Поскольку от стыда краснеют, то в контексте ряда выражений слово краска относится именно к красному цвету: «И твой лукавый смех из-за густых ветвей / С любви их не сорвал предательскую маску, / Не бросил им в лицо стыда живую краску?» (Майков, с. 56 ); «Мы не вспомянем никогда / Ни этой тьмы, ни этой грязи / Без краски гнева и стыда!» (Жемчужников, с. 105); «Шепот, ропот, неги стон, / Краска темная стыда...» (Хлебников, с. 78).

Анализируя тексты русской поэзии, мы видим проявление в языке зависимости оттенка цвета от эмоционального стимула. Например, розовеют чаще всего от смущения, а не от стыда. Даже если используется выражение «порозовел от стыда», мы понимаем, что стыд в данном контексте синонимичен робости, застенчивости или смущению: «И много стыдливости, розовой, зыбкой, /  В девическом лике, не знавшем страстей, / С его полустертой смущенной улыбкой, / Без знания жизни, судьбы и людей» (Бальмонт, с. 210); «Ты хочешь, чтоб была я смелой? / Так не пугай, поэт, тогда / Моей любви, голубки белой / На небе розовом стыда» (Гумилев, Т. 1, с. 147); « ... розовый цвет их подобился цвету стыда: как будто девицы, когда вдруг увидят мужчину купаясь, в таком уж смущеньи, что белой одежды накинуть на грудь не успеют» (Лермонтов, Т. 1, с. 213).  

Слово румянец не имеет отрицательной коннотации и в сочетании с лексемой стыдливость (стыдливый) указывает на переживание таких чувств как робость, смущение: «Властитель твой – он стал лишь самозванцем, / Он уловлен стыдливости румянцем» (Грибоедов, с. 21); «Таить в душе своей глас совести и чести, / Румянец робкия стыдливости терять / И, раболепствуя, на жертвенниках лести /Дары небесных муз гордыне посвящать» (Жуковский, с. 45); «Стыдливости румянец невозвратный, / Он улетел с младых твоих ланит...» (Тютчев, с. 55); «Все твое я вижу сердце / И румянец твой стыдливый!» (Бунин, 1988, Т. 1, с. 121). В современном толковом словаре паронимов русского  языка лексема стыдливость отмечается со следующим значением: «способность легко приходить в смущение, испытывать неловкость от чего-либо; застенчивость, стеснительность» (см.: [Красных, 2007, с. 422]).
Таким образом, в поэтическом дискурсе цвет служит дифференциации эмоциональных стимулов. Но, как отмечают некоторые исследователи, от стыда не всегда краснеют, это не обязательный симптом физиологического проявления эмоции (см.: [Изард, 2002, с. 344]). Поскольку стыд связан со страхом, то от стыда можно и побледнеть и похолодеть: «...Их совесть ужасом объемлет. / Пот хладный страха и стыда / Пробьет на их челе угрюмом, / И честь их распадется с шумом / При гласе правого суда» (Вяземский, Т. 1, с. 114). У поэта Д. Бурлюка встречается редкое определение –  студеный стыд. От стыда также как и от холода можно дрожать: «Я дрожу от стыда – я смеюсь! Вы солгали мне, тени!» (Брюсов, с. 44).
Возможно, эти примеры подтверждают этимологическую связь стыда с холодом. Первоначально стыд – «холод», затем в результате метонимических и метафорических переносов – физическое (неприятное) ощущение холода, которое испытывает лишенный одежды человек, – чувство сильного смущения, раскаяния от сознания предосудительности своего поступка, –  позор, бесчестье. (см.: [Фасмер, 2003, Т. 3, с. 789]).

В русском поэтическом сознании  представлен и такой фактор стыда, как желание скрыться от взгляда Другого, спрятаться, например: «Я в тоске недоумелой / Отвожу стыдливый взор ...» (Иванов В., Т. 1, с. 23); «Ты сам, родитель вод, свидетель всех времен, / Ты сам, до наших дней спокойный, величавый, / С падением народной славы / Склонил чело, увы! познал и стыд и плен...» (Батюшков, Т. 1, с. 251); «И сами видим без труда, / Как Дездемона наша, мило  / Лицо закрывши от стыда, / Чтоб побледнеть, кладет белила» (Апухтин, с. 129); «Тот день сожжет, тот день тебя спалит. / Ты будешь, мучась, плакать об измене, / В подушки прятать свой позор и стыд, / И, схвачен вихрем ужаса и страсти, / Всем телом биться о ступени плит!» (Брюсов, с. 190); «Закрыв лицо и грудь, горящие стыдом, /Как серна, бросилась в другую половину...» (Полежаев, с. 248).

Переживая стыд, человек прячет взгляд, прикрывает глаза. Американский психолог К. Э. Изард в своем исследовании человеческих эмоций ссылается на Ч. Дарвина, который полагал, что именно глаза были исконным средством выражения стыда: они, как правило, опущены, веки прикрывают глаза, иногда глаза полностью закрыты (см.: [Изард, 2002, с. 343]). Стоит, однако, отметить, что присутствие в контексте прилагательного стыдливый (взор, взгляд) говорит о робости субъекта, чувстве смущения, которое нуждается в преодолении. Если речь идет о девушке, то избегание прямого взгляда в историческом прошлом говорило о девической скромности и воспитанности: «Влюбленному всего дороже скромность / И робкая оглядка у девицы; / Сам-друг она, оставшись с милым, ищет / Как будто где себе защиты взором. / Опушены стыдливые глаза, / Ресницами покрыты; лишь украдкой / Мелькнет сквозь них молящий нежно взор» (Островский, Т. 7, с. 223); «Она стыдливо под венцом / Стоит с поникшей головою, / С огнем в потупленных очах, / С улыбкой легкой на устах»  (Пушкин, Т. 1, с. 45).
Откровенный и прямой взгляд («глаза в глаза») автор называет «бесстыдным»: «Снегурочка, беги от Леля! Солнца / Любимый сын-пастух, и так же ясно, / Во все глаза, бесстыдно, прямо смотрит, / И так же зол, как Солнце» (Островский, Т. 7, с. 235). 
С другой стороны, прямой и откровенный взгляд может говорить и  о чистой совести: «Но все идут и глаз не опускают, / Глядят вперед уверенно и просто, / Как те, кому не следует стыдиться / Измен, предательства и вероломства» (Гумилев, Т. 2, с. 139). 
Как правило, присутствие наблюдателя (наблюдателей) усиливает переживание стыда, придавая ему публичность: «Я со стыда не могла показаться... /Ведь все меня знают, / Любят – и вдруг обо мне в городе говор пошел» (Майков, Т. 1, с 45); «Остановился, смотрит вниз: / Ужасно стыдно, отвернись!» (Цветаева, с. 34); «В пещеру, / Скрыть от людей свой несносный стыд» (Цветаева, с. 56); «Она стыдится глаз людей, / Ее занятье – нищета!» (Хлебников, с. 266).
Отсутствие же свидетелей  позволяет человеку поступать так, как он никогда бы не поступил «на людях»: «Ты помнишь детские года: / Слезы не знал я никогда;  / Но тут я плакал без стыда. / Кто видеть мог? Лишь темный лес / Да месяц, плывший средь небес!» (Лермонтов, Т. 1, с. 116).

В русском поэтическом дискурсе часто встречается указание на «место обитания» эмоции стыда. Это сердце или душа: «И стыдно стало грезы / Тут сердцу моему» (Анненский, с. 28); «...Я кровь от рук твоих отмою, / Из сердца выну черный стыд ...» (Ахматова, с. 141); «Душа полна стыда и страха, / Влачится в прахе и крови» (Мережковский, Т. 1, с. 528); «Душа несчастная! Как Ева, / Полна ты страха и стыда...» (Апухтин, с. 320); «В вашем сердце боязливом / Не угасли стыд и честь...» (Плещеев, с. 215); «Но голос чести и стыда / В его душе самолюбивой /Таились яростно всегда...» (Полежаев, с. 341); «На душе и стыд и горе: / Как осмелиться богине / Рассказать свою кручину?» (Фет, с. 151). 

Семантика стыда способна получать не только отрицательные, но и положительные (причем самые разнообразные и неожиданные) коннотации: «Сладкий, безумный и жгучий, / Пламенный, радостный стыд, / Мститель нетленно-могучий / Горьких обид» (Сологуб, 2000, с. 295). Этот пример  касается стыда, связанного со сферой интимных отношений. Герой стыдится своих чувств и желаний, но стремиться испытать их, хотя и осознает свою греховность: «Тихое око бесстрастных лампадок, / Тихой молитвы внезапный припадок, – / Вам погасить мой огонь не дано» (там же).

В поэтических текстах мы находим указание на гендерный аспект стыда, преимущественно связанный с женской социальной сферой, – женский, девичий стыд. В основном это связано с нормами сексуального и интимного поведения, прежде всего женщин и девушек. Очевидно, что традиционалистское общество предъявляло к русской женщине особые требования – отсутствие или потеря девичьего (женского) стыда осуждалось и рассматривалось как позор. Об этом достаточно красноречиво говорят следующие примеры: «Я женский стыд переборола: / – «Пустите переночевать!» (Цветаева, с 56); «Страна – под бременем обид, / Под игом наглого насилья –  / Как ангел, опускает крылья, /Как женщина, теряет стыд» (Блок, Т. 3, с. 340); «Принцессы, горожанки ... /Для вас любовь всегда была забавой! / Вам было непонятно слово "стыд"!» (Брюсов, с. 76); «Он улестит, он упросит, / Стыд девичий она бросит!» (там же, с. 87); «И грозил ей, – да что!.. значит, волю взяла! / Женский стыд, божий гнев позабыла!» (Никитин, с. 58); «Могу ль, забыв свой род и стыд девичий, / Соединить судьбу мою с твоею» (Пушкин, Т. 2, с. 216); «Кабы только не этот мой девичий стыд, /Что иного словца мне сказать не велит, / Я тебя, прощелыгу, нахала, / И не так бы еще обругала!» (Толстой А. К., Т. 1, с. 188). 
В текстах XVIII – XIX вв. встречается устойчивое совместное употребление слов «стыд» и «честь», отражающих константы сословного мышления русского дворянства и аристократии.  В некоторых случаях можно даже говорить об аналогии стыда и чести, например: «Но вскоре слуха Кочубея / Коснулась роковая весть: / Она забыла стыд и честь, / Она в объятиях злодея! Какой позор!» (Пушкин, Т. 1, с. 586). Слова «стыд» и «честь» сближаются по значению,  и лексема стыд в представленных контекстах имеет положительную коннотацию, если речь идет о так называемом внутреннем стыде, охраняющем честь индивида. Чувство стыда выступает как нравственная норма, присущая человеку: «Ему не нужен праздник шумный, / Куда не входят стыд и честь, / Где суесловят вольнодумно / Хула, злоречие и лесть» (Языков, с. 349 ); «В вашем сердце боязливом / Не угасли стыд и честь; / Знаю я, благим порывам / и теперь к вам доступ есть» (Плещеев, с. 38); «Ну, есть ли стыд в тебе и честь?» (Никитин, с. 84).

Стыд (честь) не позволяет поступать недостойно, удерживает от недостойных действий. Отсутствие стыда и чести осуждается (ср.: бесчестный и бесстыдный). Бесстыдный, бесстыдник или бесстыдница чаще всего употребляются, когда отсутствие стыда выражено в сфере интимных отношений: «Вот, проводи с ней дни и ночи: /Смотри, она стройна, как та. / Она исполнит всё, что хочешь: / Она бесстыдна и проста» (Блок, Т. 1, с. 331); «Это – храм похмелья и разврата, / Храм бесстыдных и продажных дам» (Сологуб, с. 185); «Бесстыдный! старец нечестивый! / Возможно ль?.. нет, пока мы живы, / Нет! он греха не совершит. / Он, должный быть отцом и другом / Невинной крестницы своей... / Безумец! на закате дней / Он вздумал быть ее супругом» (Пушкин, Т. 1, с. 235). Как уточняет Н. Д. Арутюнова, бесстыдный соблазнитель ведет себя крайне неделикатно со своей жертвой, а бесчестный соблазнитель поступает с ней неподобающе для человека его сословия (см.: [Арутюнова, 2000, с. 62]). 

Бесчестный / бесчестье означает потерю чести, прежде всего, в сфере сословного поведения, утрату статусности: «А ныне: уж и чернь пускается в печать! /Нет! нет! дворянских глаз бесчестить я не буду. / Другой тебя читай: я чести не забуду...» (Вяземский, Т. 1, с. 98); «Не лучше ль / Предупредить разрыв потока бурный / И самому... Но изменить присяге! / Но заслужить бесчестье в род и род!» (Пушкин, Т. 2, с. 240). 

Таким образом в поэтическом дискурсе преимущественно XVIII – начала XX в. стыд – это не только «чувство сильного смущения от сознания предосудительности поступка», внутренняя эмоция, направленная на самоосуждение, но и чувство, которое сдерживает  индивида от предосудительных поступков, не вписывающихся в социально-этические нормы поведения в разных сферах жизни.   Среди проанализированных текстов наиболее полно представлен блок, где стыд – сильная негативная эмоция, а также примеры, в которых выражено телесное проявление стыда. Значительное число концептуальных описаний стыда в русской поэзии составляют семантические признаки, связанные с указанием на гендерный аспект стыда и место обитания эмоции в антропологической модели человека, характерной для русского языкового сознания. Исследование представленности концепта в поэтическом дискурсе позволяет расширить дефиниционные определения стыда, более полно раскрыть семантику слова через язык русской поэзии.
Рассмотрим особенности представления концепта «стыд» /«shame» в текстах английской поэзии. В основу исследования положены материалы поэтических текстов английских авторов XV – начала XX вв.

Характеристики стыда  в поэтических текстах помогают понять отношение к данной эмоции в английской лингвокультуре  – «strong and mighty (сильный и могущественный) shame» (Blake); «thwarting (разрушительный) shame» (Swinburne); «sharp (острый) shame» (Swinburne); «grieuous (мучительный)  shame» (Spenser); «The threatened (грозный) shame»  (Wordsworth); «villainous (подлый) shame» (Shakespeare); «guiltie (преступный) shame, dishonest (бесчестный) shame» (Milton); tender (болезненный) shame (Donne); dreaded (страшный) shame (Milton). Данные примеры подтверждают словарные определения стыда, как одной из отрицательных эмоций – «distressed feeling» – мучительное, приносящее страдания чувство (см.: [Хорнби, 1982]). Переживание стыда связывают с ужасом и беспомощностью, например: «To whom for endlesse horrour of his shame» (Spenser, v. 7, p. 130); «And grave, like water that doth eat in steel, / Upon my cheeks what helpless shame I feel» (Shakespeare, p. 40). Вариативная представленность эпитетов свидетельствует об актуальности концепта «shame» в английской лингвокультуре.
В английском поэтическом дискурсе гораздо чаще (14 примеров) чем в русском (4 примера) встречается словосочетание страх стыда или страшный стыд: «The hope of praise, the dread of shame, / Can rouse the tortur'd breast no more» (Byron, v. 1, p. 169); «And one by one with Shame and Fear, / Lick up the Candid Provende» (Butler, p. 202); «E'en then the boldest start from public sneers, / Afraid of Shame, unknown to other fears…» (Byron, v. 1, p. 300).
Развитее европейской ментальности часто связывают с религиозной традицией Запада, основанной на различных формах регламентации и контроля сознания верующих. Западное христианство сделало ставку на пробуждение «страха Божьего». «Баланс между милосердием  и строгостью нарушен: Бог – прежде всего Судия, которому ведомы все прегрешения и который беспощадно и сполна покарает каждого. Именно суд, Страшный суд занимает центральное место в этой религиозной антропологии» [Гуревич, 1989, с. 94]. Страх вечного проклятья за грехи и постыдные поступки служил дисциплинирующим фактором (см.: [там же, с. 96]).  Проповедь страха перед грозным божеством, апокалиптические картины переместили акцент мышления человека в область страха перед миром.
Связь эмоции стыда со страхом также подчеркивается психологами. Е. П. Ильин отмечает: «…стыд является трансформированной в результате социализации биологической эмоцией страха (тревоги) за свое “Я”» [Ильин, 2002, с. 183]. Страх стыда влечет за собой утаивание всего, что человек считает неприемлемым: «Это реакция, которую мы связываем со стыдом» [Килборн, 2007, с. 27].
В английском поэтическом сознании идея «прятания» стыда представлена достаточно широко: «And call Captivity a kindness – meant / To shield  him from insanity or shame –  / Such shall be his meek guerdon!» (Byron, v. 4, p. 266); «Nor leave enough of that, to hide their naked shame» (Dryden, v. 3, p. 156); «Nor one misgiving of the slaves who boast / Their servitude, to hide the shame they feel, / Nor the events enchaining every will» (Shelley, p. 786); «Temple and Altar sink, to hide their shame / Amid oblivious weeds» (Wordsworth, v. 3, p. 350).
Этимологически лексема shame также связана с понятием утаивания. Cлово shame происходит от индоевропейского корня «skam-» или «skem-», что означает «to cover» (скрывать, прятать, покрыть). От того же самого корня происходит и слово hide (см.: [Etimology Dictionary]).
Контекст употребления таких выражений как hide the shame, conceal shame, shield from shame позволяет расширить семантическую структуру концепта. Значения выражения «спрятать стыд», раскрываются, в его контекстуальных употреблениях. В ряде контекстов стыд интерпретируется как нагота, спрятать стыд – прикрыть наготу: «And with greene mosse cou'ring her nakednesse, / To hide her shame and loathly filthinesse» (Spenser, v. 2, p. 8).
В поэтических текстах встречаются примеры, где спрятать стыд – это умереть, чтобы избавиться от стыда и позора: «A bonie lass, ye kend  her name, / Some ill-brewn drink had hov'd her wame, / She trusts hersel, to hide the shame, / In Hornbooks care; / Horn sent her aff to her lang hame,/ To hide it there» (Burns, v. 1, p. 84); «The only art her guilt to cover, / To hide her shame from every eye, / To give repentance  to her lover, / And wring his bosom – is to die» (Goldsmith, v. 4, p. 137).
Иногда to hide shame  – опустить голову, спрятать лицо, покрасневшее от стыда, которое может выдать чувства человека: «But hid her visage, and her head downe bent, / Either for grieuous shame» (Spenser, v. 2, p. 7); «Come from the storm, and having no reply, / Gazed at the heaving shoulder, and the face / Hand-hidden, as for utmost grief or shame» (Tennyson, p. 547); «Can conscience own th' associating name, / And raise no blushes to conceal her shame?» (Dryden, v. 3, p. 186).
Чтобы скрыть свой стыд человек насмехается над другими, пытаясь их унизить, скрывая свой стыд под маской тщеславия: «To gird thir waste, vain Covering if to hide / Thir guilt and dreaded shame» (Milton, v. 2, p. 300).

Можно спрятать стыд, а можно спрятаться от стыда:  «And to hide himself from shame and danger» (Donne, p. 188). Тему «прятания стыда» продолжают примеры, где  «ночь скрывает стыд»: «The eye of heaven is out, and misty night / Covers the shame that follows sweet delight»; «Shame folded up in blind concealing night, / When most unseen, then most doth tyrannize»; «O comfort-killing Night, image of hell, / Dim register and notary of shame» (Shakespeare, p. 41). Ночь, темнота становятся прибежищем стыда: «this dark opprobrious Den of shame» (Milton, v. 2, p. 40). В тоже время стыд может быть явным при свете дня. Ночь скрывает, а день проясняет: «But held her silent, in mere shame / Of day» (Rossetti, 284).
Для английской поэзии характерны такие определения стыда, как «скрытый стыд» и «тайный стыд»: «That ought to frighten into hooded shame» (Keats, p. 67); «Shall he for whose applause I strove, / I had such reverence for his blame, /  See with clear eye some hidden shame / And I be lessen'd in his love?» (Tennyson, p. 346); «By his evening fire the artist / Pondered o'er his secret shame» (Longfellow: Poetical Works, p. 110).
Специфическим по отношению к концепту «shame» является признак «foul», «moor», «sordid», т. е. «грязный стыд», который объективируется только в английской лингвокультуре, например: «And yet dooth Juno me wel moore shame» (Chaucer, p. 35); «Infatuate Britons, will you still proclaim / His memory, your direst, foulest shame?» (Keats, p. 28); «Through time and change, unquenchably the same, / Whilst thy cold embers choke the sordid hearth of shame» (Shelley B., p. 174).
С представлением о стыде как «foul and sordid» соотносятся и словосочетания «blots of shame» (пятно стыда) и «brand of shame» (клеймо стыда). В русском языке употребляется выражение «запятнать себя позором» или «заклеймить позором», близкое к употреблению английского shame в следующих примерах: «We have known it of old, this face, / With the cheeks and the tresses torn, / With shame on the brow as a brand» (Swinburne, v. 2, p. 202); «So shall those blots that do with me remain» (Shakespeare: Sonnets, p. 38); «On his forehead he bore the brand of shame » (Longfellow: Poetrical Works, p. 22); «Thereat his brows were beaten with sore shame» (Swinburne, v. 2, p. 134).
В английском  поэтическом сознании, также как и в русском, представлено сравнение стыда со смертью, или же смерть рассматривается, как возможность прекратить мучения стыда: «Better hadst thou still been leading / France o'er hosts of hirelings bleeding, / Than sold thyself to death and shame / For a meanly royal name» (Byron, v. 3, p. 433).

Стыд может убить, конечно, не буквально, но растоптать и унизить, заставить испытать душевные страдания: «Think how shame slays a man; / How shall I live then? Would you have me dead?» (Swinburne, v. 2, p. 95); «I was disturbed by tremulous shame» (Shelley, p. 152).
Ряд примеров постулируют следующее отношение к стыду в обществе – «Лучше умереть и быть забытым, чем жить в стыде и бесчестье»: « And he who in the strife expires / Will add to theirs a name of fear/ That Tyranny shall quake to hear, / And leave his sons a hope, a fame, / They too will rather die than shame» (Byron, v. 5, p. 91); «Better be dead and forgotten, than living in shame and dishonor» (Longfellow: Poetical Works, p. 172); « yet is hit bet for me / For to be ded in wyfly honeste / Than be a traytour lyving in my shame» (Chaucer, p. 172); «O Fate! take not away thy heavy hand, / Death is the fairest cover for her shame / That may be wish'd for» (Shakespeare, p. 352).
Иногда смерть рассматривается  как наказание за стыд: «She died: she went to burning flame: / She mix'd her ancient blood with shame» (Tennyson, p. 74).
Эпитет «смертельный»   отражает восприятие стыда, как отрицательной эмоции: «No love toward others in that bosom sits / That on himself such murd'rous shame commits» (Shakespeare: Sonnets, p. 11). Выражение «умирать от стыда» говорит о мучительном переживании этого чувства человеком: «His foes' derision, and his subjects' blame, / And steals to death from anguish and from shame» (Johnson S., p. 145).
При анализе английских поэтических текстов выявлены примеры, которые можно объединить в лексико-семантическую группу «стыд и страдание, горе»: «They, spotted with plagues forsook the frontiers and / their banners seared / With fires of hell deform their ancient / heavens with shame and woe» (Blake, p. 203); «On thy sweet brow is / sorrow ploughed by shame» (Byron, v. 2, p. 361); «That she knows my pain, lest that so / A tender shame make me mine own new woe» (Donne, p. 67); «Thou strike the lyre of mind! – Oh, grief and shame! » (Shelley P., p. 174); «And on my heavy eyelids / My anguish hangs like shame » (Tennyson, p. 460).
Таким образом, значительное число концептуальных описаний стыда в английской поэзии составляют семантические признаки, связанные с указанием на то, что стыд является негативной и нежелательной для индивида эмоцией. 
В английской поэзии также как и в русской представлены примеры, в которых отражено восприятие стыда через цветоощущение и так называемую «огневую» лексику: burn with shame (гореть стыдом), burning of his cheeks, shame burn the cheek,(щеки горят), in a heat of shame (жар стыда), blush with shame (вспыхнуть от стыда). 
Как отмечает известный психолог Е. П. Ильин «помимо покраснения лица переживание стыда сопровождается и другими вегетативными изменениями. Люди, пережившие его, отмечают, что у них наблюдались учащение пульса, перебои дыхания, специфические ощущения в животе [Ильин, 2002, с. 180]. Интересно, что английский поэт С. Батлер помещает стыд именно в эту часть тела: «Honour, despight, revenge and shame, / At once unto his stomack came;/ Which fir'd it so, he rais'd his arm / Above his head, and rain'd a storm / Of blows so terrible and thick, / As if he meant to hash her quick» (Butler: Hudibras, p. 84).
Существует двойственный взгляд на стыд. В древнегреческом языке использовалось два слова для обозначения стыда: αίσχος и  αίσχύνη, т. е. стыд в значении «позор» и стыд в значении «совесть» (см.: [Вейсман, 1991, с.  35]). Также как и в русском поэтическом дискурсе  в английской поэзии раскрывается одно из значений концепта, которое имеет положительную коннотацию и связано со значением «смущение», причем в таком положительном значении лексема  shame не рассматривается в словарных дефинициях. В текстах поэзии мы можем встретить такие определения стыда, как «наивный стыд», «чистый, целомудренный стыд», «робкий стыд»: «And He was innocent, as the pretty shame / Of babe, that tempts and shuns the menaced kiss» (Coleridge, p. 209); «Pure shame and aw'd resistance made him fret / Which bred more beauty in his angry eyes. » (Shakespeare, p. 6); «her well-taught look aside / Turns in enchanting guise, where dubious mix / Vain conscious beauty, a dissembled sense / Of modest shame, and slippery looks of love» (Thomson, p. 361); «the timid shame / Of the young bridegroom at his lover's eyes» (Wilde, p. 782).
Встречаются такие эпитеты, как conscious shame (сознательный, здравый  стыд), который  удерживает индивида от предосудительных поступков: «These conscious Shame withheld, & pride of noble line» (Gray, p. 55); splendid shame (прекрасный стыд): «Enough, enough that he whose life had been / A fiery pulse of sin, a splendid shame» (Wilde, p. 120); generous shame (благородный стыд): «Her track, where'er the Goddess roves, / Glory pursue, and generous Shame» (Gray, p. 19); ingenuous shame (простодушный, бесхитростный стыд): «The struggling pangs of conscious truth to hide, / To quench the blushes of ingenuous shame» (Gray, p. 48). Данные примеры доказывают употребление лексемы shame в значении «смущение». Кроме того, наличие стыда, способность стыдиться говорит о приверженности человека определенным моральным принципам. В ранней английской поэзии объединяются стыд и честь, которые могут удерживать человека от недостойного поведения: «Or if thou hast no thought of me / Nor what I have endur'd for thee, / Yet shame and honour might prevail / To keep thee thus from turning tail: / For who would grutch to spend his bloud in / His honor's cause? Quoth she, a Puddin» (Butler: Hudibras, p. 91).
В английском поэтическом дискурсе также как и в русском отражен гендерный аспект стыда. В некоторых примерах встречаются такие словосочетания как feminine shame, womanish shame, maiden shame, her sex's shame, virgin shame: «Being overborne of woman and fast bound / With feminine shame and weakness» (Swinburne, v. 2, p. 168); «But sooth it was not sure for womanish shame, / Nor any blemish, which the worke mote blame» (Spenser, v. 4, p. 131); «Have you no modesty, no maiden shame» (Shakespeare: A Midsummer Night's Dream, p. 67); «A storm it raged, and like the storm it passed, / Passed without words – in fact she could not speak; / And then her sex's shame broke in at last, / A sentiment till then in her but weak, / But now it flowed in natural and fast,/ As water through an unexpected leak, / For she felt humbled – and humiliation / Is sometimes good for people in her station» (Byron: Don Juan, p. 490).
Словосочетание virgin shame, лексема  shame-faced (стыдливый) употребляются преимущественно как характеристика поведения девушек, которые должны помнить о своей репутации: «She wept with pity and delight, / She blushed with love, and virgin shame; / And like the murmur of a dream, / I heard her breathe my name» (Coleridge, p. 117); «The flush of shame-faced joy to hide, / The hounds, the hawk, her cares divide» (Scott, v. 2, p. 441).
Выражение virgin blushes (девичья краска стыда) употребляется, чтобы выразить чувство смущения, охватившее героиню: «Blushing, sweet with virgin blushes, / All her loveliness a-flame, / Stands she in the orient waters, / Stricken o'er with speechless shame! » (Meredith, p. 52).
Представление о том, что девушка должна соблюдать нормы сексуального и интимного поведения достаточно стереотипно. При этом: «Shame to the virgin, to the matron pride» (Стыд для дев, гордость для замужних): «That disappoints th'effect of ev'ry vice: / That happy frailties to all ranks apply'd, / Shame to the virgin, to the matron pride» (Pope, p. 256).
В обществе существовали определенные требования к женскому поведению. То, что прощалось мужчинам, не прощалось женщине: «Learns love, learns shame. ... Of sinners two / At last one pays the penalty – / The woman – women always do!»  (Hardy, p. 106).
Психологи отмечают, что стыд может спровоцировать печаль или гнев  (см.: [Изард, 2002, с. 346]). В текстах английской поэзии встречаются примеры, в которых мы можем увидеть взаимодействие стыда с эмоцией гнева, где rage, wax – ярость, wrath, anger –  гнев, enmity – враждебность:  «Vengeance swells  the cry – / Shame mounts to rage that must atone or die!» (Byron, v. 3, p. 258); «With that she gan hire face for to wrye / With the shete, and wax for shame al red; » (Chaucer, p. 478); «His head was sunk upon his breast, / And from his eyes alternate came / Flashes of wrath and tears of shame» (Longfellow: Poetical Works, p. 240); «Twixt crimson shame and anger ashy-pale» (Shakespeare, p. 7); «And Enmity is sister unto Shame» (Shelley, p. 120); «When I would kiss thy hand, / The flush of anger'd shame / O'erflows thy calmer glances» (Tennyson, p. 20); «Shame and wrath his heart confounded, / Pale he turn'd and red» (Ibid, p. 73).
В нескольких примерах выделяется public shame (публичный стыд): «Then welcome infamy and publick shame» (Dryden, v. 3, p. 169); «Arraigned, condemned, and sentenced to the flame, / The secret torture and the public shame. » (Longfellow: Poetical Works, p. 238); «he shall endure such public shame as the rest of the court can possible devise» (Shakespeare, p. 10). Cловосочетание open shame близко понятию public shame: «And for the first time in my life did hear / The voice of woman utter blasphemy –  / Saw woman as she is to open shame / Abandoned, and the pride of public vice» (Wordsworth, p. 205).
Публичному стыду (явному) противопоставляется стыд скрытый, тайный (личный): «Disguise it not – ye blush for what ye hate, / Has the kirk put you to no private shame / Besides the public tongue of broad rebuke? » (Swinburn, p. 70). Словосочетание private shame  семантически соотносится с unseen shame: «O unseen shame, invisible disgrace! » (Shakespeare, p. 44).
Стереотипной представляется фразема «ложный стыд», также представленная в английских поэтических текстах: «Keep down your wrath. / False Shame discarded, spurious Fame despised, / Twin sisters both of Ignorance» (Wordsworth, v. 1, p. 201).
Если говорить о «месте обитания» эмоции, то в проанализированных текстах английской поэзии  стыд локализуется в сердце, глазах и лице: «You will proceed in pleasure, and in pride, / Beloved and loving many; all is o'er / For me on earth, except some years to hide / My shame and sorrow deep in my heart's core» (Byron, v. 3, p. 114); «Shame on this faithless heart! » (Wordsworth, v. 3, p. 39); «And to inflict shame's salutary stings / On the remorseless hearts of men» (Ibid, v. 3, p. 149); «See how her shame hath smitten in her eyes / That was so clean she had not heard of shame. » (Swinburne, v. 1, p. 246); «And shame's eyes open that were shut for love » (Swinburne: Tragedies, v. 3, p. 91); «Lord fill with shame their face» (Milton, p. 68); «My face is full of shame, my heart of teen» (Shakespeare, p. 47); «What lord have I offended that can bid / My face for shame be covered in your sight?» (Swinburne: Tragedies, v. 2, p. 257); «I cannot name / All that I read of sorrow, toil, and shame, / On your worn faces» (Shelley, p. 235); «There is shame in the sight of their face» (Swinburne: Poems, v. 1, p. 142).
«Тело и дух человека имеют отношение к двум видам пространства: Я телесное – к внешнему, Я духовное – к внутреннему (см.: [Брагина, 2007, с. 110]). Анализ примеров и словоупотреблений показывает, что для английского языкового сознания гораздо более релевантным является Я телесное, т. е. внешнее пространство. Локализация стыда связана, прежде всего, с лицом (что является внешним, видимым, понятным для окружающих), а не с душой или сердцем. Вероятно, в английской культуре наибольшее беспокойство вызывало публичное проявление стыда, стыда, который открылся окружающим. И основное желание поэтому спрятать стыд или спрятаться от стыда, отсюда  и такое большое число примеров с негативными характеристиками этой эмоции и негативными переживаниями. Английский психолог C. Пэттисон, исследуя природу эмоции стыда, отметил: «… the root meaning of shame – with its sense of uncovering – produces a strong desire to be covered» [Pattison, 2000, p. 71].
Среди проанализированных поэтических текстов не встречаются примеры, где стыд помещен в душе, в русских поэтических текстах такие примеры присутствуют. 

Для английской поэзии характерно противопоставление стыда и гордости: «and they that loved / At first like dove and dove were cat and dog. / She was the daughter of a cottager, / Out of her sphere. What betwixt shame and pride, / New things and old, himself and her, she sour'd / To what she is: a nature never kind!» (Tennyson:, p. 59); «Slip loose thy garments woven of pride and shame: / The torture lurks in them, with them the blame / Shall pass to leave thee purer than before» (Meredith, p. 115); «And tears, in pride suppressed, in shame concealed – / To a poor dissolute Son, her only child» (Wordsworth, v. 5, p. 209).

Языковой образ стыда коннотативно связан с идеей возрождения, а гордость – разрушения. Такое отношению к гордости и стыду характерно для  религиозного дискуса: «Pride ruined the angels, / Their shame them restores; » (Emerson, p. 5).
В следующем примере автор противопоставляет стыд и гордость по модели переживания, ведь переживание стыда усиливается при эмоциональной связи с другими людьми, а гордость действительно «одинокая», гордость не зависит от мнения других людей: «My shame in crowds, my solitary pride. » (Goldsmith, p. 20). 
И, конечно, стыд скрывают, а гордость демонстрируют: «Only come, and in my breast / Hide thy shame or show thy pride» (Meredith, p. 114).
Гордыня ведёт к стыду, т. е. к падению, семантика данных концептов пронизана метафорой верха и низа: «How vicious hearts fume frenzy to the brain! / Parts push us on to Pride, and Pride to Shame» (Young, p. 233). Также близок этой идее и пример, где противопоставляются Shame и Glory: «Do sometimes sink with their own weights: / Th'extreams of Glory, and of Shame, Like East and West, become the same: / No Indian-Prince has to his Pallace / More follow'rs then a Thief to th' Gallows» (Butler: Hudibras, p. 157).
В следующем примере стыд сравнивается с ночью, которая придет на смену гордости дня: «Fear shall shake them, and shame shall break, and all / the noon of their pride be night: /These that sinned shall the ravening wind of doom bring under, and judgment smite. » (Swinburne, v. 3, p. 191).
Фразема proud shame (гордый стыд) достаточно специфична и контекстуально связана со словом  teares(слезы), в данном случае «гордый стыд» – слезы солдат, которые оплакивают своего героя: «First thine owne death, and after thy long fame; / Teares to the soldiers, the proud Castilians shame» (Raleigh, p. 7).

Между   поэтическими, художественными и психологическими текстами наблюдается определенный параллелизм, и это сходство достаточно очевидно. В следующем примере стыд приобретает персонифицированные черты, и автор описывает симптомы эмоции: hollow heavy face, feeble  feet, full of grey  miseries, pain, а также указывает на связь стыда и страха (He is Shame's friend): «The next was Shame, with hollow heavy face / Coloured like green wood when flame kindles it. / He hath such feeble feet / They may not well endure in any place. / His face was full of grey old miseries, /  And all his blood's increase / Was even increase of pain. / The last was Fear, that is akin to Death; / He is Shame's friend, and always as Shame saith(say) / Fear answers him again» (Swinburne, v.1, p. 31).
Таким образом, поэтической дискурс представляет стыд как одну из отрицательных эмоций, при этом разделяет переживание эмоции на  внутренний и внешний стыд. Следует отметить, что переживание внешнего стыда – позора, достаточно  актуально для английского языкового сознания. Значительное количество примеров выражают телесное проявление стыда и «место обитания» эмоции, а также указывают на семантические признаки, связанные с гендерным аспектом стыда.  В английской поэзии проявляется двойственный взгляд на эмоцию стыда, сближаясь в положительном значении с понятием чести. Кроме того, для английской поэзии характерно противопоставление стыда и гордости, связанное с особенностью антонимических связей исследуемых концептов (слова humility, shame являются антонимами слова pride).

Являясь частью обыденного языкового сознания, поэзия позволяет проникнуть в языковой мир этноспецифически эксплицируемых смыслов, что дает возможность получить более полную картину переживания окружающего мира языковой личностью.
3.4. Образная составляющая концепта «стыд» в русской и 
английской лингвокультурах

Образно-перцептивные характеристики концепта проявляются через личностные переживания эмоции, а также через восприятие ситуации стыда Другим. Стыд как и любая другая эмоция «появляется и исчезает одновременно с тем, что называют её последствиями или проявлениями. Она не имеет другого психического статуса, как в форме переживания  этих проявлений. Поэтому телесные проявления составляют все её основание, весь её субстрат и инвентарь» [Джемс, 1984, с. 89]. Внешние признаки стыда чаще всего связывают с покраснением лица: «И на лице твоем грустном / Вдруг выступала тогда, / Горьким рожденная чувством, / Яркая краска стыда» (Никитин, с. 89); желанием скрыться от взгляда Другого, спрятаться: «Стыдясь пылающего дня, / На крае ложа рокового / Сидишь ты, голову склоня» (Баратынский, с. 295); «И вдруг, закрыв лицо руками /Стыдом и ужасом полна, / Ты разрешилася слезами, / Возмущена, потрясена...» (Некрасов, с. 24); беспомощностью, потерей самоконтроля: «Стою, стыдом / Как бы прикованный на месте...» (Майков, Т. 2, с. 171).  Образ «стыдящегося человека» воспринимается через физическое проявление эмоции. 
 Проведенный анализ метафорических реализаций концепта «стыд» в текстах русской поэзии показывает, что здесь присутствуют практически все основные типы семантического переноса: метафора антропоморфная, натуроморфная, зооморфная, метафора пространственная.

Значительную часть образных ассоциаций имени «стыд» в русской поэзии составляет персонификация этого чувства, что выражено, прежде всего, антропоморфной глагольной метафорой. Стыд приходит, запрещает, умирает, может утонуть, сдерживает, сплетает венец и пр.: «И вновь пришла беда большая, / И стыд, и горе детских лет…» (Гумилев, Т. 1, с. 45); «Но стыд нам запрещал с доверием взаимным / Возлечь на мягкий мох к столам гостеприимным» (Иванов В., Т. 3, с. 58); «Пред миром и тобой врагами униженный, / Я не снесу стыдом сплетаемый венец / И сам себе сыщу безвременный конец» (Лермонтов, Т. 1, с. 58); «Убита совесть, умер стыд, / И ложь во тьме царит свободно» (Никитин, с. 178); «Твой легкий стыд утонет / В дыханьи вешних чар» (Сологуб, с. 256); «Как живется вам с чужою, / Здешнею? Ребром – люба?/ Стыд Зевесовой вожжою / Не охлестывает лба?» (Цветаева, с. 478); «Вослед за женщиной, такой любимой, / По темным переулкам крался стыд» (Гумилев, Т. 1, с. 123); «Грех стал проще и стал бестелесным, / Притомился и стихнул стыд» (Герцык, с.49).
Стыд может удерживать от предосудительных поступков, он выступает в роли хранителя личности, но и в роли мстителя, что подтверждает амбивалентность эмоции стыда: «Вы совесть, родину, науку, власть и бога / Кладете под перо, и пишете вы так, / Как удержал бы стыд писать порою прошлой» (Жемчужников, с. 135); «Чистота / Твоя исчезла, и бежит /С твоих ланит хранитель – стыд (Григорьев, с. 87); «И личности хранитель – Стыд, / И холод чистоты – Презренье» (Иванов В., Т. 3, с. 323); «Сладкий, безумный и жгучий, / Пламенный, радостный стыд, / Мститель нетленно-могучий / Горьких обид» (Сологуб, с. 295).
Стыд в русской поэзии выступает как самостоятельная агрессивная сила, противостоящая человеку (см.: [Иванова, 2004, с. 554]). Стыд уподобляется стихии: «Уздой железной взвил Россию, / Чтоб двух племен гнев, стыд и страх, / Как укрощенную стихию, / Праправнук мог топтать во прах!» (Брюсов, с. 27); Он наполняет человека, подавляет, повергает, мучает, и убивает: «Душа несчастная! Как Ева, / Полна ты страха и стыда...» (Апухтин, с. 49); «Сижу я при огне, склонясь над дневником, / Тревогою, стыдом и ужасом объятый» (Надсон, с. 95); «Ужели, перешедши реки, / Завижу я мой отчий дом / И упаду, как отрок некий,/ Повергнут скорбью и стыдом! » (Брюсов, с. 19); «Сейчас ты был герой, гордящийся собою, /Теперь ты – бледный трус, подавленный стыдом!» (Надсон, с. 224); «За родимый наш край / Наше сердце болит; / За прожитые дни / Мучит совесть и стыд»  (Никитин, с. 184); «Всем ты, робкая, в глаза глядишь, / Сирота, стыдом убитая» (там же, с. 179).
Агрессия эмоции в отношении человека проявляется в таких метафорических словосочетаниях, как язвительный стыд, разъедающий стыд, мучительный стыд, безумный, ненужный стыд: «Язвительный, неотразимый стыд / Души твоей обманов и обид!» (Баратынский, с. 187); «Чем разъедающий стыд нам терпеть, / Лучше за нашу мечту умереть!» (Сологуб, с. 89); «О, мучительный стыд за вечернее лишнее слово!» (Цветаева, с. 147); «Не робей, краса младая, / Хоть со мной наедине; / Стыд ненужный отгоняя, / Подойди – дай руку мне» (Лермонтов, Т. 1, с. 54).
Тему нападения чувств на человека продолжают примеры, в которых встречается зооморфная метафора, уподобляющая стыд страшному животному, которое гонит, поглощает, терзает, съедает: «Гонимая стыдом, ты жребий свой вручила / Тому, которого не знала, не любила...» (Некрасов, С. 30); «Воровская у ночи пасть: / Стыд поглотит и с Богом тебя разлучит» (Цветаева, с. 2); «Твоя терзается Мальвина / Стыдом, любовью и тоской» (Жуковский, с. 70); «То-то же, как на поверку /Выйдем – стыд тебя заест» (Цветаева, с. 543). 
Единичными примерами представлена «цветовая» (черный стыд) и «вкусовая» метафора (горький стыд): «Я кровь от рук твоих отмою, / Из сердца выну черный стыд…» (Ахматова, с 80); «О, в срывах воль найти, познать себя, / И, горький стыд смиренно возлюбя…» (Волошин, с. 37).
В проанализированных русскоязычных поэтических текстах наименее распространен тип субстантивной метафоры, структурными компонентами которой  являются два имени существительных (сравнение стыда со свинцовыми гирями и заревом): «Так: встану в дверях – и ни с места! / Свинцовыми гирями – стыд» (Цветаева, с. 404); «Когда померкли прежние виденья, / И новые когда проснулись вожделенья, / И новый стыд, как зарево, зажгли…» (Герцык, с. 190). Сравнение стыда с заревом сближается с «огневой» метафорой, которая достаточно широко представлена в русском поэтическом дискурсе. 
«Огневая» метафора обладает разными структурами. Её компонентами являются  глаголы, прилагательные и существительные. Стыд сжигает, палит: «Связали пожитки свои – и пошли, / Стыдом неудачи палимы …»  (Некрасов, с. 190); «я пред  / Тобою пал, сожжен стыдом» (Эллис, с. 166); «Она / Взглянуть боится... сожжена / Стыдом и страстию своею...» (Григорьев, с. 127). В поэтических текстах встречается устойчивое метафорическое выражение «сгорать от стыда»: «Когда на глупость ту поближе посмотреть, / Ведь должно со стыда, как говорят, сгореть» (Хемницер, с. 173); «О платье и не говорю – / Я вчуже от стыда горю: / С заплатой, кажется, с заплатой!..» (Никитин, с. 341); «что-то говорит / Спокойно, строго, и, сгорая / Под маской злостью и стыдом» (Григорьев, с. 48).
Примером субстантивной «огневой» метафоры является словосочетание «огонь стыда»: «И вот проснулась совесть-мститель / И жжет лицо огнем стыда» (Никитин, с. 210); «Я шел на башню – ждать светила. / И в синий мрак, в огнях стыда, / На башню девушка входила» (Блок, Т. 1, с. 362).  Метафора, выраженная именами прилагательными, уподобляющими стыд огню, представлена  в русской поэзии следующими примерами: «О! отчего тогда / Вдруг на моих поблекнувших ланитах / Румянец вспыхнет жгучего стыда?» (Плещеев, с. 266); «Сладкий, безумный и жгучий, / Пламенный, радостный стыд» (Сологуб, с. 295); «…Но жгучий стыд, но ярость боли / Тебя метнули к новой воле / И дали мощь руке твоей!» (Брюсов, с. 112).
Метафоры модулируют стыд как «покров», способный окутать, покрыть:  «Его как будто тайный стыд / Окутал пеленой туманной…» (Герцык, с. 80); «Бегущий враг покрыт стыдом, / И страшный бой, с победным кликом, / Вы запиваете вином!» (Баратынский, с. 85); «Брызжет дождик через сито. / Крепнет холода напор. / Точно все стыдом покрыто, / Точно в осени – позор» (Пастернак, 1990, с. 410). 
Идея избавления от стыда, как негативной  эмоции, представлена в таких метафорических выражениях, как спрятать стыд, смыть, скрыть: «В пещеру, / Скрыть от людей свой несносный стыд» (Цветаева, с. 18); «В крови мучителя венчана / Омыть свой стыд уж всяк спешит» (Радищев, с. 61); «И если смертный возмутит / Весь мир преступною отвагой, / Вы очистительною влагой / Спешите смыть мгновенный стыд» (Вяземский, с. 157).
Поскольку эмоцию стыда относят к категории универсальных, то и телесное проявление эмоции  не будет отличаться в сравниваемых культурах.   Среди  проанализированных английских текстов образно-перцептивные характеристики концепта «стыд» /«shame» связаны с такими факторами внешнего проявления стыда как покраснение лица. Выражение blush of shame (краска стыда) достаточно типично для русского и английского поэтического дискурса: «When Politics cam there, to mix / And make his ether-stane, man, / He circl'd round the magic ground, / But entrance found he nane, man: / He blush'd for shame» (Burns, v.1, p. 418); «Mortal! – twas thus she spake – that blush of shame /Proclaims thee Briton, once a noble name» (Byron, v. 1, p. 461); «All at once the colour flushes /Her sweet face from brow to chin: / As it were with shame she blushes, / And her spirit changed within» (Tennyson, p. 216).
Именно с  лицом индивида связаны телесные проявления стыда: «My face is full of shame, my heart of teen» (Shakespeare, p. 47); «And an angry queen was she; / Shame betide her ill-fard face» (Burns, v. 2, p. 841); «Lord fill with shame their face. » (Milton, v. 1, p. 142); «There is shame in the sight of their face» (Swinburne, v. 1, p. 141); «I cannot name / All that I read of sorrow, toil, and shame, / On your worn faces» (Shelley, p. 119). Характерным симптомом стыда является прятанье лица и избегание взгляда: «hid her visage and her head downe bent, / Either for grieuous shame» (Spenser, v. 2, p. 7).
Такие определения стыда как speechless shame (немой), helpless shame (беспомощный), также связаны с феноменологией стыда. Переживая стыд, человек теряет присутствие духа, заикается, становится неуклюжим, беззащитным и беспомощным (см.: [Ильин, 2002, с. 180]). Психолог С. Коннор также отмечает: «Shame is shameful. Which is why most people prefer not to tell of it. Shame  holds our tongue» / «Стыд – постыден. Он делает нас немыми» [цит. по: Al. Winter // http: // www.encyclopedia.com]. Рассмотрим следующие примеры: «Shame fall 'em they are deaf and blind» (Tennyson, p. 711); «And grave, like water that doth eat in steel, / Upon my cheeks what helpless shame I feel» (Shakespeare, p. 40); «Blushing, sweet with virgin blushes, / All her loveliness a-flame, / Stands she in the orient waters, / Stricken o'er with speechless shame!» (Meredith, p. 38).
Проявление эмоций язык чаще всего представляет метафорически (см.: Булыгина, Шмелев, 2000, с. 277).  В английской поэзии наибольшее число образных ассоциаций имени «shame» составляют примеры, в которых человек выступает как объект, подвергшийся воздействию стыда, подобно агрессивной силе, приходящей извне. Стыд нападает, завладевает, угнетает, сокрушает, разрушает, душит,  пожирает, убивает и пр.: «When shame assail'd, the red should fence the Tarquinswhite» (Shakespeare, p. 7); «Sudden / Shame seized us, we could not look on one another for abhorrence» (Blake, p. 672); «and yoked with shame, / Should troubles overflow on her from whom it came» (Wordsworth, v. 2, p. 97); «Shame and confusion of guilt, and abasement and self-condemnation, / Overwhelmed him at once; and he cried in the deepest contrition» (Longfellow: Poetical Works, p. 171 – 172); «I was disturbed by tremulous shame» (Shelley, p. 152); «My own or others still the same / Life-stifling fear, soul-stifling shame» (Coleridge, p. 214); «Nor cast them down, but let them rise, / Lest shame destroy their being» (Jonson, p. 141); «To say within thine own deep-sunken eyes / Were an all-eating shame, and thriftless praise» (Shakespeare: Sonnets, p. 4); «Baffled with blast of hope-consuming shame» (Shelley, p. 159); «The bridegroom stands, eaten / By shame» (Shelley, p. 324); «Think how shame slays a man; / How shall I live then? would you have me dead?» (Swinburne: Tragedies, v. 2, p. 94).
Возможно метафоры отрицательных чувств  в трансформированном виде наследуют архетипические черты древних богов, злых духов, несущих деструктивное начало и связанных с хаосом, со смертью (см.: [Брагина, 2007, с. 297]).

Почти также частотна метафора антропоморфная, связанная с  явлением персонификация стыда, например, стыд в английской поэзии сильный, могущественный, трусливый: «O shame, O strong & mighty shame, I break thy brazen fetters!» (Blake, p. 644 – 645); «May coward shame distain his name, / The wretch that dares not die!»  (Burns, v. 1, p. 386).
Стыд запрещает, хозяйничает, предъявляет претензии, идет: «Yet shame forbids return to peace» (Coleridge, p. 42); «Wait till, like me, your hopes are blighted till / Sorrow and Shame are handmaids of your cabin –  / Famine and Poverty your guests at table» (Byron, v. 5, p. 382); «…but shame, / To all the world may lay his claim» (Butler: Hudibras, p. 190); «This shame go forth for ever through the world» (Swinburne: Tragedies, v. 3, p. 158); «foule shame him follow, where he went» (Spenser, v. 2, p. 10).
Также как и в русской, в английской поэзии достаточно представлена «огневая» метафора – отождествление стыда и огня: «Honour, Revenge, Contempt and Shame, / Did equally their breasts enflame» (Butler: Hudibras, p. 68); «Hot Shame shall burn upon thy secret brow» (Shelley, p. 26); «Come, Shame, burn to my soul! and Pride, and Pain – / Foul demons that have tortured me, enchain!» (Meredith, p. 130); «He burns with bashful shame, she with her tears / Doth quench the maiden burning of his cheeks» (Shakespeare, p. 5).
Натуроморфная метафора в английских поэтических текстах представлена большим количеством примеров: дорога стыда, удар стыда, трясина стыда, камни стыда, пепел стыда, шпоры стыда: «Life from the young Republic, that new foes / Would only follow in the path of shame» (Wordsworth: Prelude, p. 390); «We should recoil, stricken with sorrow and shame» (Wordsworth, v. 5, p. 161); «Poor hands that paddled in the sloughs of shame» (Swinburne: Tragedies, v. 3, p. 14); «every prison that men build / Is built with bricks of shame» (Wilde, p. 294); «So of shame's ashes shall my fame be bred, / For in my death I murther shameful scorn: / My shame so dead, mine honor is new born» (Shakespeare, p. 61); «And Atin aie him pricks with spurs of shame» (Spenser, v. 2, p. 64).
В английской поэзии можно выделить «маркерную» метафору, которая включает такие метафорические выражения, как клеймо стыда, грязный стыд, запачкать стыдом, очиститься от стыда: «She is our mother! Nature! Jerusalem is our harlot sister / Returned with children of pollution, to defile our house / With sin & shame» (Blake, p. 662); «he made the marke of his intent, / And now is fled; foule shame him follow, where he went» (Spenser, v. 2, p. 10); «sanctify'd from shame!» (Pope, p. 57). 
Стыд уподобляется покрову, стыд покрывает: «Cover'd with shame I speak it» (Young, v. 1, p. 81); «shame covers me from head to feet. I have no hope; / Every boil upon my body is a separate & deadly sin» (Blake, p. 667); «Our glory covers us with noble shame» (Young, v. 1, p. 128). Стыд сравнивают с одеждой (стыд – плащ гордыни): «Folly is the cloak of Knavery. / Shame is Pride's cloak» (Blake, p. 109); «Slip loose thy garments woven of pride and shame: / The torture lurks in them, with them the blame / Shall pass to leave thee purer than before» (Одежды, сотканные из гордости и стыда) (Meredith, p. 378). Стыд подобен савану: «And weave into his shame, which like the dead / Shrouds me, the hopes that from his glory fled» (Shelley, p. 642).
В английском поэтическом дискурсе встречается «патологическая» метафора, отождествляющая стыд с болезнью: «The disease of shame covers me from head to feet. I have no hope» (Blake, p. 667); «Many and sharp the num'rous Ills / Inwoven with our frame! / More pointed still we make ourselves, / Regret, Remorse and Shame!» (Burns, v. 1, p. 118); «made earth like heaven; nor pride, / Nor jealousy, nor envy, nor ill shame» (Shelley, p. 252); «That she knows my pain, lest that so / A tender shame make me mine own new woe»  (Donne, p. 68); «Shame most ill fauourd, bestiall, and blind: / Shame lowrd, Repentance sigh'd, Reproch did scould» (Spenser, v. 3, p. 174); «I am soul-sick / With shame and bitter weakness» (Swinburne: Tragedies v. 2, p. 234).
Ряд примеров представляют метафору, в которой проявляется положительный взгляд на чувство стыда, это, прежде всего, касается понятия женского или девичьего стыда. Стыд предстает как охрана добродетели, он благородный, скромный и непорочный: «Him inborn Truth and Virtue guide, / Whose guards are shame and conscious pride»  (Coleridge, p. 42);«Her track, where'er the Goddess roves, / Glory pursue, and generous Shame» (Gray, p. 19); «her well-taught look aside / Turns in enchanting guise, where dubious mix / Vain conscious beauty, a dissembled sense / Of modest shame, and slippery looks of love» (Thomson, p. 362); «These conscious Shame withheld, & pride of noble line» (Gray, p. 69); «Pure shame and aw'd resistance made him fret / Which bred more beauty in his angry eyes» (Shakespeare, p. 6).
Мотив пространственной метафоры прослеживается в таких словосочетаниях, как бесконечный стыд и безграничный стыд: «Amongst all Knights he blotted was with blame, / And counted but a recreant Knight, with endles shame» (Spenser, v. 5, p. 136); «I feel the measureless shame and humiliation of my race» (Whitman, p. 327); «To whom for endlesse horrour of his shame» (Spenser, v. 5, p. 129).
Стыд сравнивают со страданием и горем, тяжестью: «And on my heavy eyelids / My anguish hangs like shame» (Tennyson, p. 460); «No more endure to weigh / The shame and anguish of the evil day» (Coleridge, p. 9).
Встречаются  метафоры, в которых проявляется стремление человека к избавлению от эмоции стыда, например, побороть стыд, укрыться, защититься  от стыда, убить стыд: «There didst thou vanquish shame and tedious age» (Raleigh, p. 6); «And call Captivity a kindness – meant / To shield him from insanity or shame – / Such shall be his meek guerdon!» (Byron, v. 4, p. 266); «since his patrician name / Failed to preserve the spurious Farce from shame» (Byron, v. 1, Р. 300 – 301); «I cannot kill my sin, / If soul be soul; nor can I kill my shame» (Tennyson, p. 600).
Структурно-семантический анализ метафорических словосочетаний показывает,  что оба языка содержат в себе неисчерпаемые возможности метафоризации  стыда. На данном этапе исследования метафор, объективирующих стыд, можно назвать некоторые неизменные, постоянные модели, которые являются общими для сопоставляемых языков, представляя наиболее значимые для человека признаки стыда. Так, в целом метафорическое восприятие стыда в русской и английской лингвокультуре совпадает. В обоих языках выделяется модель метафоры, в которой наблюдается олицетворение стыда, т. е. антропоморфной метафоры, с помощью которой происходит уподобление концепта стыда субъекту действия. Особенно значимые  характеристики стыда проявляются через осмысление его как  атакующего, активного субъекта, злой силы.  В обоих языках находит отражение и натуроморфная метафора, которая уподобляет психические переживания человека реально воспринимаемым предметам действительности. Наиболее часто эмоция стыда сравнивается с таким явлением, как «огонь».  Стремление избавиться от эмоции стыда проявляется в метафорическом образе борьбы  человека с этим чувством. В английском поэтическом дискурсе оказалась распространенной «маркерная» метафора. Возможно, для представителей английской лингвокультуры наибольшие переживания вызывает так называемый «внешний» стыд, позор. 

Амбивалентность эмоции проявляется в наличии метафор, модулирующих стыд как «целительное» чувство. Подобные метафоры обнаруживаются в обоих языках.

* * *

Анализ значимостной составляющей позволяет сделать вывод о том, что главным признаком исследуемого концепта является представление о стыде как о чувстве, которое вызывает отрицательные переживания. В русской лексикографии словарная статья определяет значение стыда как эмоционального состояния, раскрывая особенности переживания человеком этого чувства. Во-первых, определяется интенсивность эмоции («сильное чувство») Во-вторых, указывается причина, способная вызвать переживание стыда («предосудительный поступок, поведение») и способность стыда трансформироваться в чувство вины. Со стыдом связывают и чувство моральной ответственности за поведение, поступки. В русском социуме стыд выполняет большую регулятивную функцию и выступает в роли нравственного ориентира. Например, в русском ассоциативном словаре присутствуют такие характеристики стыда, как «хорошее качество», «справедливый», а также указание на необходимость наличия этого морального качества – «стыдно должно быть». Для английского языкового сознания стыд остается крайне нежелательной и негативной эмоцией, а роль регулятора социальных отношений  выполняет закон. 
В английском языке словарное толкование стыда также достаточно психологизировано, но основной акцент ставится не на интенсивности эмоции, а на ее отрицательных характеристиках. Это, прежде всего, «болезненная» (painful), «приносящая страдание» (distressed), «неприятная» (uncomfortable) эмоция.

Стыд формируется в результате социо-персонального взаимодействия и в сравниваемых языках оказывается «двусторонен» – действие субъекта оценивается и им самим и Другим, стыдно перед другим и перед собою, что отражено в лексикографических источниках. Коме того стыд обладает двойственной природой – стыд рассматривается как позор и  как сдерживающий социальный фактор.

Значение концепта также репрезентируют синонимичные лексемы, выделяя различные аспекты в характеристике стыда. В английском языке, также как и в русском, у лексемы стыд/shame существует два ряда синонимов: один с доминантой ряда в значении «позор», другой с доминантой «смущение». Протяженность синонимических рядов различна. В русском языке синонимические отношения связывают  не более десяти слов, в английском их более семнадцати. Количественные различия между наполняемостью синонимических рядов в английском и русском языках   можно толковать как большую релевантность эмоционального феномена для английского этноса.  Проанализированные синонимы отличаются друг от друга по своему употреблению и по оттенкам значения. 
Рассмотрение этимологии слова и словоупотребления позволяет лучше понять формирование сознания человека, развитие его внутреннего мира. Индивида – с одной стороны, и члена социума, подчиненного определенным нормам поведения, – с другой. Проведенный этимологический анализ   лексем стыд и shame дал следующие результаты. Русское слово стыд первоначально отражало физическое ощущение студа (стужи, холода), проходящие по спине  «мурашки» от сознания совершенной ошибки. Английское shame возможно развивалось от желания спрятать стыд внешний, позор. Слова, обозначающие в современных языках чувственную сферу, первоначально номинировали факты или явления, реально существующие в окружении человека. Такой перенос явлений природы, объектов человеческого мира на физиологию человека, а затем на его ментальный мир – один из способов номинации фрагментов действительности, что обнаруживает как универсальные, так и специфические черты концептосферы  различных языков и этносов, в частности русского и английского. 

Исследование различных составляющих концепта позволяет сделать вывод о том, что языковая картина мира лингво- или этноспецифична, т. е. отражает особый способ мировидения, характерный для того или иного языка, культурно значимый для этого языка и отличающий его от каких-то других языков. Особый способ мировидения проявляет себя в национально специфичном наборе ключевых идей – своего рода семантических лейтмотивов, каждый из которых выражается многими языковыми средствами самой разной природы (см.: [Апресян, 2006, с. 35]).

Интерпретативный анализ русских и английских пословиц и поговорок обнаруживает, что понятие стыда скрывает за собой некоторую систему оценок: нормативных, этических, этикетных. В русской паремиологии концепт «стыд» представлен гораздо большим количеством примеров, чем в английской (соотношение проанализированных пословиц – 60:14). Русские пословицы комментируют гораздо больше ситуаций, связанных с переживанием данной эмоции. В английской паремиологии намного меньше пословиц, дающих характеристику бесстыдству и бесстыдному поведению (4:11), а также тех, которые можно отнести к категории «морально-дидактическое поучение». В русской паремиологии таких примеров 11. В то же время в английском пословично-поговорочном фонде более чем в русском представлены пословицы, апеллирующие к совести (25:11). Важным также является существование в русском пословично-поговорочном фонде «локативной» семантической группы (местом обитания эмоции обозначаются глаза). В русской паремиологии достаточно представлена семантическая группа, которая, характеризуя эмоцию стыда в «обыденном сознании»  этноса,  выступает как морально-дидактическое поучение (как норма морали). В целом, проведенный анализ подтверждает тезис о том, что стыд в русском языковом сознании выполняет бóльшую регулятивную функцию.

В пословично-поговорочном фонде обоих языков, метафорически описывающих концепт «стыд», встречаются примеры, которые имеют некоторое семантическое сходство. Несоответствия в системах культурных ценностей двух народов служат источником безэквивалентных паремий, которые можно рассматривать как лингвокультурные лакуны. 
Пословицы и поговорки являются своеобразными экспонентами культурного знания, где происходит взаимодействие языковой и культурной семантики. Паремии выступают в качестве хранилища культурных традиций, в них наиболее ярко отражены национально-культурные стереотипы и ценности. Анализ концепта «стыд», представленного в паремиологии, позволяет раскрыть специфику языковой картины мира этноса, а также в определенной степени подтверждает данные психологии об универсальности и культурной специфичности ряда базовых эмоций человека, к которым относится и эмоция стыда.

Исследование русских и английских поэтических текстов дает возможность говорить о том, что в поэтическом дискурсе преимущественно XVIII – начала XX в. стыд – это не только «чувство сильного смущения от сознания предосудительности поступка», внутренняя эмоция, направленная на самоосуждение, но и чувство, которое сдерживает  индивида от предосудительных поступков, не вписывающихся в социально-этические нормы поведения в разных сферах жизни.   Среди проанализированных текстов русской и английской поэзии наиболее полно представлен блок, где стыд – сильная негативная эмоция, а также примеры, в которых выражено телесное проявление стыда. Значительное число концептуальных описаний стыда в  поэзии составляют семантические признаки, связанные с указанием на гендерный аспект стыда и место обитания эмоции в антропологической модели человека, характерной для русского  и английского языкового сознания. Анализ примеров и словоупотреблений показывает, что для английского языкового сознания гораздо более релевантным является Я телесное, т. е. внешнее пространство. Локализация стыда связана, прежде всего, с лицом (что является внешним, видимым, понятным для окружающих), а не с душой или сердцем. Вероятно, в английской культуре наибольшее беспокойство вызывало публичное проявление стыда, стыда, который открылся окружающим. И основное желание, поэтому спрятать стыд, или спрятаться от стыда, отсюда же и такое большое число примеров с негативными характеристиками этой эмоции и негативными переживаниями. Среди проанализированных поэтических текстов не встречаются примеры, где стыд помещен в душе, в русских поэтических текстах такие примеры присутствуют.  
Как в русском поэтическом дискурсе, так и в английской поэзии раскрывается одно из значений концепта, которое имеет положительную коннотацию и связано со значением «смущение». Двойственный взгляд на эмоцию стыда проявляется и в том,  что стыд сближается  в положительном значении с понятием чести.

Поэтической дискурс представляет стыд как одну из отрицательных эмоций, разделяя при этом переживание эмоции на  внутренний и внешний стыд. Следует отметить, что переживание внешнего стыда – позора, достаточно  актуально для английского языкового сознания. Кроме того, для английской поэзии характерно противопоставление стыда и гордости, связанное с особенностью антонимических связей исследуемых концептов (слова humility, shame являются антонимами слова pride).  Специфическим по отношению к концепту «shame» является признак  «грязный стыд», который объективируется только в английской лингвокультуре.

Являясь частью обыденного языкового сознания, поэзия позволяет проникнуть в языковой мир этноспецифически эксплицируемых смыслов, что дает возможность получить более полную картину переживания окружающего мира языковой личностью.

Образно-перцептивные характеристики концепта отражают внешнее, телесное переживание стыда (покраснение лица, желание скрыться от чужого взгляда), что является общим для сопоставляемых лингвокультур.  Структурно-семантический анализ метафорических словосочетаний показывает,  что оба языка содержат в себе неисчерпаемые возможности метафоризации  стыда. На данном этапе исследования метафор, объективирующих стыд, можно назвать некоторые неизменные, постоянные модели, которые являются общими для сопоставляемых языков, представляя наиболее значимые для человека признаки стыда. Так, в целом метафорическое восприятие стыда в русской и английской лингвокультуре совпадает. В обоих языках выделяется модель метафоры, в которой наблюдается олицетворение страха, т. е. антропоморфной метафоры, с помощью которой происходит уподобление концепта стыда субъекту действия. Особенно значимые  характеристики стыда проявляются через осмысление его как  атакующего, активного субъекта, злой силы.  В обоих языках находит отражение и натуроморфная метафора, которая уподобляет психические переживания человека реально воспринимаемым предметам действительности. Наиболее часто эмоция стыда сравнивается с таким явлением, как «огонь». Амбивалентность эмоции проявляется в наличии  метафор, модулирующих стыд как «целительное» чувство. 

Стремление избавиться от эмоции стыда проявляется в метафорическом образе борьбы  человека с этим чувством. В английском поэтическом дискурсе оказалась распространенной «маркерная» метафора. Возможно, для представителей английской лингвокультуры наибольшие переживания вызывает так называемый «внешний» стыд, позор. Особенностью метафорического осмысления концепта в английском языке проявляется в наличии «пространственной» метафоры.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Лингвокультурологический анализ личностно-эмоциональных концептов гордости и стыда позволил определить их сущностные характеристики, выявить сходства и различия в лингвистической объективации данных феноменов, рассмотреть общие и специфические черты формирования и функционирования данных концептов в сопоставляемых лингвокультурах. Проведенное исследование дает возможность считать, что личностно-эмоциональные концепты  «гордость   и «стыд» представляют собой сложные этнически и культурно обусловленные структурно-смысловые образования, семантически противопоставленные друг другу в границах идеи личного достоинства, эмоциональными рефлексами которой они являются.

Гордость и стыд имеют отношение к нормам морали и взаимодействию с другими людьми, т. е. являются самооценочными эмоциями. В психологии гордость и стыд рассматриваются как параллельные процессы  противоположной полярности, имеющие свои прототипические черты и социальную направленность. Стыд определяется как первичное проявление нравственного сознания, выступающее в форме переживания своего несоответствия перед лицом других. При этом стыд имеет двоякую функцию, он имеет значение, как для индивида, так и для общества в целом.

Гордость в психологии – состояние удовлетворения за предпринятые усилия  и достигнутые успехи. Эмоцию гордости можно испытывать как в отношении личных заслуг, так и в отношении достижений других людей, а также социальных общностей. Гордость  связана с потребностью человека в уважении себя со стороны других. Если  эта потребность выражена чрезмерно, то говорят о появлении такого морального чувства как тщеславие, самодовольство или  высокомерие. 

Обращение к философскому аспекту исследуемых концептов позволяет исследовать сущность гордости и стыда как  неких абстрактных  явлений, которые играют важную роль в жизни человека, оказывая не нее определенное влияние. Современная философская этика рассматривает стыд как моральное чувство, связанное с осуждением своего поступка или опасением его осуждения со стороны окружающих. Гордость определяется как чувство противоположное стыду, которое возникает как результат положительной нравственной самооценки.

В представлениях философской этики о гордости и стыде отражается общественно-исторический опыт. Функционирование нравственных установок в различные периоды развития общества можно рассматривать как результат социальной детерминации, что находит свое отражение в языке этноса. Проведенный анализ показывает, что отношение к стыду и гордости менялось вместе с изменением эпохи и мышления человека. В целом можно утверждать, что в философско-этических текстах отмечается двойственное отношение к гордости и стыду. Они оказываются не только противоположными чувствами, но имеют как эмоциональные переживания два полюса: стыд рассматривается как позор и как сдерживающий социальный фактор, гордость может проявляться как чувство собственного достоинства и как высокомерие.  
Проблема индивидуальной нравственности и человеческого достоинства является одной из ключевых позиций христианства. В религиозном дискурсе гордость понимается как грех, величайшее потрясение божественного порядка. В богословских текстах мы встречаем призыв испытать подобно Христу бесчестье, униженность и стыд, чтобы уничтожить грех гордыни («униженные возвысятся»). Понятия стыда и унижения сближены. В библейском понимании с чувством стыда связывается всякое страдание, переживаемое на виду у других, т.е. стыд – это, прежде всего, позор, «внешний стыд», унижающий человеческое достоинство. Еще один аспект в библейском понимании стыда – эсхатологический. Понятие стыда связывается с темой Божьего Суда. Стыд маркирует осознание человеком своей греховности, понимаемой как нарушение Заветов Бога. Таким образом, христианин должен быть ориентирован на избегание греха, который и есть стыд.

Изучение представленности концептов в паремиологии, как неотъемлемой части исследования его понятийной составляющей, дало следующие результаты. Эмоция гордости  в количественном отношении достаточно широко отражена в русском пословично-поговорочном фонде, что позволяет говорить о глубокой степени отрефлексированности эмоции в сознании носителей русской культуры. Можно заключить, что для русских пословиц и поговорок характерным является христианизированный стереотип восприятия гордости как греха.
Анализ синтаксических структур паремий показал, что, по сравнению с английским языком, русский язык, отражая эмоциональный концепт «гордость», категоричней выражает предписание и назидание по поводу того, как надлежит себя вести, что достигается с помощью императивных конструкций. В русском языке соответствующий концепт распредмечивается более чувственно и более образно. В английском языке пословицы, объективирующие концепт «pride», констатируют факт или событие, говорят о его закономерности и обобщенности. В английском языке по сравнению с русским мало пословиц, которые дают оценку или характеристику человеку-гордецу. Английские пословицы описывают гордеца не с позиций фенотипической характеристики гордого человека, а через демонстрацию его взаимоотношений с социумом. Общим для сопоставляемых лингвокультур является известное библейское представление о гордости как о грехе.

Сопоставление семантики русских и английских паремиологических единиц показало, что наряду с общими признаками содержатся уникальные, связанные с национальной спецификой  концепта «гордость». 

Концепт «стыд» в русской паремиологии представлен гораздо большим количеством примеров, чем в английской. Русские пословицы комментируют гораздо больше ситуаций, связанных с переживанием данной эмоции. В английской паремиологии намного меньше пословиц, дающих характеристику бесстыдству и бесстыдному поведению, а также тех, которые можно отнести к категории «морально-дидактическое поучение». В то же время в английском пословично-поговорочном фонде более чем в русском представлены пословицы, апеллирующие к совести. В русской паремиологии достаточно представлена семантическая группа, которая, характеризуя эмоцию стыда в «обыденном сознании»  этноса,  выступает как морально-дидактическое поучение (как норма морали). В целом, проведенный анализ подтверждает тезис о том, что стыд в русском языковом сознании выполняет бóльшую регулятивную функцию.

В пословично-поговорочном фонде обоих языков, метафорически описывающих концепт «стыд», встречаются примеры, которые имеют некоторое семантическое сходство. Несоответствия в системах культурных ценностей двух народов служат источником безэквивалентных паремий, которые можно рассматривать как лингвокультурные лакуны. Анализ концепта «стыд», представленного в паремиологии, позволяет раскрыть специфику языковой картины мира этноса, а также в определенной степени подтверждает данные психологии об универсальности и культурной специфичности ряда базовых эмоций человека, к которым относится и эмоция стыда.

Анализ понятийной составляющей на материале поэтического дискурса дает возможность сделать следующие выводы. В русском и английском языковом сознании концепт «гордость»/«pride» проявляет следующие смысловые компоненты: 1) гордость как высокомерие, дерзость; 2) гордость как чувство собственного достоинства. Соответствующие значения отмечены и в толковых словарях. В поэтических текстах, также как и в словарных дефинициях современных словарей, гордость представлена и как чувство (эмоция) и как объект (то, чем гордятся). Анализ контекстуального употребления номинативных единиц  концепта позволил выявить и такой его признак, как социальная зависимость, а также гендерный аспект. Большинство семантических признаков концепта являются общими в сопоставляемых поэтических текстах, однако, концепт «гордость» более частотно представлен в текстах английской поэзии, что, возможно,  говорит о большей релевантности эмоции в поэтическом сознании интеллектуальной элиты английского общества.

Исследование русских и английских поэтических текстов дает возможность говорить о том, что в поэтическом дискурсе преимущественно XVIII – начала XX в.  стыд – это не только «чувство сильного смущения от сознания предосудительности поступка», внутренняя эмоция, направленная на самоосуждение, но и чувство, которое сдерживает  индивида от  поступков, не вписывающихся в социально-этические нормы поведения в разных сферах жизни. Среди проанализированных текстов русской и английской поэзии наиболее полно представлен блок, где стыд – сильная негативная эмоция, а также примеры, в которых выражено телесное проявление стыда. Значительное число концептуальных описаний стыда в  поэзии составляют семантические признаки, связанные с указанием на гендерный аспект стыда и место обитания эмоции в антропологической модели человека, характерной для русского  и английского языкового сознания. Анализ примеров и словоупотреблений показывает, что для английского языкового сознания гораздо более релевантным является Я телесное, т. е. внешнее пространство. Локализация стыда связана, прежде всего, с лицом (что является внешним, видимым, понятным для окружающих), а не с душой или сердцем. Вероятно, в английской культуре наибольшее беспокойство вызывало публичное проявление стыда, стыда, который открылся окружающим. И основное желание, поэтому спрятать стыд, или спрятаться от стыда, отсюда же и такое большое число примеров с негативными характеристиками этой эмоции и негативными переживаниями. Среди проанализированных поэтических текстов не встречаются примеры, где стыд помещен в душе, в русских поэтических текстах такие примеры присутствуют.

Как в русском поэтическом дискурсе, так и в английской поэзии раскрывается одно из значений концепта, которое имеет положительную коннотацию и связано со значением «смущение». Двойственный взгляд на эмоцию стыда проявляется и в том, что стыд сближается в положительном значении с понятием чести.

Поэтический дискурс представляет стыд как одну из отрицательных эмоций, разделяя при этом переживание эмоции на внутренний и внешний стыд. Следует отметить, что переживание внешнего стыда – позора, достаточно актуально для английского языкового сознания. Кроме того, для английской поэзии характерно противопоставление стыда и гордости, связанное с особенностью антонимических связей исследуемых концептов. Специфическим по отношению к концепту «shame» является признак «грязный стыд», который объективируется только в английской лингвокультуре.  

Являясь частью обыденного языкового сознания, поэзия позволяет проникнуть в языковой мир этноспецифически эксплицируемых смыслов, что дает возможность получить более полную картину переживания окружающего мира языковой личностью.

Образно-перцептивные характеристики гордости и стыда совпадают в сравниваемых лингвокультурах. Гордость  имеет  внешнее выражение, например, в осанке человека, его взгляде и других особенностях поведения (внешнего), которое без труда распознается окружающими как признак гордого или надменного человека. Образно-перцептивные характеристики концепта «стыд» отражают такое внешнее, телесное переживание эмоции как покраснение лица, желание скрыться от чужого взгляда.

Многочисленные примеры метафоризации гордости и стыда позволяют утверждать, что данные эмоции активно и продуктивно эксплицируются в английском и русском языках средствами вторичной номинации. Структурно-семантический анализ метафорических словосочетаний дает возможность выделить следующие типы метафор в русском и английском поэтическом дискурсе: антропоморфную, натуроморфную и зооморфную. Наиболее продуктивными, согласно результатам проведенного исследования, являются первые два типа метафор. Ключевыми для представления о гордости в русской и английской языковой картине мира являются такие идеи, как: возвышение, увеличение и падение; деструктивное начало, зло; борьба; огонь и холод; одиночество.

Метафорические выражения, используемые для характеристики  гордости, имеют определенное сходство в русском и английском языках, что, возможно, объясняется универсальностью этой человеческой эмоции, а также универсальностью базисных архетипов, лежащих в основе толкования мира человеком. В тоже время это не исключает присутствие национальной специфики в концептуализации окружающего мира. Для английского поэтического дискурса  характерным является более частотное и более художественное использование образных номинаций  гордости, что позволяет говорить об особенности бытования эмоции и её социальной релевантности.

В обоих языках выделяется модель метафоры, в которой наблюдается олицетворение стыда, т. е. антропоморфной метафоры, с помощью которой происходит уподобление концепта стыда субъекту действия. Особенно значимые  характеристики стыда проявляются через осмысление его как атакующего, активного субъекта, злой силы. В обоих языках находит отражение и натуроморфная метафора, которая уподобляет психические переживания человека реально воспринимаемым предметам действительности. Наиболее часто эмоция стыда сравнивается с таким явлением, как «огонь». Стремление избавиться от эмоции стыда проявляется в метафорическом образе борьбы  человека с этим чувством. В английском поэтическом дискурсе оказалась распространенной «маркерная» метафора. Возможно, для представителей английской лингвокультуры наибольшие переживания вызывает так называемый «внешний» стыд, позор. Амбивалентность эмоции проявляется в наличии  метафор, модулирующих стыд как «целительное» чувство. Подобные метафоры обнаруживаются в обоих языках.

В результате анализа словарей русского и английского языка можно сделать вывод, что  развитие значения концепта «гордость» шло от характеристики гордости как отрицательного качества человека (XVIII – XIX вв.) до понимания гордости как чувства собственного достоинства. Тогда как отрицательное значение концепта переместилось на второе, а затем третье место словарной статьи в современных словарях. Проявление эмоции оценивается либо положительно, когда говорящий считает причину гордости достаточным основанием для возникновения данного чувства, либо отрицательно, если проявление гордости или высокомерного поведения неоправданно или унижает других людей. Особенность лексической реализации концепта «pride» заключается в том, что в английском языке словарная статья связывает гордость с понятием ценности личности, самоуважением и успешностью, со стремлением субъекта соответствовать определенным стандартам – личностным или социальным.

Этимологический анализ синонимов гордости, как в русском, так и в английском языке, позволяет сделать вывод о том, что развитие значения данных слов шло от конкретно-предметного к общеабстрактному. Вербальная символизация эмоций строится на знании носителями языка человеческой физиологии, на житейском опыте наблюдения соматико-физиологических реакций организма человека.
В значении синонимов гордости актуализируются семантические  признаки, имеющие как отрицательную, так и положительную коннотацию. Психологи указывают на амбивалентность эмоций. Данный тезис подтверждается при изучении представленности концепта в лексическом составе языка. Проявление эмоции гордости может восприниматься и как положительное и как отрицательное качество человека.
В русской и английской лексикографии синонимический смысловой ряд концепта «гордость/pride» можно представить двумя группами синонимов: отрицательно окрашенные синонимы, и положительно окрашенные синонимы. В атрибутивных характеристиках концепта также очевидно преобладание отрицательно маркированных лексем. Причем синонимический ряд прилагательного proud  представлен гораздо более полно, что, возможно, связано с историческими различиями и условиями формирования русского и английского социумов в период средневековья и нового времени. Языковая личность в Англии более дифференцирована  и через большее количество лексем с поливариантным семантическим содержанием отражает понятие гордости в различных его проявлениях.

Анализ значимостной составляющей  позволяет сделать вывод о том, что главным признаком исследуемого концепта является представление о стыде как о чувстве, которое вызывает отрицательные переживания. В русской лексикографии словарная статья определяет значение стыда как эмоционального состояния, раскрывая особенности переживания человеком этого чувства. Во-первых, определяется интенсивность эмоции («сильное чувство») Во-вторых, указывается причина, способная вызвать переживание стыда («предосудительный поступок, поведение»). Кроме того, лексикографическая статья указывает на способность стыда трансформироваться в чувство вины. Со стыдом связывают и чувство моральной ответственности за поведение, поступки. В русском социуме стыд выполняет бóльшую регулятивную функцию и выступает в роли нравственного ориентира. Например, в русском ассоциативном словаре присутствуют такие характеристики стыда, как «хорошее качество», «справедливый», а также указание на необходимость наличия этого морального качества – «стыдно должно быть». Для английского языкового сознания стыд остается крайне нежелательной и негативной эмоцией, а роль регулятора социальных отношений в большей степени выполняет закон. 
В английском языке словарное толкование стыда также достаточно психологизировано, но основной акцент ставится не на интенсивности эмоции, а на ее отрицательных характеристиках. Это, прежде всего, «болезненная» (painful), «приносящая страдание» (distressed), «неприятная» (uncomfortable) эмоция.

Стыд формируется в результате социо-персонального взаимодействия и в сравниваемых языках оказывается «двусторонен» – действие субъекта оценивается и им самим и Другим, стыдно перед другим и перед собою, что  отражено в лексикографических источниках. 

Значение концепта также репрезентируют синонимичные лексемы, выделяя различные аспекты в характеристике стыда. В английском языке, также как и в русском, у лексемы стыд/shame существует два ряда синонимов: один с доминантой ряда в значении «позор», другой с доминантой «смущение». Протяженность синонимических рядов различна. Проанализированные синонимы отличаются друг от друга по своему употреблению и по оттенкам значения. Слово стыд/shame  используется в качестве семантического компонента (семы) и входит семный набор номинантов эмоции стыда. 
Рассмотрение этимологии слова и словоупотребления позволяет лучше понять формирование сознания человека, развитие его внутреннего мира –  индивида с одной стороны, и члена социума, подчиненного определенным нормам поведения, с другой. Проведенный этимологический анализ лексем стыд и shame дал следующие результаты. Русское слово стыд первоначально отражало физическое ощущение студа (стужи, холода). Английское shame возможно развивалось от желания спрятать стыд внешний, позор. Слова, обозначающие в современных языках чувственную сферу, первоначально номинировали факты или явления, реально существующие в окружении человека. Такой перенос  явлений природы, объектов человеческого мира на физиологию человека, а затем на его ментальный мир – один из способов номинации фрагментов действительности, что обнаруживает как универсальные, так и специфические черты концептосферы различных языков и этносов, в частности русского и английского. 

Результаты проведенного исследования, в своей совокупности, указывают на то, что личностно-эмоциональные концепты «гордость» и «стыд» являются культурно и социально значимыми. Это проявляется в их языковой закрепленности на различных уровнях, а также в различном количестве и семантическом содержании средств их объективации в сопоставляемых языках, в специфике их синтагматической сочетаемости, особенностях внутренней формы, метафорического осмысления и паремиологической интерпретации. Эмоциональные и аксеологические представления о гордости и стыде отражаются в структуре «Я» человека и представляют собой эмоциональные рефлексы идеи личного достоинства, в семантическом пространстве которой они противопоставлены друг другу.
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